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    Vy, kdo žijete svůj život ve městě anebo mezi mírumilovnými lidmi,


    nedokážete vždy rozpoznat, zda by za vás přátelé


    dali ruku do ohně. Ale na Pláních


    mají přátelé možnost projevit svou odvahu.


    William F. „Buffalo Bill“ Cody

  


  
    KAPITOLA JEDNA


    Krčili jsme se ve stínu, který vytvořila pojídačka světla hluboko v zelenkavě zářícím nitru tržiště s plody moře v Chinatownu, ve slepé uličce lemované nádržemi s kraby, a sledovala nás tisícovka prapodivných očí. Leovi muži se blížili a byli pěkně naštvaní. Slyšeli jsme výkřiky a rachot, jak plenili tržnici a hledali nás. „Prosím,“ slyšel jsem plakat starou ženu, „nikoho jsem neviděla.“


    Příliš pozdě nám došlo, že chodba nemá východ. Teď jsme tu byli jak v pasti, seděli jsme na bobku u odtoku v úzké mezeře mezi hromadou korýšů odsouzených na smrt. Nádrže s nimi byly vyrovnány po desíti do věžiček, které se dotýkaly stropu. Mezi ránami a výkřiky, za naším zrychleným, vystrašeným dechem, se ozýval bez přestání rytmus krabích klepet dotírajících na sklo. Jako by se mi do lebky zavrtával orchestr rozbitých psacích strojů.


    Aspoň to zastře zvuk našeho dechu. Možná to bude stačit, pokud nepřirozená tma, kterou vytvořila Noor, vydrží, a pokud muži, jejichž těžké kroky byly stále hlasitější, nebudou pátrat příliš blízko téhle kroutící se prázdnoty s nestálými okraji. Kus vynechaného vzduchu, něco, co byste nemohli minout, pokud by na tom spočinuly vaše oči. Noor tu prázdnotu vytvořila tak, že protáhla ruku vzduchem kolem nás. Okamžitě se udělala tma, když se jí na konečcích prstů zachytilo světlo jako světélkující dortová poleva. Strčila si je do pusy, světlo jí zářilo přes líce a hrdlo, jak je polykala, a pak zmizelo.


    Šlo jim o Noor, ale s radostí by mě zajali taky, i kdyby jen proto, aby mě zastřelili. V tuto chvíli již určitě objevili v bytě mrtvého H, s prázdnými očními důlky, protože bulvy mu vyloupl jeho vlastní netvor. Předtím toho dne osvobodil H se svým netvorem Noor z Leovy smyčky. Zranili pár Leových chlápků. To by se snad dalo odpustit. Ale ne to, že Leo Burnham, podivný šéf klanu Pěti okrsků, byl ponížen. Nekontaktovaná podivná, na kterou si dělal nároky, mu byla ukradena přímo pod nosem z jeho vlastního domu, z mocenského centra v samém srdci impéria podivných, které zaujímalo větší oblast východní části Spojených států. Kdyby zjistili, že pomáhám Noor utéct, znamenalo by to pro mě rozsudek smrti.


    Leovi muži se blížili a jejich křik nabíral na síle. Noor se věnovala své tmě, narovnala její okraje mezi prstem a palcem, když se začala šířit dál, a vyplnila střed, jakmile tma začala řídnout.


    Kéž bych viděl Noor do tváře. Kéž bych mohl číst výraz v jejím obličeji. Zajímalo mě, co si myslí, jak se drží. Bylo těžké představit si někoho, pro koho byl tento svět tak nový, že tohle všechno vydrží, aniž by se zhroutil. Posledních několik dní ji pronásledovali normální s uspávacími šipkami a helikoptérami, unesl ji podivný hypnotizér a chtěl ji prodat na aukci, a byla osvobozena, jen aby ji zajal gang Leo Burnhama. Strávila několik dní v cele v Leově sídle, pak byla uspána práškem během skvělého útěku s H, jen aby se probudila v jeho bytě a našla ho ležet bez známek života na podlaze – zažila příšerný šok, v jehož důsledku z ní vyšlehla hlavice s náloží koncentrovaného světla jako ohnivá koule (která mi téměř utrhla hlavu).


    Jakmile se dostala z šoku, svěřil jsem se jí s částí toho, co mi řekl H, než dodýchal: že je tu jeden poslední zabiják netvorů, žena jménem V, a že k ní mám odvést Noor do bezpečí. Jedinými vodítky, kde bydlí, byl utržený kousek mapy ze sejfu H a zmatené instrukce, které mi dal nešťastný Horácio, bývalý netvor H.


    Ale ještě jsem Noor neprozradil, proč se H tolik snažil jí pomoct, proč naverboval k tomuto úkolu mě a mé přátele a nakonec položil svůj život za to, aby ji osvobodil z Leova vězení. Neřekl jsem jí o proroctví. Nebyl na to ani čas – utíkali jsme, abychom si zachránili život, od chvíle, kdy jsem zaslechl Leovy muže v chodbě před bytem H. Ale ještě víc jsem si dělal starosti, aby toho na ni nebylo příliš mnoho příliš brzy.


    Jedna ze sedmi, jejichž příchod byl předpovězen… emancipátorka říše podivných… počátek nebezpečného věku… Znělo by to jako blouznění člena nějaké šílené sekty. Po všech těch požadavcích, které už svět podivných na Noořinu důvěřivost nakladl – nemluvě o jejím zdravém rozumu – jsem se obával, že by utekla někam daleko do hor. Každý normální člověk by utekl už dávno.


    Jistě, Noor Pradeshová byla všechno, jen ne normální. Byla podivná. A navíc měla kuráž.


    Právě v tu chvíli ke mně naklonila hlavu a zašeptala: „Takže, kdy odtud vypadneme… jaký máme plán? Kam půjdeme?“


    „Pryč z New Yorku,“ řekl jsem.


    Krátká pauza a pak: „Jak?“


    „To nevím. Vlakem? Autobusem?“ tak daleko jsem ještě věci nepromýšlel.


    „Aha,“ vzdychla trochu zklamaně. „Ty nás odsud nějakým kouzlem neumíš dostat? Nějakým tím trikem s portálem?“


    „Takhle ty smyčky nefungují. No, některé asi jo“ – přemýšlel jsem o napojení na Panloopticon – „ale museli bychom nějakou najít.“


    „A co tvoji přátelé: Copak nemáš… lidi?“


    Z její otázky mě bodlo u srdce. „Ani nevědí, že tu jsem.“


    Pak jsem si pomyslel: A i kdyby věděli…


    Cítil jsem, jak jí poklesla ramena.


    „Bez obav,“ řekl jsem. „Na něco přijdu.“


    Kdykoliv jindy by byl můj plán jednoduchý: Najít své přátele. Zoufale jsem si přál, abych mohl. Věděli by, co dělat. Byli mi oporou od chvíle, co jsem vstoupil do tohoto světa, a bez nich jsem se cítil jako bez kotvy. Ale H mě zvláště varoval, abych neodvedl Noor zpět k ymbrynám, a stejně jsem si nebyl jist, zda ještě nějaké přátele mám – přinejmenším ne tak, jak jsem míval dřív. To, co udělal H a co jsem dělal já právě teď, pravděpodobně ničí jakékoliv šance ymbryn na uzavření míru mezi klany. A to zcela jistě nenávratně poškodilo důvěru mých přátel ve mě.


    Takže jsme byli sami. Plán byl tedy prostý, ale hloupý: Velmi rychle utíkat. Velmi usilovně přemýšlet. Mít velké štěstí.


    A když nepoběžíme dost rychle? Když nebudeme mít dost velkou kliku? Pak možná nebudu mít nikdy příležitost říct Noor o proroctví – a ona prožije zbytek svého života, ať bude jakkoliv dlouhý či krátký, aniž by se dozvěděla, proč ji pronásledovali.


    Uslyšel jsem hlasitou ránu nedaleko odtud a pak znovu křik Leových mužů. Nebude dlouho trvat a budou tady, u nás.


    „Musím ti něco říct,“ zašeptal jsem.


    „Nemůže to počkat?“


    Byla to ta nejhorší chvíle. Ale možná také jediná.


    „Musíš o tom vědět. Pro případ, že by nás rozdělili, anebo… že by se stalo něco jiného.“


    „Tak jo,“ vzdychla si. „Poslouchám.“


    „Asi to bude znít divně, takže než ti to povím, chci, abys věděla, že to vím. Než H zemřel, řekl mi o jednom proroctví.“


    Někde poblíž si nějaký člověk vyměňoval křikem názory s Leovými muži – on v kantonské čínštině, oni anglicky. Uslyšeli jsme, jak padla facka, pláč, přidušené výhrůžky. Noor i já jsme ztuhli.


    „Dozadu!“ zařval Leův člověk.


    „Má to co dělat s tebou,“ pokračoval jsem, rty jsem se skoro dotýkal jejího ucha.


    Teď se třásla. I okraje tmy okolo nás se chvěly.


    „Řekni mi to,“ vydechla.


    Leovi muži obkroužili roh chodby. Neměli jsme čas.


    Muži vyrazili chodbou přímo k nám, za sebou vlekli nějakého nebohého dělníka. Paprsky jejich baterek poskakovaly po stěnách, odrážely se od skla nádrží s kraby. Netroufal jsem si zvednout hlavu ze strachu, že bych se mohl dostat na hranice Noořiny tmy. Byl jsem napjatý, v duchu jsem se připravoval na velmi nerovný boj.


    Pak se uprostřed chodby zastavili.


    „Nic tu není, jenom nádrže s rybami,“ zabručel jeden z mužů.


    „Kdo byl s ní?“ zeptal se druhý muž.


    „Kluk, nějakej kluk, nevím…“


    Ozvala se další facka a muž, kterého táhli za sebou, zasténal bolestí.


    „Pusť ho, Bowersi. Nic neví.“


    Drsně trhovce odstrčili. Klopýtl a spadl na podlahu, pak se zvedl a utíkal pryč.


    „Promarnili jsme tu spoustu času,“ pokračoval první muž. „Ta holka je nejspíš už dávno pryč. Spolu s těma hajzlama, co ji vzali.“


    „Myslíš, že našli vchod do smyčky Fung Wah?“ zeptal se třetí.


    „Možná,“ odpověděl první. „Pošlu Melnitze a Jacobse, ať to omrknou. Bowersi, pročesej to tady.“


    Počítal jsem jejich hlasy – byli tu teď čtyři, možná pět. Ten, co se jmenoval Bowers, prošel přímo kolem nás, pouzdro s pistolí se nám houpalo před očima. Zvedl jsem oči, aniž bych pohnul hlavou. Byl zavalitý a měl na sobě tmavý oblek.


    „Leo nás zabije, když tu holku nenajdem,“ zabručel Bowers.


    „Doneseme mu tu mrtvou stvůru,“ namítl ten druhý. „To je taky něco.“


    Překvapením jsem ztuhl a nastražil uši. Mrtvá stvůra?


    „Byl mrtvej, když jsme ho našli,“ řekl Bowers.


    „Ale to Leo neví,“ řekl se smíchem první muž.


    „Co bych za to dal, kdybych ho mohl oddělat sám,“ poznamenal Bowers.


    Došel na konec chodby napravo od nás a pak se znovu otočil naším směrem. Nad námi se rozlilo světlo jeho baterky a pak posvítil do nádrže vedle mé hlavy.


    „Můžeš si kopnout do jeho mrtvoly, jestli ti to udělá dobře,“ řekl třetí muž.


    „Ne. Ale docela bych si kop do tý holky,“ zavrčel Bowers. „A nejenom to.“ Zamířil zpátky k ostatním. „Viděls, jak pomáhala tý stvůře?“


    „Není ještě kontaktovaná. Ještě neví, co má dělat,“ ozval se první muž.


    „Jo, nekontaktovaná – to je přesný!“ přisvědčil ten druhý. „Pořád nechápu, proč kvůli ní marníme tolik času. Jenom abychom do klanu přidali další podivný kousek?“


    „Protože Leo nezapomíná a neodpouští,“ řekl první.


    Cítil jsem, jak se Noor vedle kroutí, pak se zhluboka nadechla, aby se uklidnila.


    „Nechte mě s ní v místnosti o samotě,“ zabručel Bowers. „Ukážu ti, jak je zvláštní.“


    Došel až k naší skrýši, pak se pomalu otáčel a svítil na zdi a na podlahu. Moje oči spočinuly na jeho pouzdře s pistolí. Baterka přejížděla po nádrži vlevo od nás, pak její světlo spočinulo přímo na nás. Paprsek se zastavil pár centimetrů před našimi nosy, nedokázal proniknout tmou, kterou vytvořila Noor.


    Zadržel jsem dech a modlil jsem se, aby z nás nebyl vidět ani vlásek. Na Bowersově tváři se objevil kyselý výraz, jako by se snažil něco pochopit.


    „Bowersi!“ zařval někdo z chodby.


    Obrátil se, ale baterkou stále mířil na nás.


    „Sejdeme se venku, až tady skončíš. Obejdeme tři bloky kolem tržnice.“


    „Dones pár pořádnejch krabů!“ zavolal první muž. „Vrátíme se s večeří. Možná to Leovi spraví náladu.“


    Kužel světla se zhoupl a namířil znovu na nádrž. „Nechápu, jak to můžou lidi žrát,“ bručel si Bowers pro sebe. „Mořský pavouky.“


    Ostatní odešli. Zůstali jsme sami s jejich poskokem. Byl od nás tak asi metr a půl a šklebil se při pohledu na nádrž s kraby. Sundal si sako a začal si vyhrnovat rukávy. Stačilo nám jen počkat, a pak, za pár minut…


    Noor mi stiskla paži. Třásla se.


    Zprvu jsem si myslel, že se hroutí strachy, ale pak se třikrát rychle a tiše nadechla a já jsem si uvědomil, že se snaží nekýchnout.


    Prosím, naznačil jsem rty, i když jsem věděl, že mě nevidí. Ne.


    Muž váhavě strčil paži do nejbližší nádrže. Svalnatou rukou se snažil nahmatat kraba a u toho vydával zvuky, jako když se někomu dělá zle od žaludku.


    Noor naprosto ztuhla. Slyšel jsem, jak skřípe zuby a snaží se zadržet kýchnutí.


    Muž vyjekl a rychle vytáhl ruku z nádrže. Zaklel a chvíli divoce mával rukou ve vzduchu. Do jednoho prstu se mu zakousl tlustý modrý krab.


    A pak Noor vstala.


    „Hej,“ řekla. „Ty kreténe.“


    Muž se bleskurychle otočil tváří k nám. Než ze sebe mohl vypravit slovo, Noor kýchla.


    Byl to pořádný výbuch. Vylétlo z ní všechno světlo, které předtím spolkla, a rozstříklo se na protější stěně, na zemi a na mužově obličeji zářivou zelení a zahalilo ho do třpytivé záře. Nebylo dost jasné na to, aby mu ublížilo – a už vůbec ne, aby ho popálilo – ale stačilo ho nakrátko v šoku znehybnit a jeho ústa se v údivu zkroutila do dokonalého O.


    Malá temnota, která nás obklopovala, se okamžitě rozplynula. Muž zařval a na chvíli jsme ztuhli, jako by nás někdo zaklel – já jsem se krčil na zemi, Noor stála vedle mě s rukou přes ústa a nos, muž s jednou rukou vztyčenou, na níž mu stále visel zmítající se krab. A pak jsem se vydrápal na nohy a kouzlo se zlomilo. Muž se pohnul, aby nám zablokoval cestu, a volnou rukou sáhl po pistoli.


    Než ji mohl použít, strčil jsem do něho. Upadl dozadu a já na něj. Prali jsme se o pistoli. Dostal jsem loktem mezi oči a projela mnou ostrá bolest. Noor přispěchala na pomoc a praštila ho do ruky kovovou tyčí, kterou někde sebrala. Muž tak tak ucukl. Oběma rukama se mi opřel do hrudi a shodil mě ze sebe.


    Běžel jsem k Noor, abych ji od něho odstrčil. Když jsem se k ní dostal, muž dvakrát vystřelil. Ten zvuk byl neuvěřitelný, spíš než jako výstřel to znělo jako akustická mina. První rána, kterou jsem slyšel, se odrazila od zdi jako biliárová koule. Druhá roztříštila nádrž vedle něho. V jednom okamžiku byla celá a v příštím se rozpadala na kusy, všude se rozlévali krabi, voda a rozbité sklo. Pak se naklonily ostatní nádrže, které stály na této, na bok a do chodby. Ta, která byla na vrcholku, explodovala, když narazila do věže nádrží na protější straně, ostatní padaly na Bowerse. Dohromady v nich muselo být tak sto galonů vody a musely vážit tunu, protože během tří sekund Bowerse rozmačkaly a napolo se utopil. Mezitím řetězovou reakcí dopadaly na zem všechny nádrže, ozval se ohromující výbuch tříštícího se skla, který osvobodil uvězněné korýše v páchnoucí přílivové vlně. Ta se řítila chodbou a oběma z nás podrazila nohy.


    Kašlali jsme a dusili jsme se, voda byla nechutná. Podíval jsem se na Bowerse a škubl jsem sebou. Jeho obličej rozřezaný na proužky zeleně světélkoval. Po těle mu cupitali krabi, ale jinak byl bez života. Rychle jsem se odvrátil a razil si troskami cestu k Noor, kterou voda smetla dál chodbou.


    „Jsi v pořádku?“ zeptal jsem se, pomáhal jí na nohy a kontroloval, jestli není pořezaná.


    Podívala se na sebe v mdlém světle. „Ruce a nohy mám stále pohromadě. A ty?“


    „Taky,“ odpověděl jsem. „Měli bychom zmizet. Ti ostatní chlapi se sem vrátí.“


    „Jo, myslím, že to bylo slyšet až v New Jersey.“


    Vzali jsme se za ruce, abychom si navzájem pomohli, a zamířili jsme co nejrychleji ke vchodu do chodby, kde bzučelo a blikalo neonové světlo ve tvaru kraba.


    Neušli jsme snad ani tři metry, když jsme zaslechli, jak se proti nám blíží těžké kroky.


    Zůstali jsme stát na místě. Dva lidé, možná víc, si pro nás mašírovali rychlým, vojenským krokem. Slyšeli nás, jasně.


    „Pojďme!“ řekla Noor a začala mě tahat vpřed.


    „Ne…“ Zastavil jsem se. Nohama jako bych vrostl do země. „Jsou moc blízko.“


    Budou tu každou chvíli a chodba před námi byla moc dlouhá a plná rozbitých nádrží. Neměli jsme šanci to stihnout. „Musíme se znovu schovat.“


    „Musíme bojovat,“ nesouhlasila Noor a sbírala do dlaní světlo, které tu zbylo, ale bylo ho málo.


    To mě instinktivně napadlo také jako první – ale věděl jsem, že je to chyba.


    „Když budeme bojovat, začnou střílet, a já tě nesmím nechat zastřelit. Vzdám se a řeknu jim, že jsi někam utekla…“


    Energicky zavrtěla hlavou. „Ani za nic.“ I ve tmě jsem viděl, jak jí oči planou. Nechala malou kouli světla, které sebrala, rozptýlit a zvedla ze země dva dlouhé skleněné střepy. „Buď budeme bojovat společně, nebo vůbec.“


    Otráveně jsem si vzdychl. „Pak tedy bojujme.“ Sedli jsme si na bobek a drželi střepy jako nože. Kroky byly hlasité a tak blízko, že jsme slyšeli těžké oddechování blížících se běžců.


    A pak byli tady.


    Na konci chodby se objevila silueta postavy osvětlená zezadu neonem. Někdo podsaditý, s širokými rameny… a důvěrně známý, i když jsem jej nedokázal ihned někam zařadit.


    „Pan Jacob?“ ozval se hlas, který jsem poznával. „Jste to vy?“


    Přes obličej jí přelétlo světlo. Silná, hranatá čelist, laskavé oči. Na chvíli jsem si pomyslel, že snad sním.


    „Bronwyn?“ řekl jsem – skoro jsem to vykřikl.


    „Jsi to ty!“ zvolala a tvář se jí roztáhla do širokého úsměvu. Běžela ke mně, řítila se mezi kusy rozbitého skla. Upustil jsem střep právě předtím, než mě Bronwyn stiskla v ohromném objetí, které mi vyrazilo dech. „To je slečna Noor?“ řekla a hleděla mi přes rameno.


    „Ahoj,“ řekla Noor a zněla trochu vyjeveně.


    „Pak se vám to podařilo!“ volala Bronwyn. „Jsem tak šťastná!“


    „Co tu děláš?“ vydal jsem s námahou ze sebe.


    „To samé bychom se mohli zeptat i tebe!“ ozval se další známý hlas – a když Bronwyn uvolnila své objetí, uviděl jsem, jak ke mně míří Hugh. „No teda, co se tu stalo?“


    Nejdřív Bronwyn, teď Hugh. Hlava se mi točila.


    Bronwyn mě postavila na zem. „Na tom nesejde. Je v pořádku, Hughu! A tohle je slečna Noor.“


    „Ahoj,“ pozdravila znovu Noor. A pak rychle dodala: „Jsou tu asi tak čtyři chlápci s puškama a jdou si právě pro nás…“


    „Dva jsem vzala kyjem po hlavě,“ řekla Bronwyn a zvedla dva prsty.


    „Dalšího odehnaly moje včely,“ řekl Hugh.


    „Přijdou další,“ řekl jsem.


    Bronwyn zvedla ze země těžkou kovovou tyč. „Tak to bychom tu neměli zbytečně okounět, ne?“


    ***


    Rybí trh v suterénu byl pořádné bludiště, ale procházeli jsme jeho klikatými zákoutími a škvírami, jak nejlíp to šlo. Každá dvojice se snažila rozpomenout, jak jsme se sem dostali a který z nápisů v čínštině, které byly kolem nás, znamená východ. To místo bylo stísněné a zároveň rozlehlé, přecpané bednami a stoly, rozdělené zavěšenými celtami, sítěmi nebezpečně vypadajícího elektrického vedení s holými žárovkami, které se nám houpaly nad hlavou. Ještě před nedávnem tu byly davy lidí, ale Leovi muži tržiště docela vyčistili.


    „Zkuste držet krok!“ zvolala Bronwyn přes rameno.


    Proklouzli jsme za ní pod stolem, na kterém se svíjely živé chobotnice, pak jsme za ní uháněli uličkou plnou boxů s rybami, ze kterých vycházela pára ze suchého ledu. Na křižovatce s další uličkou jsme zabočili doleva. Zahlédli jsme dva z Leových mužů – jeden ležel jak dlouhý tak široký na zemi, druhý se krčil vedle něho a snažil se ho probrat jemným poplácáváním po tvářích. Bronwyn ani trochu nezpomalila, muž k ní překvapeně vzhlédl právě ve chvíli, kdy ho v běhu zasáhla nohou do hlavy a kopnutím ho poslala na zem vedle prvního muže.


    „Moc se omlouvám!“ zavolala a v odpověď se ozvaly dva výkřiky z opačné části tržiště – další dva Leovi chlápci nás zahlédli a teď vyrazili směrem k nám. Ostře jsme zabočili a běželi nahoru po úzkém schodišti, pak jsme proběhli dveřmi, práskli jimi za sebou a ocitli se na denním světle. Poté, co jsme pobývali tak dlouho v šeru, nás světlo na chvíli oslepilo. Najednou jsme se ocitli na rušném chodníku v dopravní špičce současného dne. Všude byla auta a chodci a pouliční prodavači, všichni se hnali kolem nás v závratném víru.


    Prchat, jako by se nechumelilo, je umění. Není to snadné utíkat před něčím, co vás může zabít, a nepřitahovat k sobě pozornost. Předstírat, že si jdete jen tak odpoledne zaběhat, zvlášť když dva z vás jsou mokří od hlavy k patě, dva mají na sobě šaty z 19. století a všichni vrháte nervózní pohledy do každé uličky i za sebe. Očividně jsme tohle umění neovládali, protože na nás zíralo dokonce ještě víc čumilů, než by dva lidé v kostýmech a dva mokří teenageři očekávali, zejména v New Yorku, kde je většina chodníků plná divných lidí.


    Nerespektovali jsme dopravní předpisy, přecházeli jsme na červenou a ignorovali značky STOP, vbíhali jsme do vozovky a zastavovali dopravu, někdy jsme se tam prostě jen vřítili, i když auta houkala a řidiči strhávali řízení, protože nechat se přejet bylo lepší než se nechat vtáhnout zpět do Leovy smyčky. Jeho gorily šly po nás jak chrt po návnadě, sledovaly nás štěrkem Chinatownu a pak ulicemi italské čtvrti přeplněné turisty, a skoro nás dohnaly, když jsme zůstali trčet uprostřed rušné Houston Street. Ve svých staromódních oblecích byli ti chlapíci nepřehlédnutelní. Nakonec, zrovna když jsem začal přemítat, jak dlouho ještě vydržím utíkat, Noor zrychlila, dostihla Bronwyn a stáhla ji za roh. Hugh a já jsme je následovali. Za chvíli Noor opět stáhla Bronwyn stranou, tentokrát dveřmi do zdánlivě náhodného obchodu. Byl to malý přeplněný krámek, ve kterém se prodávalo pivo a galanterie.


    Zrovna když na nás majitel něco zařval, viděli jsme, jak kolem dveří bez zastavení prosvištěli dva Leovi muži. Pak nás Noor postrčila do úzké uličky, dveřmi do skladiště, kolem překvapeného prodavače, který si dával pauzu na cigaretu, a lítacími kovovými dveřmi ven do uličky lemované kontejnery.


    Zdálo se, že jsme je setřásli – stejně jen na chvíli. Na chviličku jsme se zastavili, abychom popadli dech. Bronwyn se skoro ani nezapotila, ale Noor, Hugh a já jsme lapali po dechu.


    „To byla rychlá úvaha,“ řekla uznale Bronwyn.


    „Jo,“ přisvědčil Hugh. „Dobrá práce.“


    „Díky,“ řekla Noor. „Nebylo to moje první rodeo.“


    „Na chvíli bychom tu měli být v bezpečí,“ vydal ze sebe Hugh mezi nádechy. „Dopřejme jim trochu času, aby si mysleli, že jsme dávno pryč, a pak budeme pokračovat.“


    „Asi bych se měl zeptat, kam nás vedete,“ řekl jsem.


    „To bych taky ráda věděla,“ Noor nadzvedla jedno obočí.


    „Zpátky do Akru,“ odpověděl Hugh. „Nejbližší vstup do smyčky není zrovna příjemný, ale není daleko…“


    Nedokázal jsem přestat zírat na své přátele. Zčásti jsem se bál, že už je nikdy znovu neuvidím. Anebo že ano, ale budou se ke mně chovat jako k cizímu.


    Pak Hugh napřáhl ruku a udeřil mě pěstí do paže.


    „Au! Za co?“


    „Proč jsi nám neřekl, že se vydáváš na nějakou praštěnou misi?“


    Noor na nás zírala s otevřenou pusou.


    „Snažil jsem se,“ řekl jsem.


    „Ne dost, nesnažil ses!“ přidala se Bronwyn.


    „No, nechal jsem za sebou pár pořádných stop,“ namítl jsem nejistě. „Ale bylo dost jasné, že mi nikdo pomoct nechce.“


    Zdálo se, že Hugh je připraven mi dát další ránu. „Možná ne, ale byli bychom!“


    „Nikdy bychom ti nedovolili, aby ses do něčeho takového pustil sám,“ dodala Bronwyn a poprvé se mi zdálo, že se na mě zlobí. „Byli jsme strachy bez sebe, když jsme zjistili, že jsi pryč!“ Obrátila se k Noor a zavrtěla hlavou. „Ještě včera ležel nemocný v posteli, blázen jeden. Mysleli jsme si, že ho někdo v noci unesl!“


    „Popravdě řečeno, nevypadalo to, že byste si dělali starosti, že jsem pryč,“ řekl jsem.


    „Jacobe!“ Bronwyn vykulila oči. „Po tom všem, čím jsme si prošli? To prostě bolí.“


    „Říkal jsem ti, že je to citlivka.“ Hugh zavrtěl hlavou. „Staří kámoši by si zasloužili trochu uznání, brácho. Panebože.“


    „Pardon,“ řekl jsem pokorně.


    „Myslím, doopravdy.“


    Noor se ke mně naklonila a zašeptala: „Žádní kamarádi, co?“


    „Nevím, co na to říct.“ Srdce jsem měl naráz tak plné, že to vypadalo, jako by mi vytěsnilo slova z mozku. „Vážně vás rád vidím, lidi.“


    „A my tebe,“ řekla Bronwyn. Znovu mě objala a tentokrát mě objal i Hugh.


    A pak se ozval z jednoho konce uličky výstřel a my jsme ztuhli strachem. Pak jsme se pustili a uviděli jsme, jak si to k nám vykračují dva muži v oblecích.


    Tak to jsme je moc nesetřásli.


    „Za mnou,“ řekla Noor. „Zbavíme se jich je v podzemce.“


    Schody do metra jsem bral po třech. Hugh sjížděl po kovovém zábradlí. V přecpaném vestibulu jsme se prodírali hloučky spěchajících cestujících. Noor se na nás otočila a zařvala: „Takhle!“ A pak přeskočila turniket. Následovali jsme její příklad.


    Vyšli jsme na nástupiště a běželi podél něj. Ohlédl jsem se a zahlédl Leovy chlapy. Daleko, ale stále nás stíhali. Noor se zastavila, položila ruku na zem, seskočila do kolejiště a zařvala na nás, abychom skočili za ní. Křičela taky něco o třetí koleji, ale její hlas se ztrácel v hlášení rozhlasu.


    Neměli jsme na výběr, a tak jsme skočili za ní.


    „Chcete se zabít?!“ ječel na nás někdo a já bych s ním skoro souhlasil – ale právě teď byla tohle ta lepší alternativa.


    Uháněli jsme přes čtvery koleje, klopýtali přes skryté jámy a tmavé kolejnice, když mi došlo, že tohle už Noor očividně dělala, že zná město jako svoji dlaň a že někdo, koho je tak těžké chytit, musí mít s útěky spoustu zkušeností. Přemítal jsem, proč a před čím utíkala, a strašně jsem doufal – když jsem si všiml přijíždějícího vlaku –, že budu mít příležitost se jí na to zeptat.


    Vlak byl nepříjemně blízko, když jsme Hugh a já překračovali poslední koleje. Vítr a hluk, který před sebou tlačil, sílily každou sekundu. A pak nás Bronwyn a Noor vytáhly na protější nástupiště, právě než proburácel kolem nás s brzdami, které kvílely jako nějaké pekelné stvoření.


    Chvíli na to vlak vyvrhl své pasažéry a najednou se zdálo, jako by bylo na perónu tisíc lidí, ale nakonec jsme se prodrali do vagónu. Sedli jsme si na zem, aby nás nebylo vidět – vůz byl skoro prázdný – a pak se dveře zavřely.


    „Páni,“ vydechla Bronwyn a naráz vypadala ustaraně. „Doufám, že tenhle vlak jede správným směrem…“


    Noor se zeptala, kam máme jet, a Bronwyn jí to řekla. Noor nadzvedla obočí. „Pekelná klika,“ prohlásila. „Je to příští stanice.“


    Bylo to úžasné – z nás čtyř věděla nejmíň, o co jde, ale její jistota a klid z ní udělala vůdčí sílu.


    Zavřískalo oznámení a vlak vyjel.


    „Jak jste mě našli?“ zeptal jsem se Bronwyn a Hugha.


    „Emmě došlo, co asi chystáš, po tom, co jsi toho o ní tolik napovídal.“ Hugh kývl směrem k Noor a pokračoval: „Mimochodem, rád tě doopravdy poznávám, já jsem Hugh…“ Potřásl Noor rukou.


    „Pak bylo docela snadné tě najít,“ dodala Bronwyn. „Jo, a taky nám pomohl jeden pes. Pamatuješ na Addisona?“


    Přikývl jsem.


    „Sharonovi pohůnci z Panloopticonu tě vysledovali do New Yorku a Addisonův nos tě vypátral v tržnici,“ vysvětloval Hugh. „Ale dál už nešel.“


    Bůh žehnej tomu psíčkovi, pomyslel jsem si. Už jsem ztrácel přehled o tom, kolikrát pro nás riskoval svůj život.


    „Pak už bylo lehké tě najít,“ řekla Bronwyn. „Šli jsme za těmi výkřiky.“


    „Poslala vás slečna Peregrinová?“ zeptal jsem se.


    „Ne,“ odpověděl Hugh. „O tomhle nic neví.“


    „Teď už nejspíš ano,“ dodala Bronwyn. „Je moc dobrá v tom zjišťovat si, co se děje.“


    „Tahali jsme si sirky,“ pokračovala Bronwyn. „Hugh a já jsme vyhráli.“ Podívala se na Hugha. „Myslíš, že se na nás proto bude slečna Peregrinová zlobit?“


    Hugh energicky přikývl. „Bude dštít síru. Ale bude taky hrdá. Za předpokladu, že ho dostaneme zpátky domů neporušeného.“


    „Domů?“ podivila se Noor. „Kde to je?“


    „Smyčka z konce 18. století v Londýně zvaná Ďáblův akr,“ vysvětlil Hugh. „To, co se nejvíc podobá domovu.“


    Noor svraštila obočí. „To zní… skvěle.“


    „Je trochu drsné, ale to místo má jistý šarm a kouzlo. Určitě je to lepší než se potloukat bez cíle.“


    Noor vypadala trochu nedůvěřivě. „A je to místo pro lidi, jako jste vy?“


    „Pro lidi, jako jsme my,“ opravil jsem ji.


    Nereagovala na to, nebo se alespoň snažila na to nereagovat, ale viděl jsem, jak jí něco problesklo hlavou. Možná se začala ztotožňovat v duchu s námi.


    „Budete tam v bezpečí,“ ujišťovala Bronwyn. „Žádní chlapíci s puškama, co vás pronásledují… žádné vrtulníky…“


    Už jsem se chystal souhlasit, když jsem si vzpomněl na varování H týkající se ymbryn a na to, co mi říkala slečna Peregrinová při našem posledním rozhovoru o určitých obětech, které je nezbytné přinést pro větší dobro. Jednou z těch obětí byla sama Noor.


    „Co všechny ty věci, o kterých nám říkal H, že musíme udělat?“ zeptala se mě Noor.


    Ztišila trochu hlas, protože si nebyla jistá, zda o tom Bronwyn a Hugh ví, anebo by vědět měli.


    „Všechny jaké věci?“ zajímal se Hugh.


    Vysvětlil jsem mu to. „Než zemřel, sdělil mi H nějaké informace o Noor a o lidech, kteří po ní jdou, a říkal mi, že musíme najít ženu jménem V. Že jsou tu jisté důležité věci, o kterých ví jenom ona.“


    „V? Není to ta mordýřka netvorů, kterou vycvičil tvůj děda?“ zeptala se Bronwyn.


    Bronwyn byla ve smyčce věštců, když padla první zmínka o V. Samozřejmě že si na to pamatovala.


    „Je to ona,“ přisvědčil jsem. „A H… no vlastně jeho netvor – nám ukázal mapu a dal nám pár instrukcí, kde ji hledat…“


    „Jeho netvor?“ vydechla překvapeně Bronwyn.


    Vytáhl jsem útržek mapy z kapsy a ukázal jim ho. „Už to nebyl netvor. Měnil se v něco jiného.“


    „Myslíš ve stvůru?“ řekl Hugh. „V to jediné se netvoři mění.“


    Noor se na mě zmateně podívala. „Říkal jsi, že stvůry jsou naši nepřátelé.“


    „To taky jsou,“ souhlasil jsem. „Ale H se s tímto netvorem přátelil…“


    „Připadá mi to stále bizarnější,“ poznamenala Noor.


    „Já vím. A proto si myslím, že bychom měli jít s nimi do Ďáblova akru,“ řekl jsem. „Potřebujeme pomoc, a všichni podivní, které znám a kterým důvěřuji, jsou tam.“


    Jestli ještě budou důvěřovat oni mně a budou ochotní mi pomoct po tom, čím si kvůli mně prošli, je druhá věc. Ale musím to zkusit. Potřebuji své přátele, i přes varování H.


    Pokud by slečna Peregrinová byla skutečně schopná poslat dívku, kterou jsme právě pomohli zachránit, z nějakého politického důvodu – či z jakéhokoliv důvodu – zpět do rukou jejích věznitelů, pak by to nebyla ta slečna Peregrinová, o které jsem si myslel, že ji znám. A pokud bych nedokázal ochránit Noor ve smyčce plné přátel, jak bych jí pomohl najít cestu v divočině podivné Ameriky?


    „Millard je odborník v kartografii,“ řekla Bronwyn.


    „A Horác je prorok,“ dodal jsem. „Přinejmenším na půl úvazku.“


    „Jo,“ řekla Noor a upřela pohled na mě. „Nestačil jsi mi o tom říct.“


    Proroctví. Chtěl jsem jí o něm říct mezi čtyřma očima, ne před ostatními. Zdálo se, že nám nehrozí bezprostřední nebezpečí.


    „To počká,“ řekl jsem.


    Hugh a Bronwyn se na mě zvědavě podívali.


    „Když myslíš,“ souhlasila Noor, ale znělo to trochu netrpělivě.


    Souprava zpomalila. Vjížděli jsme do stanice.


    Vyběhli jsme z podzemky zpátky do ulic zalitých denním světlem. Noor chvilku trvalo, než pomohla Bronwyn, aby se zorientovala.


    „Už to není daleko,“ slibovala Bronwyn a vedla nás přes čtyři dopravní pruhy, zatímco na nás řidiči troubili.


    Proběhli jsme basketbalovým hřištěm, kde se právě hrálo, smutným zeleným prostorem, nad nímž se tyčily dva věžáky. S každým dalším blokem bylo okolí horší, zašlejší a drsnější, až jsme se ocitli ve stínu ohromné cihlové budovy obehnané lešením a pletivovým plotem obaleným zelenou celtou. Bronwyn se zastavila a odtáhla celtovinu. V plotě zela díra. Vyměnili jsme si s Noor rychlý, váhavý pohled.


    Bronwyn a Hugh na nás zamávali, abychom je následovali, a prolezli dírou.


    Hugh vystrčil dírou hlavu: „Tak co, jdete, vy dva?“


    Noor na okamžik zavřela oči – bezpochyby jí hlavou běželo něco jako Co to, ksakru, dělám? – a pak prolezla otvorem v pletivu. I když by mi to možná nevěřila, často jsem se sebou bojoval stejnou bitvu. Hlas ve mně vykřikoval Co to, ksakru, děláš? více méně každý den od chvíle, kdy jsem přijel do Walesu s cílem vyslídit duchy ze starých fotografií. Naučil jsem se ten hlas přestat vnímat a on se taky hodně ztišil. Ale byl tu stále.


    Na opačné straně plotu čekal jiný svět – přinejmenším smutnější a ponuřejší. Procházet jím bylo jako sundávat rubáš mrtvoly. Budova byla postavena a dokončena už dávno a ponechána zničení. Stál jsem ve vysoké trávě a jedním dlouhým nádechem jsem ji dostal do sebe – vysoká deset pater a široká jako celý městský blok, všechna vitrážová okna rozbitá, drolící se cihly protkané zvadlou popínavou révou. Ohromné schody vedly ke vchodu ozdobenému elegantními kudrlinkami z tepaného kovu. Nad ním byla do tabule z těžkého mramoru vyryta slova PSYCHIATRICKÁ LÉČEBNA.


    „Jak příhodné,“ zamumlala si Noor pod nos. „Zřejmě přicházím o rozum.“


    „Ale ne.“ Čekal jsem to – až do sebe začne všechno zapadat. „Vím, že se tak cítíš, ale nepřicházíš, neboj.“


    Bronwyn a Hugh byli asi pět metrů před námi a mávali na nás stále naléhavěji, abychom šli za nimi.


    Noor se na mě nedívala. „Zdrogovali mě. Snědla jsem nějaké špatné houby. Jsem v kómatu. Tohle všechno se mi jenom zdá.“ Protřela si rukama obličej. „Všechno ostatní dává větší smysl než…“


    „Můžu ti dokázat, že nesníš. Ale doopravdy vím, čím procházíš,“ řekl jsem jí.


    Bronwyn teď utíkala zpátky k nám a ústy naznačovala Honem, honem, honem.


    Za zády zachrastil plot a ozvalo se zaklení. Pak druhý hlas: „Vím, že je tady někde průlez.“ A někdo jiný místo odpovědi zabručel.


    Byli to dva Leovi chlápci. Celou tu dobu nám byli v patách.


    Pokud Noor uvažovala, že udělá něco jiného, ten rachotící plot jí to vyhnal z hlavy.


    Uháněli jsme vysokou trávou s Bronwyn a Hughem, nahoru po schodech kolem nápisů, které jsem viděl rozmazaně, ale stálo na nich něco jako URČENO K DEMOLICI a CIZÍM VSTUP ZAKÁZÁN, ke vchodu, který byl zatlučený prkny, ale pak zase ta prkna někdo oddělal. Rozštípané dřevo a zohýbané hřebíky do nás hlodaly jako zuby, když jsme lezli dovnitř, abychom byli znovu pohřbeni v místě, ze kterého se možná nikdy nedostaneme.


    ***


    Budova byla tak tmavá a plná odpadků, že jsme nemohli tak docela utíkat, ne bez toho, abychom nenaráželi do ostrých překážek anebo neklopýtali přes díry v podlaze. Proto jsme pelášili za Hughem a Bronwyn bokem jako krabi, zvedali nohy vysoko a dělali dlouhé kroky, mávali jsme před sebou rukama. Hugh a Bronwyn to místo znali. Slyšeli jsme Leovy muže ze dvora, jak prolézají dírou v plotě a dupou po schodech. Bronwyn zablokovala otvor, kterým jsme se dostali dovnitř, starou ledničkou – zdálo se, že tu byla ponechána právě pro tento účel – ale věděli jsme, že to Leovy chlápky dlouho nezdrží.


    Vklopýtali jsme do velké místnosti zalité světlem, které pronikalo špinavými, napolo zatlučenými okny. Konečně jsme viděli. Uskakovali jsme před plesnivými kolečkovými křesly a děsivými troskami rezavějícího lékařského zařízení, nohama jsme rozstřikovali mělké moře vody, která vypadala jedovatě a pokrývala celou podlahu.


    Noor si pro sebe něco tiše brumlala. Podíval jsem se na ni a nechala toho.


    „Dělám to vždycky, když jsem nervózní,“ vysvětlila.


    Přeskákal jsem kolem části propadající se podlahy a podal jsem jí ruku, abych jí pomohl. „Kvůli čemu bys tady měla být nervózní?“ nuceně jsem se pousmál.


    Chytila mě za ruku a skočila. Nesmála se. „Prosím, řekni mi, že odtud vede cesta zpět.“


    „Něco mnohem lepšího,“ odpověděl Hugh přes rameno. „Jsou tu dveře Panloopticonu.“


    Než mohla Noor odpovědět, ozval se zvuk tak strašidelný a nepřirozený, až jsem se celý roztřásl: nepřívětivý, disonantní akord nehudební hudby. Když jsme obešli hromadu špinavých, zažloutlých matrací, spatřili jsme, odkud vyšel – z rozbitého piána. Leželo na zádech v jediném východu z místnosti, který vedl do chodby lemované dveřmi. Struny piána byly vyrvány a přibity hřebíky okolo celého vchodu do chodby, připomínalo to les kovových vlasů. Abychom se z místnosti dostali, museli bychom vylézt na piáno a promáčknout se mezi strunami. Někdo to už udělal – to musel být ten hrozný akord, který jsme slyšeli – což znamená, že z této místnosti někdo právě odešel, anebo v ní byl právě teď s námi.


    A pak, zpoza převráceného inkubátoru, který ležel nedaleko, se zvedla postava.


    „Ach, to jste vy.“


    Tvář měl pokrytou porostem tak hustým, že ho bylo možno nazvat kožešinou. Usmál se na nás křivým úsměvem.


    Byl to Morda.


    „Už tak brzo zpátky?“ řekl Bronwyn a Hughovi.


    „Ano, ale nemůžeme se zdržet,“ řekla Bronwyn.


    „Musíme okamžitě odtud,“ přidal se Hugh.


    Morda se opřel o piáno. „Poplatek za cestu k východu dělá dvě stovky.“


    „Říkal jste, že poplatek je zpáteční!“ řekl Hugh nahněvaně.


    „Asi jste mi špatně rozuměli. Hrozně jste spěchali, když jsem vám vysvětloval naše ceny…“


    Z dálky jsme zaslechli nějaký výkřik a potom škrábání kovu o kámen. Začali stěhovat ledničku.


    Morda naklonil hlavu směrem k tomu zvuku. „Co je to? Snad jste se nedostali do nějaké kaše, co?“


    „Jo,“ řekl jsem podrážděně, „někdo po nás jde.“


    „Ale ne,“ zamlaskal na mě jazykem. „To vás bude stát něco navíc. Budeme je muset obelstít, krýt vás… a jsou to poskoci Leo Burnhama? Znějí naštvaně.“


    „Dobrá. Ať to stojí cokoliv,“ řekla Bronwyn.


    Měli jsme šílenou chuť ho prostě odklidit z cesty, ale věděli jsme, že kdyby chtěl, mohl by nám způsobit neskutečné problémy.


    „Pět set,“ řekl Morda.


    Další zaškrábání, tentokrát trvalo déle. Postupovali.


    „Mám jenom čtyři stovky,“ řekl Hugh a lovil v kapse.


    „Moc špatný.“ Morda se otočil k odchodu.


    „Zaplatíme zítra!“ řekla Bronwyn.


    Morda se obrátil zpět. „Zítra to bude za sedm set.“


    Ozval se hlasitý třesk. Dostali se dovnitř.


    „Oukej! Platí!“ souhlasil rychle Hugh a ze rtů mu uletěla rozrušená včela.


    „A ne abyste se opozdili. Nerad bych jim ukázal vaše tajné dveře.“


    Dali mu všechny peníze, co u sebe měli. Morda je počítal s nesnesitelnou přesností a pak si bankovky strčil do kapsy. Vylezl na piáno, otočil v něm páčkou a pak tiše proklouzl ztlumenými strunami. Šli jsme za ním, a když jsme byli na druhé straně, otočil páčkou zpět.


    Došlo mi, že to piáno slouží jako poplašné zařízení.


    Morda nám ukázal cestu. Spěchali jsme za ním dlouhou chodbou – teď, když z nás vymámil peníze, zrychlil – vypadalo to, že chodba nemá konec.


    Cestou vypochodovala z jedněch dveří skupinka podivných a šla za námi. Vypadali nezvykle, dokonce i na podivné, a když je Noor spatřila, zalapala po dechu. Žena, která buď neměla nohy, anebo byly neviditelné, za námi plula na vzduchovém polštáři, lem jejího dlouhého kabátu se za ní třepotal. „Ach, drahoušku. Neublížíme vám,“ pronesla jemným melodickým hlasem. „Budeme přátelé.“


    „Nevím, jestli zrovna přátelé,“ vyštěkla dívka. Víc než z poloviny měla podobu prasete bradavičnatého se dvěma špičáky a rypákem, který vystupoval z jejího obličeje, „ale když dobře zaplatíte, nebudeme nepřátelé.“


    Pak tu byla další beznohá dáma – tahle se nedokázala vznášet a pohybovala se vpřed velkými skoky na rukou. Pak mrštně jako kočka skočila do náruče statné prasečí dívce. Teď jsem ji viděl pořádně. Nejen že neměla nohy, ale postrádala i boky, pas a půlku trupu. Její tělo a černá saténová blůza, kterou měla na sobě, byly úhledně zastřižené pod pupkem.


    „Jsem Hattie Půlečná,“ řekla a mírně pokynula na pozdrav. „Která z vás je ta slavná neochočená?“


    „Neříkej jí tak,“ vyštěkl teenager s ohromným pulzujícím vředem na krku. „Je to hanlivé.“


    „Dobrá, tak nekontaktovaná.“


    „Už není ani jedno,“ řekl Morda. „Musí se učit rychle.“


    Prasečí dívka se pohrdavě zasmála. „Ne dost rychle, podle toho, jak vypadá!“


    Noor zaťala čelist, jako by se pohybovala vpřed jen silou svojí vůle.


    „Tihle kuriózní lidičkové jsou Nedotknutelní,“ vysvětlil Morda, otočil se a šel chvíli pozpátku jako turistický průvodce. „Ti, které žádný klan nechtěl.“


    „Příliš podivní, abychom se mohli vydávat za normální,“ řekla Hattie.


    „Nejděsivější, nejpříšernější, nejodpornější podivní ze všech!“ řekl pyšně hoch s vředem.


    „Já si nemyslím, že jste odporní,“ namítla Bronwyn.


    „Odvolej to!“ nasupila se bradavičnatá dívka.


    Morda se zatočil jako tanečník a proklouzl otevřenými dveřmi. „A toto je naše velesvatyně. Nuže, vchod.“


    Vešli jsme za ním do místnosti a pak jsme já i Noor ztuhli zimou. Uprostřed stál operační stůl a v zadní stěně byl tucet malých dvířek od mrazáků. Tahle místnost nebyla jen slepou uličkou, ale také nemocniční márnicí.


    „To je dobrý,“ řekla Bronwyn jemně, ale naléhavě Noor. „To nás nezabije.“


    „Jo, jasně že ne,“ odpověděla Noor a couvala. „Do žádné z těch věcí nevlezu!“


    „Nejde o to tam vlézt,“ řekl Hugh, „ale cestovat.“


    „Nelíbí se jí to.“ Ozvala se bradavičnatá. „Bojí se!“


    Nedotknutelní se chichotali ve dveřích za námi.


    Noor už vyšla z místnosti, šla přes chodbu do dalších otevřených dveří, což byla poslední možnost předtím, než se vydá zpátky cestou, kterou jsme sem došli.


    Bronwyn a Hugh se vydali za ní, ale zastoupil jsem jim cestu. „Promluvím s ní,“ řekl jsem.


    Vlézt si do mražáku v márnici by bylo těžké pro každého, podivného či ne, ale hlavně pro někoho, komu byl tento svět tak nový a neznámý. Ani ve mně to nebudilo zvláštní radost.


    Běžel jsem chodbou do pokoje za Noor. Stála tu kovová postýlka zalitá slunečním paprskem pronikajícím zamřížovaným oknem. V každém rohu byly hromady odložených osobních věcí. Zřejmě patřily lidem, kteří žili a zemřeli v léčebně. Kufry. Boty.


    Noor byla rozrušená, otáčela se a rozhlížela se. „Přísahala bych, že jsem tu viděla dveře. Když jsme předtím utíkali okolo…“


    „Jiná cesta odtud nevede,“ řekl jsem.


    Pak jsem to zahlédl a žaludek mi poklesl.


    „Myslíš tohle?“


    Otočila se, aby se podívala, a když zjistila, co to je, myslel jsem, že se rozpláče. Byla to část nástěnné malby. Trompe l‘oeil. Namalované dveře.


    A pak jsme zaslechli zazvonit piáno – jednou, dvakrát, třikrát. Leovi muži se dostali dovnitř.


    „Máme na výběr,“ řekl jsem. „Buď…“


    Neposlouchala mě. Upírala oči na zamřížované okno a sluneční paprsky, které jím procházely.


    Znovu jsem spustil: „Buď zůstaneme tady a počkáme na ně, aby nás definitivně našli…“


    Shrnula vzduch oběma rukama, ale podařilo se jí seškrábat tmu jen prsty, a ta se zase rychle naplnila světlem. Už jsem to viděl dřív – některé podivné schopnosti fungují jako svaly a mohou se natáhnout, být vyčerpané. Jiné zase pod tlakem ztrácejí na síle.


    Otočila se tváří ke mně. „Anebo ti budu důvěřovat.“


    „Ano,“ přisvědčil jsem a snažil se ji k sobě přitáhnout každičkým svým vláknem. „Mně a bandě ujetých.“


    Leovi muži hlučně běželi chodbou, prohledávali pokoje, cloumali zavřenými dveřmi.


    „To je absurdní.“ Zavrtěla hlavou, pak se mi zadívala do očí a něco v ní se uklidnilo. „Neměla bych ti věřit. Ale věřím.“


    Smířila se už s tolika absurdními věcmi. Co jedna navíc, když nás může zachránit?


    Bronwyn a Hugh čekali ve dveřích a vypadali zděšeně. „Připraveni?“ zeptal se Hugh.


    „To bych vám radil,“ naklonil se dovnitř Morda. „Mimochodem, pokud budeme muset někoho z nich vzít kvůli vám obuškem po hlavě, bude to za tisíc.“


    „Anebo jim může slečna Poubellová vymazat paměť za dva,“ dodal hoch s pulzujícím vředem.


    Muži nás zahlédli, jak uháníme chodbou. Neohlédl jsem se, ale slyšel jsem jejich výkřiky a kroky. Nedotknutelní zmizeli – zřetelně se nechtěli zaplést s Leovými muži, znepřátelit si je, když to není nutné.


    V márnici teď byla západka jedněch dvířek od mražáku zvednutá a dvířka byla otevřená. Vedle nich stál Hugh – a když nás viděl přicházet, zavolal na nás, dal nám znamení, abychom šli dál, a skočil dovnitř.


    Běželi jsme k otevřenému mrazicímu boxu a nakoukli do tmy uvnitř. Nebyl to jen box pro mrtvolu – byl to úzký tunel, který se zdál bez konce. Odněkud z hloubi se ozýval ozvěnou Hughův hlas a rychle mizel. „Jupííííí!“


    Čekal jsem, až Noor vleze dovnitř. „To je hloupé, já jsem tak hloupá, tohle je tak strašně pitomé,“ skandovala si pro sebe, teprve pak se zhluboka nadechla, sebrala odvahu a vlezla dovnitř hlavou napřed. Vklouzla doprostřed, ale pak se trochu zasekla, tak jsem ji popadl za chodidla a strkal a za chvíli ji malá přihrádka ve zdi márnice spolkla.


    Trval jsem na tom, že další půjde Bronwyn, a potom přišla řada na mě. Bylo těžší vlézt dovnitř, než by mělo být, vzhledem k tomu, že jsem to byl já, kdo přesvědčil Noor, aby to udělala. Bylo to tak nepřirozené, lézt do nějaké přihrádky v márnici, že má racionální mysl potřebovala několik sekund zvláštního úsilí – i když věděla, že hrozivá tmavá místa připomínající tunely jsou skvělými vstupy do smyčky – aby překonala mé přirozené instinkty, které opakovaly ne, ne, ne, sežerou tě zombíci, neeeeeeee! Zvuky rozhněvaných mužů, ženoucí se dveřmi za mými zády, mi ale hodně pomohly, a než se ke mně dostali, byl jsem uvnitř a zavrtával jsem se hlouběji a hlouběji, jak nejrychleji jsem dokázal.


    Nějaká ruka mě popadla za nohu. Podařilo se mi ji setřást. Slyšel jsem za sebou bitvu, pak se ozvalo tupé bum a jeden z mužů zařval. Ohlédl jsem se zpět a zahlédl jsem, jak jeden z Leových mužů padá k zemi. Za ním stála s kusem dřeva v ruce bradavičnatá dívka.


    Někde před sebou jsem slyšel Noor, jak vzdychá a plazí se na loktech vpřed, dál a dál do černoty. Zatlačil jsem dopředu a pak jsem začal bez námahy klouzat. Tunel byl něčím namazaný a svažoval se mírně dolů, po několika metrech jsem jel dopředu setrvačností. Představoval jsem si, že takové to asi je, když člověk přichází na svět, jen tohle je rychlejší a cesta delší. A pak jsem zaslechl vykřiknout Noor. Cítil jsem, jak mě něco aktivně táhne – ne ruka, ale nějaká beztělná síla, která mě celého pevně popadla – jako zemská přitažlivost. Cítil jsem, jak se mi zrychlil krevní oběh, a pak zhoupnutí žaludku, které jsem tak dobře znal.


    Přecházeli jsme do smyčky.
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    KAPITOLA DVĚ


    Vykutáleli jsme se z malé skříně na červený koberec dlouhé chodby Benthamova Panloopticonu. Bronwyn se právě zvedala, když jsme s Noor přistáli, Hugh už čekal a tvářil se trochu netrpělivě.


    „Už jsem si začínal myslet, že jste se rozhodli nepřipojit se k nám!“ řekl, když mě a Noor zvedala Bronwyn jakoby nic.


    „Myslíš, že sem za námi přijdou?“ zeptal jsem se a s úzkostí jsem pohlédl na dveře.


    „Kdepak,“ řekla Bronwyn. „Nedotknutelní si nechají rádi zaplatit.“


    Obrátil jsem se k Noor. „Jak je ti?“ naklonil jsem se k ní a zeptal se potichu.


    „Jsem v pořádku,“ odpověděla rychle, cítila se trapně. „Vážně se omlouvám za to, jak jsem tam vyšilovala.“ Mluvila k nám třem a rozhlížela se okázale vypadající chodbou. „Tohle místo je zcela jistě lepší než to, které jsme právě opustili.“


    Hugh se chystal říct, abychom vyrazili, ale Noor ho přerušila. „Musím vám říct ještě jednu věc, než někam půjdeme nebo se setkáme s někým jiným.“ Podívala se na nás. „Děkuju vám všem za pomoc. Jsem vám vděčná.“


    „Není zač,“ vyhrkl Hugh, možná až trochu moc žoviálně.


    Zamračila se. „Myslím to vážně.“


    „My taky,“ řekla Bronwyn.


    „Můžeš nám poděkovat, až se vrátíme do domu,“ dodal Hugh. „Pojďme, Sharonovi poskoci si nás všimnou a začnou se vyptávat na věci, o kterých si myslím, že bychom měli radši pomlčet.“


    „Máš pravdu,“ souhlasila Bronwyn.


    Procházeli jsme rychle chodbou v jednom chumlu. Tato část Panloopticonu byla relativně opuštěná, ale poté, co jsme párkrát zahnuli za roh, začalo tu být plno. Ze dveří smyček vycházeli a zase do nich vcházeli podivní oblečení v šatech všech možných dob a stylů. Před jedněmi dveřmi byl navátý písek, z jiných, které měly jako zarážku proti zavření cihlu, zase divoký vítr hnal ven déšť. Lidé se řadili u zdí, aby si nechali zkontrolovat cestovní doklady a dostali razítko od úředníků za malými stolky. Ozvěna hlasů, kroků a šustících papírů připomínala nádraží v hodině večerní špičky.


    Noor těkala vykulenýma očima a slyšel jsem Bronwyn, jak se jí s rukou na zádech snaží tiše vysvětlit, co se to tu děje.


    „Každé z dveří vedou do jiné smyčky… Jmenuje se to Panloopticon a vynalezl jej neobyčejně nadaný bratr slečny Peregrinové, Bentham… pak to tu ovládl její neobyčejně zlý druhý bratr a náš úhlavní nepřítel, Caul…“


    „Ukázalo se to vlastně jako užitečné,“ vmísil se do hovoru Hugh. „Tahle smyčka, ve které jsme, Ďáblův akr, sloužívala jako vězení pro darebácké podivné… pak se změnila v místo zločinu a naši nepřátelé, stvůry, si tady udělali svůj hlavní stan…“


    „Dokud nám je Jacob nepomohl rozdrtit a zabít jejich vůdce,“ dokončila Bronwyn hrdě.


    Při zmínce o Caulovi mi naskákala na rukou husí kůže. „Není tak docela mrtvý,“ poznamenal jsem.


    „Oukej,“ řekl Hugh, „je jako v pasti v jedné zkolabované smyčce, ze které se nikdy nedostane, což je prakticky totéž.“


    „A teď jsou všechny stvůry po smrti nebo pod zámkem v žaláři,“ pokračovala Bronwyn. „A protože zničily anebo vážně poškodily mnoho z našich smyček, nemá spousta podivných kam jít a byli přinuceni nastěhovat se sem.“


    „Dočasně, jak doufáme,“ dodal Hugh. „Ymbryny se teď snaží znovu vybudovat smyčky, o které jsme přišli.“


    Noor začala vypadat ohromeně, a tak jsem řekl: „Možná bychom si mohli nechat přednášku z historie na později.“


    Procházeli jsme kolem dlouhé řady oken. Jak jsme kráčeli, Noor jimi hleděla ven. Bylo to žlutí přesycené odpoledne v Ďáblově akru, jaké dokáže vytvořit jen silně znečištěné ovzduší – rozpadající se budovy Akru, vinoucí se zelenočerná Zimničná stoka, věčný opar Kouřové ulice, a za tím vším starý Londýn, změť věžiček a šedých budov mizející v kotli sazí průmyslové epochy.


    „Panebože,“ řekla Noor jen o trochu hlasitěji než šeptem.


    Šel jsem vedle ní.


    „To je Londýn. Konec devatenáctého století. A cítíš to znovu, že?“


    „To ne-mů-že být prav-da,“ řekla, zpomalila, aby sáhla ven otevřeným oknem a prstem přejela po římse. Když jsme přidali do kroku, abychom drželi tempo s ostatními, zvedla prst. Byl černý od sazí. „Ale je to pravda,“ žasla.


    „Ano, je.“


    Natočila se ke mně. „Zvykne si na to člověk někdy?“


    „Každý den o trochu víc.“ Přemýšlel jsem o tom. Snažil jsem se rozpomenout, jak to bylo těžké, ještě nedávno, akceptovat tento svět jako realitu. „Ještě pořád se mi stává, že se rozhlédnu kolem a motá se mi hlava. Jako bych byl ve spárech nějaké…“


    „Noční můry?“


    „Chtěl jsem říct snu.“


    Malinko přikývla na souhlas a já jsem cítil, že mezi námi přelétla jiskra sdíleného poznání – temnoty, které jsme vzájemně rozuměli, a tenké zlaté niti kouzla a naděje, která se proplétala tkaninou tohoto nového světa. Je víc, říkala ta nit. Ve vesmíru je toho víc, než sis kdy dokázal představit.


    Pak jsem koutkem oka zahlédl jiný druh temnoty – a cítil jsem, jak mi mráz přeběhl po zádech.


    „Takže jsi naživu.“ Slizký šepot v mém uchu. „Musím říct, že mám radost.“


    Otočil jsem se a spatřil jsem stěnu z černého hávu. Byl to Sharon, který se nad námi tyčil. Noor se zády přitiskla k oknu, ale ve tváři neměla strach. Když Hugh a Bronwyn viděli, co se děje, stáhli se k okénku, kde se podávaly informace o oblékání ve smyčce, a snažili se, aby si jich Sharon nevšiml.


    „Představíš mě tady mladé dámě?“ řekl Sharon.


    „Sharone, to je…“


    „Jsem Noor,“ řekla Noor a natáhla ruku. „A vy jste kdo?“


    „Jen prostý lodník. Moc rád vás poznávám.“ V černém tunelu jeho kapuce se objevil zářivý úsměv a dlouhými bílými prsty uchopil světle hnědé prstíky Noor. Viděl jsem, jak se snaží potlačit chvění. Stáhl svou ruku zpět a obrátil se ke mně. „Zmeškal jsi naši schůzku. Byl jsem moc zklamaný.“


    „Měl jsem moc práce,“ řekl jsem. „Můžeme to probrat později?“


    „Ale jistě,“ řekl s přehnanou servilností. „Prosím, nenechte se mnou zdržovat.“


    Opustili jsme ho. Bronwyn a Hugh na nás čekali u schodiště. „Co ten ti chtěl?“ zeptal se Hugh.


    „Nemám ponětí,“ zalhal jsem. A rozběhli jsme se dolů po schodech.


    ***


    Ulice Ďáblova akru se hemžily podivnými, a právě onoho odpoledne se plně ukazovaly zvláštní a občas až znepokojivé rozdíly, které byly pro toto místo tak typické. Prošli jsme kolem ymbryny, která učila skupinu mladých podivných, jak využít při opravě zničené budovy jejich podivné dovednosti. Zrzavý chlapec levitoval hromadu dřeva silou své myšlenky a dvě dívky měnily hromadu drsných sutin ve štěrk tak, že valouny velmi pomalu drtily svými zuby. Prošli jsme i kolem Sharonových bratranců – prozpěvující stavitelé šibenic mávali kladivy a vedli v řetězech zkroušené stvůry s pouty na nohou, za nimi kráčela ymbryna a skupina deseti podivných jako stráž.


    Noor se otočila a sledovala je, jak jdou okolo a zpívají na plné pecky.


    „Tu noc, než chytli zloděje,


    zastavil se tu kat.


    Vidím, řek´, nic se tu neděje,


    ale musím vás varovat…“


    „To jsou…?“


    „Ano, oni,“ odpověděl jsem.


    „A všichni tady jsou…“


    Podíval jsem se jí do očí. „Jo. Jako my.“


    Úžasem zavrtěla hlavou, pak vykulila oči a pozvedla bradu. Otočil jsem se a spatřil nezvykle vysokého muže, jak se potácí po kočičích hlavách směrem k nám. Měřil nejmíň čtyři a půl metru a cylindr, který měl na hlavě, tak dalšího půl metru. Nedosáhl bych ani na kapsu jeho květovaných kalhot velkých jako stan, i kdybych dal ruce nahoru a poskočil.


    Když procházel okolo, Hugh na něho zavolal. „Haló, Javiere, jak jde divadlo?“


    Dlouhán se zastavil moc rychle a musel zamávat rukama a opřít se o střechu nějaké budovy, aby nespadl. Pak se naklonil a podíval se na Hugha. „Promiň, neviděl jsem tě tam dole,“ zaburácel. „Bohužel, produkce se nějak zadrhla. Někteří herci byli povoláni na opravy smyček, takže místo toho znovu nastudujeme Travnatý zvěřinec. Právě teď mají na Louce zkoušku…“


    Ukázal svou relativně normálně dlouhou rukou na zablácený trávník na druhé straně ulice (to, co se v Akru nejvíc podobalo parku), kde se potáceli mladí adepti herectví slečny Loskutákové v groteskních zvířecích kostýmech a učili se své role.


    Noor na ně zírala s otevřenou pusou, když jsme šli kolem, zcela zaujatá tím zvláštním výjevem. Pak Hugh kopl do kamení a mumlal si pro sebe: „To je zlé! Těšil jsem se, že budu radit tomu, kdo bude hrát mě.“


    Noor se otočila, na rtech jí pohrával slabý úsměv. „Připravují hru o vás?“


    Cítil jsem, jak se mi na krku rozlévá horko z pocitu trapnosti. „No, jo, jedna z ymbryn má divadelní soubor… není to nic velkýho…“


    Mávnul jsem pohrdavě rukou a zahleděl se vpřed, doufal jsem, že najdu rychle způsob, jak odvést její pozornost a převést řeč na jiné téma.


    „Ale, jen nebuď skromný,“ řekl Hugh. „Celá hra je o tom, jak nám Jacob pomohl zachránit se před stvůrami a jak zahnal Caula do horoucích pekel.“


    „Je to velká čest!“ dodala Bronwyn se širokým úsměvem. „Jacob je tady opravdu slavný…“


    „No tak, nechte toho!“ vykřikl jsem a doufal jsem, že Noor neslyšela to poslední slovo. Otočil jsem se a ukázal jsem na skupinku lidí na nedalekém náměstí Starého koláče. Zdálo se, že tam v něčem soutěží dva podivní.


    „To je soutěž ve vzpírání dveří!“ řekla Bronwyn. Její pozornost jsem úspěšně odvedl. „Měla jsem se zúčastnit, ale nejdřív musím trošku potrénovat…“


    „Neloudejme se,“ vyzval Hugh, ale Bronwyn zpomalila, aby se podívala, stejně jako i my ostatní.


    Na dveřích, které byly položeny na dvou kozách, stál tucet lidí a statný mládenec vhazoval proti viditelně nesvalnaté starší ženě s tváří tak zlou, že by pohledem zmrazila vodu.


    „To je Sandina,“ vydechla Bronwyn. „Je úžasná.“


    Malý dav teď skandoval její jméno: „Sandina! Sandina!“ Žena klečela pode dveřmi, tlačila proti nim svými rozložitými rameny a pak se pomalu postavila se vzdycháním na nohy. Tucet lidí nad ní se kolébalo a povzbuzovalo ji.


    I Bronwyn fandila, a dokonce i Noor tiše zavýskla, ve tváři měla údiv.
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    Údiv. Ne strach. Ne odpor. A já jsem si začal myslet, že sem možná zapadne.


    Najednou jsem si uvědomil, že vlastně nevím, kam míříme. Bronwyn a Hugh zmínili něco o našem „domě“, ale když jsem tu byl naposledy, naši přátelé bydleli v porůznu rozstrkaných pokojích v přízemí Panloopticonu. Když jsme začali přecházet chatrnou lávku přes Zimničnou stoku, konečně jsem se zeptal, kam jdeme.


    „Zatímco jsi byl u ranhojiče, slečna Peregrinová nás přestěhovala z Benthamova domu,“ vysvětloval Hugh, „pryč od drzých lidí a z dosahu jejich zvídavých uší. Pozor na tohle prkno, je uvolněné!“


    Přeskočil fošnu, která odpadla a plácla do černé vody pod námi. Noor překročila mezeru snadno, ale mně se na chvíli zatočila hlava, než jsem natáhl nohu a donutil se tu díru překročit.


    Přešli jsme přes lávku, pak jsme šli podél břehu Stoky, až jsme došli ke starému pokřivenému domu. Zdálo se, že jeho design popírá zákony gravitace i architektury: Dole byl o polovinu užší než nahoře, jako by stál na hlavě, a druhé a třetí patro, která sahala nad otevřený prostor, podpíral les dlouhých a tenkých dřevěných pilot a podpěr, jež se opíraly o zem. Dole byl také skromnější, připomínal spíš boudu, ale ve druhém patře jsme spatřili velká okna a vyřezávané sloupoví a nad třetím bylo něco jako klenutá kupole – všechno viselo v nerovných úhlech, poznamenané zubem času a nedostatkem péče.


    „Není to zrovna nejluxusnější obydlí,“ připustila Bronwyn, „ale aspoň je naše!“


    A pak jsem zaslechl vysoký, důvěrně známý hlas vyslovit mé jméno. Natáhl jsem krk a uviděl Olivu, která vyplula zpoza kupole. Držela konev a hadřík a okolo pasu měla uvázaný provaz.


    „Jacob!“ volala. „To je Jacob!“


    Nadšeně mávala a já jí to oplatil. Byl jsem štěstím bez sebe, že ji vidím, a ulevilo se mi, když mě tak laskavě přivítala.


    Ve svém nadšení Oliva upustila konvičku, ta dopadla na tu část střechy, kterou jsem neviděl, a vyvolala výkřik překvapení někoho jiného, ale nevěděl jsem, kdo to je. Pak se před námi rozletěly vchodové dveře tak rázně, až jeden z pantů s cinknutím uletěl.


    Ze dveří vyběhla Emma.


    „Podívej, koho jsme našli!“ hlásila Bronwyn.


    Emma se zastavila pár metrů od místa, kde jsem stál, a prohlížela si mě od hlavy až po paty. Měla na sobě těžké černé vysoké boty a hrubé modré pracovní šaty. Pod nánosem špíny se jí líce červenaly jako jablíčko a oddechovala, jako by právě seběhla po několika ramenech schodiště. Vypadala divoce, její tvář prozrazovala složitou směsici emocí: hněvu a radosti a bolesti a úlevy.


    „Nevím, jestli tě mám plácnout nebo obejmout!“


    Zazubil jsem se. „Nezačneme tím objetím?“


    „Ty neřáde, vyplašil jsi nás k smrti!“


    Rozběhla se vpřed a objala mě kolem krku.


    „Já?“ Hrál jsem si na nevinného.


    „Jednu chvíli ležíš raněný v posteli a druhou jsi pryč, aniž bys někomu z nás něco řekl? Samozřejmě že ty!“


    Vzdychl jsem si a řekl jsem jí, že je mi to líto.


    „Mně taky,“ zašeptala, zabořila mi čelo do ramene, pak rychle ucukla, jako by si vzpomněla, že tohle už dělat nemůže.


    Než jsem se jí mohl zeptat, čeho je jí líto, ucítil jsem trhnutí, jak do nás narazilo další tělo. Podíval jsem se a spatřil jsem kolem pasu rukávy nachového sametového županu.


    „Skvělé, skvělé, že ses nám vrátil živý a zdravý,“ mumlal Millard, „ale co kdybychom se přivítali někde jinde než na ulici?“


    A začal nás postrkovat směrem k domu. Proletěl jsem nahnutými dveřmi a ohlédl jsem se přes rameno, co na to Noor, ale viděl jsem jenom rozzářený úsměv Bronwyn a Hugha. A pak mě zavedli do útulného pokoje s nízkým stropem, který sloužil zároveň jako obývák, kuchyň i chlév (soudě podle slepic kvokajících v jednom rohu a podle poházené slámy všude okolo). Jeden po druhém spěchali do pokoje i moji přátelé. Najednou se na mě sypala objetí a všude se ozývalo hlasité a šťastné štěbetání, jak mluvil jeden přes druhého.


    „Jacobe, Jacobe, ty ses vrátil!“ volala Oliva a dupala po vrzajícím schodišti dolů tak rychle, jak jí to jen olověné boty dovolily.


    „A ty žiješ!“ vykřikl Horác, skákal radostí a mával hedvábným cylindrem.


    „Jasně že žiju!“ řekl jsem. „Neměl jsem v úmyslu nechat se zabít.“


    „Ale to jsi nemohl vědět!“ namítl Horác. „A ani já, což bylo poněkud znepokojivé – poslední dobou nemívám vůbec žádné sny.“


    „Amerika je děsivé, nebezpečné místo,“ pronesl Millard, stále se mě ještě držel jako klíště. „Co sis myslel, odejít takhle bez jediného slova?“


    „Myslel si, že si nebudeme dělat starost!“ řekla Bronwyn nevěřícně.


    Emma rozhodila rukama. „Ach, proptáka, Jacobe, copak nás vůbec neznáš?“


    „Už jsem vás dostal do tolika trablů s ymbrynami,“ snažil jsem se vysvětlit, „a pak tu byly ty věci, co jsme si řekli…“


    „Namouduši si nevzpomínám.“


    Popravdě, ani já jsem si nevzpomínal. Vybavil jsem si jen, jak jsem se pak cítil: uražený a nahněvaný, že stojí na straně slečny Peregrinové, a ne na mé.


    „Lidi toho napovídají, když jsou naštvaní,“ vyštěkl Hugh. „To neznamená, že jim nezáleží na tom, jestli žiješ nebo jsi po smrti.“


    „Jsme rodina,“ dodala Oliva, upřeně se na mě dívala s rukama v bok. „Copak to nevíš?“


    Něco v její malé zamračené tvářičce mě trochu pošimralo uvnitř.


    „O-ho-hoo, moji přátelé na mě byli bakaní!“ zakňučel Enoch. Pachtil se právě po schodech dolů s vědrem vody, která šplíchala ven. „Budu si hrát na hrdinu sám a dostanu se do takové kaše, že budu potřebovat zachránit! To jim ukážu!“


    „Taky tě rád vidím.“


    „To platí pro jednoho z nás. Díky tobě jsme dva dny pročesávali hořící hnůj a protahovali drenážní trubky.“ Protáhl se kolem mě a vylil hnusný hustý obsah vědra na ulici, pak si otřel zvlhlé obočí hřbetem ještě špinavější ruky. „Oni ti možná odpustí, ale dlužíš to mně, Portmane.“


    „To je celkem fér,“ řekl jsem.


    Napřáhl ke mně ruku. Kapalo z ní.


    „Vítej zpátky.“


    Předstíral jsem, že nevidím tu špínu, a stiskl jsem ji. „Díky.“


    „A jak vlastně šla záchrana té dívky? Úplný debakl, předpokládám, soudě podle toho, že ji nikde nevidím…“


    Poplašeně jsem se otočil. „Noor?“


    „Teď tady byla!“ vykřikla Bronwyn.


    Začal jsem panikařit, ale pak jsem zaslechl její hlas – „Tady jsem!“ Otočil jsem se a viděl Noor, jak se vynořuje z temné skvrny, která tu nebyla, když jsme sem vešli. Do krku se jí pomalu rolovala tlumená záře.


    Vydechl jsem, aniž bych si uvědomil, že jsem zadržoval dech.


    „Působivé,“ řekl Millard.


    „Nemusíš se schovávat,“ oslovila ji Oliva. „My nekoušeme.“


    „Neschovávala jsem se,“ namítla Noor. „Měla jsem jenom pocit, že chcete být chvíli jen spolu.“


    Šel jsem k ní. Cítil jsem se provinile, že jsem ji ještě nepředstavil.


    „Někteří z vás ji už potkali, ale pro ty, kteří ji ještě neznají – ahoj, všichni, tohle je Noor Pradeshová. Noor, tohle jsou všichni.“


    Noor všem zamávala. „Ahoj všichni.“


    Když se k ní moji přátelé nahrnuli, aby se s ní pozdravili, zdála se pozoruhodně klidná. Úplně jiný člověk než ten, který skoro odmítl vlézt do mražáku v márnici Nedotknutelných.


    „Vítej v Ďáblově akru,“ řekl Horác a škrobeně si s ní potřásl rukou. „Doufejme, že to tu neshledáš příliš nechutným.“


    „Až doposud je to dost ohromující,“ řekla Noor.


    „Doufám, že tu zůstaneš s námi,“ řekl Hugh. „Po tom všem, čím sis prošla, si zasloužíš odpočinout.“


    „Jsem ráda, že tě konečně osobně poznávám,“ hlaholila Oliva. „Ostatní o tobě tolik vyprávěli. No, většinou vykřikovali tvé jméno…“


    Poklepal jsem Olivě na rameno a trochu ji odšoupnul. „Dobrá, Olivo, děkujeme.“


    Emma přispěchala dovnitř a Noor trochu nuceně objala. „Neber to, co jsme předtím říkali, jako že nejsme rádi, že tu jsi. Jsme.“


    „Slyšte, slyšte!“ zvolal Millard.


    Enoch si otřel ruku do kalhot a pak ji podal Noor. „Jsem rád, že tě zase vidím. Jsem rád, že to Jacob nezvoral – nebo ještě něco horšího.“


    „Byl skvělý,“ řekla Noor. „On a ten starý pán byli…“ Při té vzpomínce sebou trhla.


    „Co se stalo?“ zeptala se Emma.


    Noor se rychle podívala na mě a pak zpátky na Emmu. Hlas se jí zlomil, když říkala: „Zemřel.“


    „H dostal Noor ven z Leovy smyčky,“ vysvětloval jsem. „Postřelili ho, ale on nepovolil, dokud ji nedostal k sobě do bytu. Tam jsem je našel.“


    Připadal jsem si bezcitný, když jsem to vyprávěl tak rychle a věcně, ale tak to prostě bylo.


    „To je mi moc líto,“ řekl Millard. „Nikdy jsem se s ním neviděl, ale každý Abeův parťák byl bezpochyby dobrý člověk.“


    „Můj bože,“ vydechla Emma, „Chudák H.“ Byla jediná, kromě mě, kdo se s H znal, a její zarmoucený pohled, který ke mně vyslala, říkal promluvíme si později.


    „Vděčím mu za svoje vysvobození,“ pronesla Noor tiše. A zdálo se, že už není co dodat.


    Nastal krátký, rozpačitý okamžik ticha, které prolomil Millard. „Na každý pád, jsem moc rád, že už nejsi v rukou toho příšerného Leo Burnhama,“ řekl Noor.


    „Já taky,“ přisvědčila Noor. „Ten chlap byl…“ Pomalu zavrtěla hlavou, nedokázala najít ta pravá slova.


    „Neublížili ti, že ne?“ zeptala se Bronwyn.


    „Ne. Kladli mi spousty otázek a řekli mi, že narukuju do jejich armády, a pak mě na dva dny zavřeli v pokoji, ale neublížili mi.“


    „Díkybohu, že aspoň tak,“ poznamenal jsem.


    Pak se ozval tenký hlásek. „Stálo to za to, Jacobe? Riskovat pro ni tak moc?“


    Otočil jsem se. Ze dveří na mě zírala Claire, její kyselý výraz byl v přímém kontrastu ke žlutým gumákům a klobouku, které měla na sobě.


    „Claire, to je neomalenost,“ napomenula ji Oliva.


    „Ne, Jacob se choval neomaleně, když neposlechl slečnu Peregrinovou, ačkoli to mohlo znamenat, že vypukne válka, které se ymbryny snaží tak usilovně zabránit!“


    „No a stalo se to?“ namítl jsem.


    „Stalo se co?“


    „Vypukla válka?“


    Claire zaťala pěsti a zatvářila se, jak nejzlostněji dovedla. „O to nejde.“


    „Tvoje chování ani akce H, po pravdě řečeno, nerozpoutaly válku.“ Na odpočívadle se objevila slečna Peregrinová, okouzlující v černých šatech s šikmým okrajem a s vyčesanými vlasy. „Alespoň ne ještě teď – i když jsi nás možná přivedl na její pokraj.“


    Ředitelka se snesla po schodech dolů a namířila si to přímo k Noor. „Tak vy jste ta slavná slečna Pradeshová,“ řekla klidně. Stiskla Noor ruku a jednou s ní rychle potřásla. „Jmenuji se Alma Peregrinová a jsem ředitelkou těchto občas vzpurných dětí.“


    Noor se křivě pousmála, jako by jí slečna Peregrinová připadala něčím legrační. „Ráda vás poznávám,“ řekla. „Jacob se mi o válce vůbec nezmínil.“


    „Ne.“ Slečna Peregrinová se otočila ke mně. „Nedokážu si představit, že by vám něco řekl.“


    Cítil jsem, jak mi hoří tváře. „Vím, že se určitě zlobíte, slečno Peregrinová, ale pomoct Noor bylo něco, co jsem musel udělat.“


    Cítil jsem na sobě pohled Noor i všech ostatních, ale neodvrátil jsem od ymbryny oči. Slečna Peregrinová se na mě ještě chvíli dívala, pak se naráz otočila, šla ke dveřím a otevřela je do malé místnosti.


    „Pane Portmane, musíme spolu probrat pár věcí. Slečno Pradeshová, máte za sebou několik vyčerpávajících dní. Jistě oceníte možnost si odpočinout a osvěžit se. Bronwyn, Emmo, prosím, pomozte našemu hostu se zabydlet.“


    Noor se na mě tázavě podívala – něco jako co se to sakra děje? – a já jsem odpověděl rychlým zavrtěním hlavy, kterým jsem chtěl sdělit všechno v pořádku, a pak mě slečna Peregrinová strčila do pokoje a zavřela za námi dveře.


    V pokoji byly husté kožešinové předložky a jediný nábytek tvořila hromada polštářů na podlaze. Slečna Peregrinová šla k zamlženému oknu a připadalo mi, že se strašně dlouho dívá ven.


    „Měla jsem vědět, že to uděláš,“ spustila. „Je to moje chyba, doopravdy, že jsem tě nechala jít samotného a bez dozoru.“ Potřásla hlavou. „Přesně to by udělal tvůj dědeček.“


    „Mrzí mě, že jsem vám způsobil trable,“ řekl jsem. „Ale nelituji, že…“


    „Trable se dají zvládnout,“ přerušila mě. „Ale nezvládli bychom je, kdybychom tě ztratili.“


    Chystal jsem se hádat, vášnivě obhajovat, proč jsem se vydal pomoci H zachránit Noor z rukou Leo Burnhama, ale ona mi vypálila rybník.


    „Tak vy se tedy… nezlobíte?“


    „Ale kdež. Jsem nepříčetná vzteky. Ale už dávno jsem se naučila držet své emoce pod kontrolou.“ Otočila se ke mně obličejem a viděl jsem, že má oči plné slz. „Je dobře, že jste zpátky, pane Portmane. Už nikdy nic podobného nedělejte.“


    Přikývl jsem a snažil jsem se zadržet slzy.


    Odkašlala si, narovnala se v ramenou a nasadila svůj obvyklý výraz. „Nuže tedy. Posaďte se a všechno mi povyprávějte. Doufám, že mi řeknete něco o tom, jak jste to musel udělat.“


    Ozvalo se rázné zaklepání a dveře se bez vyzvání otevřely.


    Dovnitř vešla Noor.


    Slečna Peregrinová se zamračila. „Promiňte, slečno Pradeshová. Máme tu soukromý rozhovor. Jacob mi něco musí povědět.“


    „Je tu něco, o čem musíme mluvit on a já.“ Upřela na mě oči. „To proroctví. Jak jsi o tom mluvil, připadalo mi, že je to naléhavé.“


    „Jaké proroctví?“ vyhrkla přísně slečna Peregrinová.


    „Zřejmě to má něco společného se mnou,“ řekla Noor. „Takže pardon, ale nemohu připustit, aby o tom slyšel někdo dřív než já.“


    Slečna Peregrinová vypadala překvapeně a ohromeně zároveň. „Naprosto chápu. Pojďte tedy dál.“


    Ukázala na polštář na podlaze.


    ***


    Uvelebili jsme se mezi polštáři. Slečna Peregrinová vypadala vznešeně, i když seděla na zemi, vzpřímeně s rukama skrytýma v černých záhybech svých šatů. Řekl jsem jí i Noor o proroctví či o tom, co jsem o něm slyšel, a o tom, co předcházelo tomu vyprávění. Upřesnil jsem slečně Peregrinové některé podrobnosti, které ještě neznala, například to, jak jsem se vykradl z Panloopticonu, abych v New Yorku vyhledal H, a o tom, co jsem našel, když jsem se dostal do jeho bytu: Noor spící pod vlivem uspávacího prášku na pohovce a smrtelně zraněného H umírajícího na zemi.


    Pak jsem jim převyprávěl, co mi řekl těsně předtím, než vydechl naposledy.


    Přál jsem si v tu chvíli, abych si byl zapsal jeho přesná slova, dokud jsem je měl čerstvě v paměti. Od chvíle, co jsem je vyslechl, se událo tolik věcí, že moje vyprávění působilo trochu chaoticky.


    „H řekl, že existuje proroctví, které předpovědělo tvoje narození,“ řekl jsem a díval se přitom na Noor. „Jsi jedna ze sedmi, kteří se stanou emancipátory říše podivných.“


    Podívala se na mě, jako bych mluvil řecky. „Co má tohle znamenat?“


    „To nevím,“ odpověděl jsem a podíval se s nadějí na slečnu Peregrinovou.


    Její tvář měla neutrální výraz. „Je toho víc?“


    Přikývl jsem. „Říkal, že přichází nová a nebezpečná doba, z níž nás má, jak si myslím, osvobodit těch sedm. A taky řekl, že to proroctví je pravým důvodem, proč se snaží Noor chytit.“


    „Myslíš ty magory, kteří mě pronásledovali ve škole,“ řekla Noor.


    „Jo. A kteří šli po nás na tom staveništi ve vrtulníku. A kteří trefili Bronwyn uspávací šipkou.“


    „Hmmm.“ Slečna Peregrinová vypadala nejistě.


    „Takže?“ obrátil jsem se k Noor. „Co si o tom myslíš?“


    „To je všechno?“ Noor povytáhla obočí. „Víc toho není?“


    „Velmi nepravděpodobné,“ ozvala se slečna Peregrinová. „Připadá mi, že to H volně převyprávěl. Snažil se sdělit to podstatné, než vykrvácí a zemře.“


    „Ale co to znamená?“ zeptala se Noor slečny Peregrinové. „Bronwyn říkala, že vy jste někdo, kdo toho hodně ví.“


    „To ano, obvykle. Ale obskurní proroctví nejsou zrovna mou odbornou kvalifikací.“


    Nicméně, patřila do odborné působnosti Horáce. A tak jsme, se svolením Noor, pozvali Horáce do pokoje a o všem mu řekli.


    Poslouchal naprosto fascinovaně. „Sedm emancipátorů říše podivných,“ opakoval a třel si rukou hladce vyholenou bradu. „Něco mi to říká, ale potřebuji víc informací. Zmínil se, kdo byl tím prorokem? Anebo odkud to proroctví pochází?“


    Snažil jsem se vzpomenout. „Říkal něco o nějaké“ – nemohl jsem si zrovna vzpomenout na to pravé slovo – „o nějakém… Apokryfátu? Apokrytonu?“


    „Zajímavé,“ pokyvoval hlavou Horác. „Zní to jako nějaký druh textu. Nic, o čem bych slyšel, ale je to něco, od čeho se můžeme odrazit.“


    „To je všechno?“ zeptala se slečna Peregrinová. „H parafrázoval pár řádků nějakého proroctví a pak zesnul?“


    Zavrtěl jsem hlavou. „Ne. Poslední, co řekl, bylo, že bych měl vzít Noor a najít ženu jménem V.“


    „Cože?“


    Otočili jsme se a spatřili Emmu, jak vykukuje dveřmi. Dala si ruku přes ústa, v rozpacích nad tím, jak vyhrkla, pak se rozhodla a prostě vešla. „Omlouvám se. Ale my všichni jsme poslouchali.“


    Dveře se pootevřely víc a za nimi stáli všichni moji přátelé.


    Slečna Peregrinová si podrážděně vzdychla. „No tak tedy pojďte dál,“ vyzvala je. „Mrzí mě to, Noor. Opravdu mezi sebou nemáme tajemství a mám pocit, že tohle je něco, co se bude týkat nás všech.“


    Noor pokrčila rameny. „Pokud mi kdokoliv dokáže sakra vysvětlit, co tohle všechno znamená, vyvěsím to na billboardu.“


    „Emancipátorka říše podivných, hm?“ ozval se Enoch. „To zní dost přemrštěně.“


    Strčil jsem mu loktem do žeber, když si sedal vedle mě. „Nerýpej do ní,“ sykl jsem mu do ucha.


    „To není můj nápad,“ řekla Noor Enochovi. „Podle mě to zní pomateně.“


    „Jenže H tomu určitě věřil,“ poznamenal Millard a jeho nachový župan se snesl k zemi, „jinak by neriskoval život, aby Noor zachránil. A nezlanařil by Jacoba a nás ostatní, abychom ji pomohli najít.“


    „Ty jsi říkal,“ oslovila mě Emma. „O té… ženě.“


    „O V, ano,“ přisvědčil jsem. „Je to poslední zabíječka netvorů, která ještě žije, říkal H. Můj dědeček ji v šedesátých letech osobně trénoval. V jeho denících je o ní spousta zmínek.“


    „Věštci si vzpomínají, že ji několikrát viděli,“ řekla Bronwyn. „Zdálo se, že na ně udělala dojem.“


    Emma se zavrtěla, nedokázala skrýt své znepokojení.


    Slečna Peregrinová vytáhla z kapsy šatů malou dýmku a požádala Emmu o oheň, pak zhluboka potáhla a vypustila obláček zeleného kouře. „Shledávám velmi zvláštním,“ obrátila se ke mně, „že vám poradil hledat pomoc u jiného lovce netvorů a ne u ymbryny.“


    A ne u mne.


    „Velmi zvláštní,“ souhlasila Claire.


    „Připadlo mi, že si myslí, že V je jediná osoba, která nám může pomoct,“ řekl jsem. „Ale neřekl proč.“


    Slečna Peregrinová pokývala hlavou a vypustila další zelený obláček. „Abe Portman a já jsme se navzájem nesmírně respektovali, ale existovala řada věcí, na kterých jsme se organizačně neshodli. Je možné, že mu bylo prostě milejší poslat vás pod ochranu jednoho z jeho spolubojovníků než ke mně.“


    „Anebo se domníval, že jsou věci, které o této situaci neznáte,“ řekl Millard.


    „Anebo o tom proroctví,“ dodal Horác a slečna Peregrinová vypadala na okamžik rozzlobeně, že jí to připomněl.


    Samozřejmě, věděl jsem, že H tak úplně ymbrynám nedůvěřoval, ale nikdy mi nevysvětlil proč, a bylo to něco, co jsem nebyl připraven probírat před ostatními.


    „Nechal nám mapu,“ ozvala se Noor. „Abychom mohli najít V.“


    „Mapu?“ zvolal Millard a otočil se tváří k ní. „Povídej přece.“


    „Těsně předtím, než zemřel, poručil H svému netvoru Horáciovi, aby nám dal z jeho sejfu kousek mapy,“ vysvětloval jsem. „Pak dal Horáciovi sníst svoje oči,“ – tohle vyvolalo znechucené mručení několika mých přátel – „čímž jako by dovolil netvorovi strávit jeho podivnou duši. Po pár minutách se začal měnit, nevím v co, asi ve stvůru, řekl bych. Anebo v její počáteční stádium.“


    „A v tu chvíli jsem se probrala,“ přidala se Noor. „A Horácio nám řekl něco, co znělo jako nápověda.“


    „A pak vyskočil z okna,“ dodal jsem.


    „Mohu vidět tu mapu?“ požádala slečna Peregrinová.


    Podal jsem jí mapu. Millardův župan zahalil slečně Peregrinové rameno, když si položila ten kus papíru na nohu a rovnala ho. Celá místnost ztichla.


    „Tenhle útržek nám moc nepomůže,“ prohlásil Millard po několika vteřinách prohlížení. „Je to maličký kousek mnohem většího dokumentu, který je z větší části topografický.“


    „Ta Horáciova nápověda bylo něco jako mřížka souřadnic,“ řekl jsem.


    „Pomohlo by nám to víc, kdybychom měli celou mapu,“ řekl Millard. „Anebo kdyby na té mapě byla místní jména. Města a silnice a jezera.“


    „No,“ začala slečna Peregrinová, sklonila se blíž k mapce a na jednom oku si přidržovala zvětšovací sklo, „zdá se, že je někdo vymazal.“


    „Čím dál zajímavitější,“ řekl Millard. „Říkal jsi, že ten ex-netvor zmínil cosi… co to bylo?“


    „Řekl nám, že ji najdeme v nějaké smyčce,“ odpověděl jsem. „H ji nazýval silný vítr a Horácio řekl, že je v srdci bouře.“


    „Říká vám to něco?“ zeptala se Noor všech v místnosti.


    „Připadá mi to jako smyčka uragánu nebo cyklónu,“ řekl Hugh.


    „Zjevně,“ souhlasil Millard,


    „Jaká bláznivá ymbryna by udělala smyčku z něčeho tak hrozného?“ divila se Oliva.


    „Ta, která si nepřeje mít žádné návštěvníky,“ řekla Emma a slečna Peregrinová souhlasně pokývala hlavou.


    „Znáte takové místo?“ zeptala se jí Emma.


    Slečna Peregrinová se zamračila. „Je mi líto, ale neznám. Je pravděpodobně ukryté někde v Americe. Opět – tohle není můj obor.“


    „Něčí bude,“ odtušil Millard. „Nezoufejte, slečno Pradeshová. My to rozluštíme. Mohu si to půjčit?“ Zdálo se, že se mapa vznáší ve vzduchu, když si ji vzal.


    Podíval jsem se na Noor a ta přikývla. „Dobrá,“ řekl jsem.


    „Když tomu nebudu moci přijít na kloub, vsadím se, že někdo to určitě zvládne.“


    „To doufám,“ řekla Noor. „Když se budete vyptávat, ráda bych se přidala.“


    „Zajisté,“ souhlasil potěšeně Millard.


    „A já mohu pomoci získat další informace o tom proroctví,“ nabídl se Horác.


    „Možná byste si mohli promluvit se slečnou Tenkozobcovou,“ řekla slečna Peregrinová. „Kdysi jsem byla její žačkou a pamatuji si, že se zvláště zajímala o šílenství, věštění a automatické psaní. Prorocké texty by mohly spadat do této egidy.“


    „Fantastický nápad,“ souhlasil Horác a oči mu zářily vzrušením. Naklonil hlavu k slečně Peregrinové. „I když by mi pomohlo, kdybych byl na pár dní zproštěn uklízení…“


    „V pořádku.“ Ředitelka si povzdychla. „V tom případě máš volno z práce i ty, Millarde.“


    „To není ani trochu fér!“ zafňukala Claire.


    „Jsem si jistý, že i já mohu pomoci,“ zašklebil se Enoch. „Možná bychom mohli pohovořit s nedávno zesnulým H?“


    Vzpomněl jsem si na toho mrtvého muže uloženého v ledu, kterého nám pomohl vyslechnout Enoch v Cairnholmu, a zachvěl jsem se. „Ne, díky, Enochu,“ řekl jsem. „To bych mu nikdy neudělal.“


    Pokrčil rameny. „Něco vymyslím.“


    Všichni teď spolu tiše brebentili. Pak Noor vstala a odkašlala si. „Chtěla bych vám poděkovat,“ řekla. „Jsem tu úplně nová, takže nevím, jestli se to děje normálně nebo ne… proroctví a únosy a záhadné mapy…“


    „Ne příliš často,“ řekla Bronwyn. „Skoro šedesát let jsme prožili bez toho, že by se toho moc dělo.“


    „Pak tedy… díky,“ řekla Noor trochu rozpačitě.


    Když si sedala, červenala se.


    „Každý Jacobův přítel je i naším přítelem,“ řekl Hugh. „A takto jednáme s přáteli.“


    Ozval se sborový souhlas. A najednou jsem cítil velkou pokoru a byl jsem velmi vděčný, že mám takové přátele.

  


  
    KAPITOLA TŘI


    Po chvíli slečna Peregrinová oznámila, že je čas na večeři a že jsme se prozatím Noor nepředvedli jako nejlepší hostitelé, takže teď máme šanci to napravit. Prošli jsme domem a po vratkém schodišti do jídelny. Na dlouhém stole z hrubých fošen byly nachystány šálky a talíře, každý pes jiná ves. Okna nabízela výhled na znečištěnou řeku a rozpadávající se budovy na protějším břehu. V jantarovém světle soumraku to působilo téměř hezky.


    Noor a já jsme konečně dostali šanci se umýt. Ve vedlejší místnosti stál pod zamlženým zrcadlem lavor a velký džbán s vodou, takže jsme si mohli šplíchnout krapet vody na tvář a trochu se umýt.


    Ale jen trochu.


    Když jsme se vrátili do jídelny, Noor se posadila vedle mě, Emma zapalovala špičkou prstu svíčky, zatímco Horác dohlížel na rozdávání jídla, které se nabíralo do mís z velkého černého kotle zavěšeného v krbu.


    „Doufám, že máš ráda dušené maso,“ řekl a postavil před Noor misku, ze které se kouřilo. „Jídlo v Ďáblově akru je skvělé, pokud ti nevadí, že každý chod je něco dušeného.“


    „Právě teď bych snědla cokoliv,“ řekla. „Umírám hlady.“


    „Tomu říkám odvaha!“


    Pustili jsme se do bezstarostné konverzace a místnost brzy zaplnilo bzučení hlasů a cinkání lžiček. Na to, kde jsme se nacházeli, to působilo velmi útulně. Udělat z nehostinného místa místo útulné, to byl jeden z mnoha talentů slečny Peregrinové.


    „Co jsi dělala v normálním životě?“ zeptala se Oliva s plnou pusou.


    „Většinou jsem chodila do školy,“ odpověděla Noor. „Mimochodem, to, jak tu používáte minulý čas, je zajímavé…“


    „Všechno se pro vás změní,“ řekla slečna Peregrinová.


    „Už se stalo,“ souhlasila Noor. „Můj život je k nepoznání od toho, který jsem vedla minulý týden. Ne že bych se doopravdy chtěla vrátit.“


    „Přesně tak to je,“ řekl Millard a šermoval plnou vidličkou směrem k Noor. „Je těžké tolerovat normální život, jakmile chvíli žiješ život podivných.“


    „Věř mi, já to zkusil,“ přisvědčil jsem.


    Noor se na mě podívala. „Chybí ti někdy tvůj normální život?“


    „Ani trošku,“ odpověděl jsem. A skoro jsem to tak i myslel.


    „Máš mámu a tátu, kterým budeš chybět?“ zeptala se Oliva. Oliva se vždycky vyptávala na rodiče. Myslím, že ti její jí chyběli víc než ostatním, i když už dávno nežili.


    „Mám pěstouny,“ vysvětlovala Noor. „Své vlastní rodiče jsem nikdy nepoznala. Ale jsem si jistá, že Zámora a Teena moc plakat nebudou, když se nevrátím.“


    Slovo zámora vyvolalo několik zvídavých pohledů, ale nejspíš dospěli k závěru, že je to prostě ujeté jméno dnešních lidí, protože nikdo nic neřekl.


    „Jak se ti líbí být podivnou?“ zeptala se Bronwyn.


    Noor skoro ještě neměla šanci sníst sousto, ale zdálo se, že jí to nevadí. „Bylo to děsivé, než jsem zjistila, co se se mnou děje, ale začínám si zvykat.“


    „Už?“ podivil se Hugh. „Tam v té smyčce Nedotknutelných…“


    „Mám problém s určitými druhy stísněných prostor,“ řekla. „Ta, hmm, dvířka…“ Sklesle pohodila hlavou. „Jako by mě do smyčky vyvrhla.“


    „Vyvrhla tě do smyčky!“ vykřikla Bronwyn, nahlas se smála a tleskala rukama. „To je výstižné!“


    Enoch zamručel. „Žádné žertíky o smyčkách, prosím, záměrné ani náhodné.“


    „Promiň,“ zamumlala Noor a využila přerušení k tomu, že si konečně dopravila do úst trochu jídla. „Nebyl to záměr.“


    Horác vstal a oznámil, že je čas na moučník. Odkvačil do kuchyně a vrátil se s velkým dortem.


    „Kde se to tu vzalo?“ zvolala Bronwyn. „Tys to před námi schovával!“


    „Šetřil jsem to na zvláštní příležitost,“ odpověděl. „Myslím, že tohle je přesně ona.“


    První kousek naservíroval Noor. Než si mohla ukousnout, zeptal se jí: „Kdy sis uvědomila, že jsi jiná?“


    „Byla jsem jiná celý svůj život,“ Noor se malinko usmála, „ale že dokážu tohle, jsem si uvědomila teprve před několika měsíci.“ Mávla rukou nad svíčkou, vzala její světlo mezi dva prsty a strčila si je do úst. Pak je znovu vypustila jako dlouhý proud zářícího kouře, který si pomalu, jako padající prachové částice sedal zpět na vrchol svíčky.


    „To je úžasné!“ jásala Oliva, ostatní vzdychali údivem a tleskali.


    „Máš normální přátele?“ zeptal se Horác.


    „Jednoho, vlastně jednu. Ačkoliv si myslím, že ji mám tak ráda proto, že není moc normální.“


    „Jak se Lilly daří?“ zeptal se Millard a unikl mu malinko roztoužený povzdech.


    „Neviděla jsem ji od té chvíle, kdy jsi ji viděl ty.“


    „Ach,“ řekl zklamaně. „Jasně. Doufám, že se má dobře.“


    Emma, která byla nezvykle potichu, se naráz zeptala: „Máš kluka?“


    „Emmo!“ napomenul ji Millard. „Nevyzvídej.“


    Emma zrudla, sklopila oči a zahleděla se na kousek dortu.


    „To nevadí,“ řekla se smíchem Noor. „Ne, nemám.“


    „Lidičky, myslím, že bychom jí měli dát šanci, aby něco snědla,“ řekl jsem. Cítil jsem se divně v rozpacích kvůli Emmině otázce.


    Slečna Peregrinová, která posledních pár minut nad něčím tiše dumala, cinkla lžičkou do své sklenice a požádala všechny o pozornost. „Zítra se musím vrátit na mírové rozhovory,“ oznámila. „Ymbryny jsou uprostřed velmi citlivého vyjednávání s vůdci tří amerických klanů,“ vysvětlovala s vážnou tváří Noor, „a hrozba války mezi nimi narůstá každým dnem. Jsem si jistá, že drzé osvobození H a vaše zmizení věci dále jen zkomplikovaly.“


    „Ajaj,“ špitla Noor.


    „Vy za to, samozřejmě, nemůžete. Ale musíme zabránit škodě a zklidnit pošramocená ega. Tedy, pokud se nám je vůbec podaří přivést zpět k jednacímu stolu.“


    „Všichni nazývají ty mírové rozhovory Ptačí sněm,“ šeptala Bronwyn Noor jako divadelní nápověda.


    Noor se na ni nechápavě podívala. „Ano?“


    Bronwyn nadzvedla obočí. „Protože ymbryny se dokáží proměnit v ptáky.“


    „Doopravdy?“ vydechla Noor a překvapeně se podívala na slečnu Peregrinovou.


    „Pořád nechápu, proč je kolem toho tolik cavyků,“ ozval se Enoch. „Opravdu tolik záleží na tom, jestli spolu budou Američani navzájem válčit? Proč se tím zabýváme?“


    Slečna Peregrinová ztuhla a pak odložila svou lžíci. „Nerada se opakuji, ale jak jsem už řekla, válka je jako…“


    „Virus,“ dořekl Hugh.


    „Nerespektuje žádné hranice,“ doplnila Emma, jako by opakovala něco z učebnice.


    Slečna Peregrinová se s námahou zvedla ze židle a šla k oknu. Cítili jsme, že se blíží přednáška.


    „Jistě, Američané nejsou naší prioritou,“ řekla. „My ymbryny se staráme hlavně o obnovení naší společnosti – našich smyček, našeho způsobu života. Ale válečný chaos by to znemožnil. Protože válka je virus. Vidím, že nechápete, co to znamená. Není to vaše chyba, nikdo z vás nebyl svědkem válčení mezi frakcemi podivných. Ale mnoho ymbryn ano.“


    Odvrátila se od nás a pohlédla oknem na Akr, na neustálý kouř, který nad ním visel a který měl teď barvu císařských fialek.


    „Nejstarší z nás si pamatují ničivou italskou válku v roce 1325. Dvě frakce podivných proti sobě povstaly a bitva zuřila nejen přes fyzické hranice, ale i přes ty časové. Podivní bojovali ve smyčkách a ten boj se rozlil – nevyhnutelně, protože byl nelítostný – do současnosti. Zemřelo nespočet podivných a tisíce normálních. Celé město bylo vypáleno! Srovnáno se zemí!“ Obrátila se tváří k nám a máchla svou elegantní rukou do vzduchu, jako by chtěla namalovat nějaký obraz zkázy. „Tolik normálních nás vidělo bojovat, nešlo tomu zabránit. Rozpoutalo to pogrom proti našemu druhu, krvavou čistku, která zabila mnoho dalších z nás a vyhnala podivné na celé století ze severní Itálie. Vyžádalo si nesmírné úsilí znovu se vzchopit. Museli jsme vymazat paměť celým městům. Přestavět je. Dokonce jsme povolali podivné učence – Perplexus Anomalous byl jedním z nich! – aby provedli revizi normálních historických knih, aby se na tento masakr nepohlíželo jako na Válku podivínů, jak tomu říkali po celé generace. Nakonec ji Perplexus a jeho kolegové přepsali jako Válku dubového vědra. Dodnes si normální myslí, že tisíce lidí zahynuly v bojích o dřevěný kbelík.“


    „Normální jsou fakt blbí,“ poznamenal Enoch.


    „Ne tak blbí, jako bývali,“ pokračovala slečna Peregrinová. „To bylo před sedmi sty lety. Kdyby dnes doopravdy vypukla podivná válka, bylo by téměř nemožné ji ututlat. Mohla by se rozlít do přítomnosti, kdy by ji filmovali, šířili do celého světa, a my bychom byli nechráněni, zničeni, pošpiněni. Představte si tu hrůzu normálních, kdyby na vlastní oči viděli bitvu mezi mocnými podivnými. Mysleli by si, že je to konec jejich světa.“


    „Nová a nebezpečná epocha,“ přemítal Horác pochmurně.


    „Ale copak Američani tohle všechno neví?“ zeptala se Emma. „Copak nechápou, co by se mohlo stát?“


    „Tvrdí, že ano,“ odpověděla slečna Peregrinová. „A přísahají, že by se drželi různých válečných úmluv, které nařizují, že podivné bojiště musí být vždy v minulosti nebo v nějaké smyčce. Ale války se těžko dají udržet pod kontrolou a oni si nedělají takové starosti z důsledků, jaké by si dělat měli.“


    „Jako Rusové a Američani během takzvané studené války,“ řekl Millard. „Zaslepení vzájemnou nedůvěrou. Znecitlivělí vůči nebezpečí díky neustálé publicitě.“


    „Přísahám, že naše konverzace u večeře nejsou vždycky tak depresivní,“ zašeptala přes stůl Oliva Noor.


    „Co když je to ta nebezpečná epocha, o které se zmiňuje proroctví?“ řekl jsem. „Mohlo by předpovídat válku mezi podivnými?“


    „To je zajisté možné,“ souhlasil Horác.


    „Pak je možná válka nevyhnutelná,“ řekl Hugh.


    „Ne,“ nesouhlasila slečna Peregrinová. „To odmítám přijmout.“


    „Proroctví nejsou nezbytně osudem,“ řekl Horác. „Někdy jde jen o varování před událostmi, které by se mohly stát – anebo se pravděpodobně stanou – pokud neuděláte něco, abyste běh věcí změnili.“


    „Doufejme, že na tom proroctví není vůbec nic,“ řekla Oliva zkroušeně. „Celá ta věc mě děsí.“


    „Ano, raději bych nepotřebovala žádné osvobození, mnohokrát děkuji,“ prohlásila Claire.


    „Já bych raději žádné osvobození nepřinesla,“ přidala se Noor. „I když se tam říká, že jsem jedna ze sedmi, takže bych se v tom zřejmě nemusela angažovat sama… ale kdo jsou ti ostatní? Těch šest?“


    Horác rozložil rukama. „Další záhada. Podej mi, prosím, sůl.“


    Oliva si položila hlavu do dlaní. „Nemohli bychom prosím mluvit chvíli o něčem příjemném?“


    Emma natáhla ruku a pročísla jí vlasy. „Promiň, drahoušku. Ještě jedna věc mě trápí. Ten údajně tajný spolek, který se snaží dostat Noor. Co je to za lidi?“


    „Kéž bych věděla,“ řekla Noor.


    „Copak není odpověď jasná?“ podivil se Millard.


    Překvapeně jsem se na něho podíval. „Ne. Měla by?“


    Luskl svými neviditelnými prsty. „Jsou to stvůry.“


    „Ale H mi jasně řekl, že jsou to normální,“ namítl jsem.


    „A slečna Annie ze smyčky věštců říkala něco o tajném spolku amerických normálních,“ dodala Bronwyn. „Je to pozůstatek z dob obchodování s otroky.“


    Občas jsem nedocenil, jak dobře dávala Bronwyn pozor.


    „Ano, byl jsem tam,“ řekl Millard. „Nepochybuji o tom, že takový spolek v minulosti existoval. Ale vážně pochybuji o tom, že by nějací normální měli takové prostředky, aby pro nás znamenali takovou hrozbu. Skrýváme se ve smyčkách už moc dlouho.“


    „S tím mohu jen souhlasit,“ řekla slečna Peregrinová.


    „Když jsme o tom naposledy mluvili,“ řekl jsem, „říkala jste mi, že to vypadá jako práce nějakého jiného klanu. Ne stvůr.“


    „Věci se změnily,“ odpověděla. „Nedávno došlo k dramatickému nárůstu aktivity stvůr. Jen v posledních několika dnech byly mnohokrát pozorovány.“


    „Útoky?“ zeptal se Horác a tvář mu zbledla.


    „Ještě ne, ale šíří se zprávy o jejich pohybu. Všechno zaznamenáno v Americe.“


    „Ale myslela jsem si, že po kolapsu Knihovny duší se podařilo utéct jen malé skupině stvůr,“ ozvala se Emma.


    Slečna Peregrinová pomalu procházela okolo stolu, tucet svíček vrhal stíny, jejich světlo se jí mihotalo na tváři. „To je pravda. Ale i malý počet stvůr dokáže způsobit velké nesnáze. A možná mají v Americe několik spících agentů, kteří čekají, až budou povoláni. Nevíme to jistě.“


    „O jakém počtu mluvíme?“ zeptala se Noor. „Mezi lidmi v mé škole a těmi, co útočili z vrtulníku, bylo hodně…“


    „Možná nebyli všichni stvůry,“ řekla Bronwyn. „Mohli si mezi normálními najmout žoldáky, aby jim pomáhali. Anebo nějak ovládali jejich mysl.“


    „Ten pokus o tak nestydatý únos vypadá přesně na stvůry,“ řekl Millard. „Udělat to tak, aby to vypadalo, že to má na svědomí někdo jiný – normální nebo jiný americký klan.“


    „Konec konců, jsou to mistři podvodů a převleků,“ řekla slečna Peregrinová. „Byl to sám Percival Murnau, kdo založil ministerstvo mlžení.“


    Vyslovila jeho jméno, jako bych je měl znát. „Kdo to je?“ zeptal jsem se.


    Slečna Peregrinová se zastavila u mé židle a podívala se na mě. „Murnau je – tedy byl – Caulův špičkový velitel. Byl hlavním strůjcem náletů, které zničily tolik našich smyček a zabily tolik našich lidí. Naštěstí jsme ho chytili toho dne, kdy zkolabovala Knihovna duší, sedí pěkně v chládku v našem vězení a čeká na soud.“


    „Je to odporný chlap,“ poznamenala Bronwyn a hlas se jí třásl hnusem. „Jedním z mých úkolů je hlídat blok, kde je jeho cela. Sní cokoliv, co mu vleze do cely – krysy, brouky. I ostatní stvůry se od něj drží dál.“


    Horác upustil vidličku. „Hmm, můj apetýt je mrtev.“


    „Takže, jestli to byly tyhle stvůry,“ ozvala se Noor, „co pak chtějí po mně?“


    „Musí taky vědět o tom proroctví,“ řekl Horác. „A věřte tomu, jinak by jim ty trable, když tě hledaly, za to nestály.“


    „Našly ji už před několika měsíci,“ namítl Millard. „Mohly ji kdykoliv odvést. Ale čekaly.“


    „Na co?“ zeptal jsem se.


    „Zcela zřejmě na někoho, kdo po ní půjde,“ odpověděl.


    „Myslíte, že mě použily jako návnadu?“ zeptala se Noor a trochu vykulila oči.


    „Ne jen návnadu,“ řekl Millard. „Chtěly tebe. Ale chtěly taky někoho jiného a byly trpělivé, aby ty jiné lidi dostaly.“


    „Koho?“ zeptal jsem se. „H?“


    „Možná. Nebo V.“


    „Anebo vás, pane Portmane,“ dodala ředitelka. Nechala ta slova proniknout do mého vědomí, když jsem polykal poslední kousek svého dortu. „Myslím, že vy a slečna Pradeshová musíte být velmi opatrní. Myslím, že někdo má zálusk na vás oba.“


    ***


    Po večeři jsme šli všichni nahoru, abychom se uložili ke spánku. Třetí patro tvořily malé pokojíky propojené klikatými chodbami. Jedna polovina poschodí byla vyhrazená pro chlapce, druhá pro dívky.


    Noor měla oči zarudlé vyčerpáním a já jsem vypadal určitě stejně unaveně. Téměř nám nezbývala energie, abychom se drželi vzpřímeně.


    „Budeš spát na lehátku v pokoji s Horácem a se mnou,“ řekl mi Hugh.


    „A ty si můžes vzít moji postel,“ nabídla Oliva Noor.


    „To nikdy. Vyspím se na zemi.“


    „Mně to ale nevadí,“ vysvětlovala Oliva. „Stejně obvykle spím na stropě.“


    „Příslušenství je jen základní, pakliže je vůbec,“ řekl Hugh. Ukázal na kbelík na konci chodby. „To je koupelna.“ Otočil se a ukázal na další kbelík na druhém konci chodby. „A tohle je čistá, převařená voda na pití. Dejte si pozor, abyste to nespletli.“


    Ostatní mě nechali s Noor o samotě, právě když se objevila slečna Peregrinová s hořící lucernou. Převlékla se do noční košile s dlouhými rukávy, vlasy měla rozpuštěné a padaly jí na zátylek. „Ráno vás neuvidím,“ řekla lítostivě. „Ale budu jen o jedny dveře Panloopticonu dál. Do sněmovní smyčky můžete kdykoliv vyslat poslíčka, kdybyste mě potřebovali.“


    „Kéž byste nemusela odejít,“ řekl jsem. „Mohli bychom využít vaší pomoci.“


    „Kdyby šlo o něco méně důležitého, neodešla bych. Ale v tuto chvíli mám důležitější povinnosti. Odcházím před svítáním.“ Obrátila se k Noor a usmála se na ni. „Jsem ráda, že jste k nám přišla, slečno Pradeshová. Doufám, že se tu cítíte vítaná. Okolnosti vašeho příchodu možná nejsou ideální, ale nejsem o nic méně potěšena vaší přítomností.“


    „Děkuji,“ odpověděla Noor. „Jsem ráda, že jsem tady.“


    Slečna Peregrinová se naklonila a políbila Noor na obě tváře, něco, co jsem ji viděl udělat jen jiným ymbrynám nebo váženým hostům. „Pták s tebou,“ řekla a pak zmizela v chodbě.


    „Zítra se do toho pustíme,“ obrátil jsem se k Noor. „Jestli je na tom proroctví něco víc, přijdeme na to. A Millard nám pomůže rozluštit tu mapu.“ Zadíval jsem se na Noor o trochu déle. „Je to důležité pro nás všechny.“


    Noor přikývla. „Děkuji ti.“ Vyčerpaně vydechla. Pocítil jsem s ní soucit a chápal jsem, jak se musí asi cítit.


    „Jak ti je?“ zeptal jsem se. „Pořád máš pocit, že přicházíš o rozum?“


    „Je asi lepší, že jsem ještě neměla moc času o všem přemýšlet. Pro tuto chvíli jsem s tím srovnaná. Víš, k čemu se můj mozek vrací, kdykoliv mám chvíli klidu?“


    „K čemu?“


    „Že za dva dny píšu test z matiky a měla bych se učit.“


    Oba jsme se zasmáli.


    „Řekl bych, že tvoje známky tady dostanou trochu na frak. Sorry.“


    „To je v pořádku. Všechno je bizarní a matoucí a leccos z toho je děsně strašidelný a pomatený… ale navzdory tomu všemu, co je právě teď jasně blbý, se fakticky cítím dobře.“


    „Vážně?“


    Začala skoro šeptat. „Jako třeba, že poprvý za dlouhej čas nejsem… sama.“


    Naše oči se setkaly. Vzal jsem ji za ruku.


    „Nejsi sama,“ řekl jsem. „Máš tu svoje lidi.“


    Vděčně se usmála a pak mě objala. Cítil jsem, jak se mi v hrudi chvěje něco malého, ale nesmírně silného.


    Sklonil jsem hlavu a dotkl se rty jejích vlasů. Skoro polibek.


    A pak jsme si popřáli dobrou noc.


    ***


    Měl jsem zase ten starý sen. Ten, který se mi zdál už tolikrát od chvíle, kdy zabili mého dědečka. Je noc, kdy zemřel, a já utíkám mezi trnitými keři za jeho domem a volám jeho jméno. Jako vždycky ho najdu příliš pozdě. Leží na zemi a krvácí, v hrudi má díru. Jedno oko je pryč. Jdu k němu. Snaží se na mě mluvit. Obvykle to v těchto snech dělává a říká všechny ty věci, které mi řekl v tu noc: Najdi ptáka. Ve smyčce. Ale tentokrát jenom něco mumlá polsky a já mu nerozumím.


    Pak zaslechnu prasknout další větev, klečím a zvednu hlavu a je tu to monstrum, celé od Abeovy krve, a mává ve vzduchu svými strašidelnými tlustými jazyky.


    Má Horáciovu tvář. A říká, vrčí tím hrdelním jazykem netvorů, kterému zjevně rozumím:


    On přichází.


    ***


    Vzbudil jsem se trhnutím. Probral mě zvuk výbuchu.


    Seděl jsem ztuhlý a vzpřímený v posteli. Hugh a Horác už byli vzhůru a tlačili se u okna.


    „Co se děje?“ vykřikl jsem a vymotal jsem se z pokrývek.


    „Něco zlého,“ odtušil Hugh.


    Připojil jsem se k nim a díval se z okna. Začínalo svítat. V dálce řvaly sirény a přes celý Akr se ozvěnou nesly výkřiky paniky. Lidé v dalších domech otvírali okna a hleděli ven, aby zjistili, co se děje.


    Bronwyn vběhla do pokoje, vlasy rozčepýřené. „Co se stalo?“ ptala se. „Kde je slečna Peregrinová?“


    Emma se protáhla kolem ní. „Všichni do společenské místnosti!“ volala. „Počítání přítomných, hned!“


    Minutu na to jsme už byli všichni pohromadě, všichni přítomní a spočítaní až na slečnu Peregrinovou, která odešla na konferenci už před svítáním. Někde v Akru se něco stalo – útok, exploze, něco – a my jsme nevěděli co.


    Oknem jsme slyšeli, jak po ulici někdo kráčí a autoritativně křičí: „Zůstaňte uvnitř! Nevycházejte ven, dokud nedostanete pokyn!“


    „Co slečna Peregrinová?“ ptala se Oliva. „Co když se jí něco stalo?“


    „Zjistím to,“ řekl Millard. „Jsem neviditelný.“


    „Já umím být taky neviditelná,“ řekla Noor, shrábla světlo ze vzduchu před sebou a vstoupila do tmy. „Dovolte mi, abych vám pomohla.“


    „Cením si té nabídky, ale raději pracuji sám.“


    „Nestojí to za to riziko,“ namítla Emma. „Slečna Peregrinová se o sebe dokáže postarat.“


    „Já taky,“ odpověděl Millard. „Ať se děje cokoliv, vsaďte se, že vám nikdo neřekne celou pravdu. Pokud se chcete něco doopravdy dozvědět, co stojí za to vědět, musíte si to zjistit sami.“


    Shodil ze sebe noční košili. Zůstala ležet na zemi jako hromádka neštěstí.


    Emma se ho pokusila zadržet.


    „Millarde, vrať se!“


    Ale už vyklouzl ven.


    Chodili jsme po místnosti sem a tam, nervózně klábosili a čekali. Noor si něco mumlala pro sebe, ruce pevně složené na prsou. Oliva si uvázala kolem pasu provaz a vznesla se co nejvýš z okna ve třetím patře. Doufala, že uvidí lépe, co se venku děje.


    „Vidím stoupat kouř z Kouřové ulice,“ hlásila, když jsme ji po několika minutách stáhli zpátky.


    „Kouřová ulice kouří,“ řekl Enoch. „Proto se jmenuje Kouřová.“


    „Jasně, ale viděla jsem z Kouřové ulice stoupat nezvykle moc kouře,“ vysvětlovala Oliva a nazouvala si opět svoje olověné boty. „Hustý, černý kouř.“


    „Jsou tam zbytky objektu stvůr,“ poznamenala Bronwyn s obavami v hlase. „A věznice, kde hlídáme ty, které jsme chytili.“


    Noor se přitočila ke mně. „To je zlé, co?“


    „Vypadá to tak,“ přitakal jsem.


    „Jasný jako facka. Zrovna když se tu objevím, všechno jde do háje.“ Sešpulila rty a očima zamířila k oknu. „Občas si říkám, jestli prostě nenosím smůlu.“


    Právě jsem se chystal jí říct, že je to absurdní, když se vrátil Millard. Jeho bosé nohy uháněly tryskem po schodech nahoru a do pokoje.


    Všichni jsme se nahrnuli kolem něho.


    „Tak co máš za zprávy?“ zeptala se Emma, ale než mohl Millard něco říct, musel popadnout dech a myslím, že si lehl na podlahu.


    Nakonec se mu mezi lapáním po dechu podařilo vyslovit: „To… stvůry.“


    „Ach, ne,“ slyšel jsem, jak si říká Bronwyn sama pro sebe, jako by tato informace potvrdila její nejhorší obavy.


    „Co je s nima?“ ozval se Enoch a zněl netypicky ustrašeně.


    „Dostaly… se ven… z vězení… a utekly.“


    „Všechny?“ zeptal jsem se.


    „Čtyři.“ Millard se posadil a utíral si čelo tím, co měl po ruce, což byla náhodou lichá ponožka.


    Horác mu přinesl hrnek vody, on ji do sebe hodil a pak nám horečnatě vyprávěl, co se stalo. Zabily podivného, který je hlídal – „Ptákudíky, že jsi neměla službu,“ pronesl k Bronwyn. Pak udělaly díru ve zdi vězení dost velkou na to, aby se jí proplazily, aniž by vzbudily pozornost. Vkradly se do Panloopticonu a utekly.


    Výbuch, který jsme slyšeli, byla bomba, kterou odpálily v chodbě Panloopticonu.


    „A co slečna Peregrinová?“


    „Odcestovala Panloopticonem na konferenci krátce předtím, než k tomu došlo,“ řekl Millard. „Potvrdil mi to jeden ze Sharonových poskoků z Panloopticonu.“


    „Díky bohu,“ řekla Oliva.


    „Někdo by měl pro ni zajít,“ uvažovala Emma. „Musí se o tomhle dozvědět.“


    „To by mohl být problém,“ řekl Millard.


    „Proč?“


    „Protože stvůry s sebou odvedly netvora, který poháněl Panloopticon. A teď je celé zařízení mimo provoz.“


    Zdálo se, jako by z místnosti zmizel všechen vzduch. Všichni zůstali jako zkoprnělí.


    „Cože?“ vyhrkl jsem. „Jak to?“


    „Inu, stvůry a netvoři jsou přirození spojenci…“


    „Ne, mám na mysli, jak mohly k útěku využít Panloopticon, když ukradly netvora, který jej pohání?“


    „V rozvodech musela být několikaminutová rezerva elektrické energie. Právě dost na to, aby utekly.“


    V žaludku jsem cítil kámen.


    „Co to všechno znamená?“ ptala se Noor.


    „Znamená to, že ať šly kamkoliv, nemůžeme za nimi,“ vysvětlila Emma a potřásla hlavou.


    „Znamená to,“ dodal Millard, „že tu budeme nějaký čas trčet.“


    „A slečna Peregrinová se nedostane z konference,“ řekla Claire sklíčeně, „společně s několika dalšími ymbrynami.“


    Právě v tu chvíli se ozvalo hlasité zaťukání na okno – což bylo zvláštní, protože jsme byli ve třetím poschodí.


    Emma přispěchala k oknu a otevřela je. Slyšel jsem, jak říká: „Ano?“ Za chvíli se otočila znovu k nám se zvláštním výrazem ve tváři a řekla: „Jacobe, to je pro tebe.“


    Šel jsem k oknu a spatřil jsem upjatého mladíka, který stál na parapetu ve druhém poschodí. „Jacob Portman?“ řekl.


    „Kdo jste?“


    „Ulysses Critchley,“ představil se. „Pracuji pro slečnu Kosovou na ministerstvu časových věcí. Chce s vámi mluvit. Okamžitě.“


    „O co jde?“ ptal jsem se.


    Ulysses ukázal neurčitě směrem ke kouři, který stoupal z druhé strany Akru a byl teď dobře vidět. „O tu rvačku.“


    Pak se otočil, kráčel klidně na okraj parapetu a zmizel z dohledu rychlostí asi zpola normální.


    „Měl bys jít,“ řekla Emma naléhavě. „Ale já půjdu s tebou.“


    „Já taky,“ zvolali Enoch a Millard najednou. Pak se Millard obrátil na Bronwyn: „Nevadilo by ti, kdybys mě nesla? Jsem trochu uondaný.“


    Bronwyn trvala na tom, aby si oblékl košili a kalhoty, a teprve potom ho zvedla.


    Pak jsem si vzpomněl na Noor a na proroctví a na všechno, co jsme měli dnes udělat, a otočil jsem se k ní. „Mrzí mě to,“ řekl jsem. „Dneska jsme se měli celý den věnovat…“


    Přerušila mě mávnutím ruky. „V pořádku. Tohle je jasně něco vážného. A mimochodem, já jdu taky.“


    Usmál jsem se. „Když na tom trváš.“ Pak jsem se otočil a zavolal jsem z okna na Ulyssese: „My jdeme po schodech!“


    Ostatní nám popřáli hodně štěstí a vyrazili jsme.

  


  
    KAPITOLA ČTYŘI


    Podivnost Ulyssesa Critchleye spočívala v popírání gravitace a podobala se podivnosti Olivy, i když jeho nepřirozená schopnost udržet se ve vzduchu nebyla tak extrémní, takže mu nehrozilo, že by se nekontrolovaně vznesl k nebi. Připomínal zrychlenou verzi astronauta kráčejícího po Měsíci, kdy každý jeho krůček se rovnal třem až čtyřem našim krokům.


    Procházeli jsme za ním Akrem. Tu a tam se na ulicích shromažďovaly hloučky podivných, kteří hleděli pochmurně na kouř vznášející se k obloze. Slyšel jsem opakovaně zamumlat slovo stvůra. I když ještě netušili, co přesně se stalo, věděli, že je to vážné. Naše obranné systémy byly narušeny. Naši nepřátelé nebyli tak poraženi, jak jsme doufali.


    Když jsme přecházeli přes Kouřovou ulici, viděli jsme ranhojiče Rafaela s jeho asistentem spolu se dvěma muži, kteří nesli nosítka. Všichni se tvářili zachmuřeně. Zastavili jsme v uctivé vzdálenosti a nechali je projít.


    „Zajímalo by mě, kdo to byl,“ zašeptal Enoch. „Doufejme, že nikdo hodný.“


    „Zaslechl jsem, jak se spolu bavili dozorci,“ řekl Millard tiše. „Myslím, že jde o Melinu Manonovou, telekinetičku.“


    „Ach, to je zlé,“ řekl Enoch. „Byla trochu praštěná, ale měl jsem ji docela rád.“


    „Vyjadřuj se se trochu s úctou!“ sykla Emma.


    „Je to hrdinka,“ řekla Bronwyn a všiml jsem si, že si utírá oči.


    Z pukliny v ulici se vyvalil proud kouře, smutný průvod nám zmizel z dohledu a šli jsme dál. Netušil jsem, kam nás Ulysses vede, dokud jsem nespatřil Benthamův dům.


    Samozřejmě že jsme šli do Panloopticonu.


    Některá z oken v horním podlaží výbuch zničil. Kolem pásky vyznačující nebezpečné místo se shromáždil menší dav. Vypadalo to, že budova byla evakuována. Byl tu Farish Obwelo, novinář. Hovořil s lidmi a zběsile si něco škrábal do notesu.


    Ulysses se u vchodu zastavil, pohlédl na bok budovy, jako by se tam chtěl vytáhnout, pak se podíval znovu na nás a povzdychl si. „Jdeme, zemochodci,“ řekl a zavedl nás dovnitř.


    Zamířili jsme ke schodišti. Než jsme tam došli, zahlédl jsem Sharona, jak k nám kráčí s dlouhýma rukama napřaženýma k nám. „Mladý Portman s přáteli!“ hřímal. „Přesně v pravou chvíli.“


    Sharonova obrovitá postava blokovala schody.


    „Vedu je ke slečně Kosové,“ oznámil mu otráveně Ulysses.


    „Ta počká,“ řekl Sharon a lhostejným máchnutím ruky odsunul hocha stranou a vedl nás do spojovací chodby.


    „Poslyšte,“ ozval se Millard, „Jacob má důležité jednání se slečnou…“


    „Naše jednání je stejně důležité!“ řekl Sharon tak hlasitě, že Millard zmlkl.


    Scházeli jsme do suterénu a Ulysses šel naštvaně za námi, pak jsme prošli místnostmi plnými strojů. Když jsem je viděl naposledy, rachotily a vzduch byl plný rámusu, ale teď tu stály tiše.


    Pak jsme uháněli místností, kterou jsem předtím nikdy neviděl, byla přecpaná něčím, co vypadalo jako telegraf a vysílací zařízení. Sedělo tu několik lidí se sluchátky na uších a jejich tváře vyjadřovaly hluboké soustředění. V rohu stál muž s nohama do X oblečený ve smokingu. Byl obalený dráty a z dýnka klobouku mu trčela anténa. Z elektronické krabice, kterou měl okolo krku, se ozývalo hlasité klokotavé kvílení. (Anebo ten zvuk vydával ten muž?)


    „Monitorujeme tajné komunikační kanály stvůr,“ vysvětlil mi Sharon.


    Ulysses si nervózně odkašlal. „Nic takového!“ řekl. „Tohle všechno ignorujte, nic z toho jste neviděli!“


    Postrkoval nás ven z místnosti a něco si mumlal pod nos.


    Konečně jsme došli do srdce Benthamova stroje. Místnosti vévodily ozubené převody a ventily a trubky připomínající střeva, které se plazily po zdech a po stropě, aby se spojily na vrcholu krabice umístěné v rohu. Měla velikost i tvar telefonní budky, ale byla bez oken, vyhlížela hrozivě a byla odlita ze železa.


    „Chci, abyste na vlastní oči viděli, co se stalo,“ řekl Sharon a ukázal k budce. Byl to samozřejmě akumulátor. Ohromný zámek, který jistil jeho dveře, ležel rozbitý na podlaze.


    Sharon otevřel dveře. Vnitřek zel prázdnotou. Kožené pásy byly vytahané a opotřebované od toho, jak s nimi netvor dlouho bojoval, a stěny uvnitř komory byly flekaté a postříkané černými zbytky toho, co jsem mohl vidět jenom já – netvorovými slzami.


    „Tvůj malý přítel je fuč,“ řekl Sharon.


    „Nebyl to můj přítel,“ namítl jsem překvapený tím přívalem viny, který jsem náhle pocítil. Netvoři byli monstra, ale cítili bolest a strach a živě jsem si pamatoval jeho kvílení poté, co byl spoután a dveře komory se za ním zavřely.


    „To je fuk,“ řekl Sharon, „je pryč a jiného nemáme. Cestovat není možné, veškeré naše operace tady se zastavily.“


    „A? Co s tím mám podle vás dělat?“


    „Nepředpokládám,“ ozval se za námi vysoký hlas, „že bys nám mohl sehnat jiného?“


    Otočili jsme se a spatřili jsme ve dveřích shrbenou upjatou dámu celou v černém. Mezi očima měla zvláštní výrůstek.


    „Slečna Kosová,“ představil ji Ulysses a uctivě se uklonil.


    Nemohl jsem uvěřit svým uším. „Přejete si, abych… sehnal jiného?“


    Vynutila si na tváři škrobený úsměv. „Pokud to není moc složité?“


    „Promiňte,“ stěží jsem nacházel slova. „Nevím, kde bych ho měl hledat…“
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    „Ach.“ Její úsměv pohasl. „To je škoda.“


    Emma se postavila přede mne. „Slečno Kosová, ve vší úctě, Jacob skoro přišel o život, když získal toho, kterého jste měli. Není fér žádat ho…“


    Slečna Kosová ji umlčela mávnutím ruky. „Ne, ne. Máte naprostou pravdu. Není to fér. Nuže“ – zavrtala se do Emmy pronikavým pohedem – „kdo přesně jste vy?“


    Emma narovnala záda. „Emma Bloomová.“


    Ymbryna rychle přikývla. „Zajisté, ano. Potěr Almy Peregrinové.“ Očima těkala po mých přátelích. „Slyšela jsem, že jste kurážní. A ty musíš být la Lumiére,“ otočila se k Noor a pak zamrkala, jako by ji dobře neviděla.


    „Problém s očima, slečno?“ zeptal se Ulysses.


    „Ano, obávám se, že ano. Někdy jsou téměř k ničemu. Ale stále se mohu spolehnout na Číslo tři… Vstávat, lenochu líná!“ Poklepala si na výrůstek na čele. Otevřel se a objevilo se velké, červeně lemované oko.


    „Co je zas tohle?“ vyhrkla Bronwyn a hned se zastyděla za svou neomalenost.


    „Moje třetí oko. Naštěstí je stále ostré jako připínáček.“ Dvě mléčně bílé oči upírala na Noor, ale to velké uprostřed její hlavy hledělo na mě. „Tak či onak, nedělejte si s netvorem starosti,“ řekla. „Těžko se s nimi vychází a uklízet po nich je nebezpečné. Pracujeme na náhradním zabezpečení. Tušili jsme, že netvorský akumulátor nevydrží navěky, takže už několik měsíců pracujeme na vývoji alternativního zdroje.“


    Všechny tři oči teď s očekáváním zíraly na Sharona.


    „Možná ještě chviličku potrvá, než ho budeme moci uvést do provozu, madam,“ řekl Sharon. „Ještě není zcela připraven.“


    „Nanejvýš pár dní,“ řekla slečna Kosová, její hlas i úsměv prozrazovaly stres. „Pojďte, Portmane, chci s vámi probrat ještě něco jiného.“ Pohlédla na mé přátele. „Sám.“


    ***


    Stoupali jsme po schodech do prvního patra Panloopticonu a slečna Kosová na mě zblízka a rychle hovořila zpěvavým skotským přízvukem, kterému jsem měl občas problém rozumět. Krátce mě seznámila s tím, co se stalo, což jsem už z větší části věděl od Millarda, a neustále mě svírala svou rukou jako pařátem, jako by se bála, že když mě pustí, uteču.


    Když jsme dorazili na druhé odpočívadlo, udeřil mě do nosu hořký zápach spáleného koberce. Asi v půli chodby bylo vidět místo, kde bomba explodovala – stěny a podlaha zůstaly zčernalé a půl tuctu dveří bylo na třísky a vytržené z pantů. Další ymbryna hovořila s dívkou v černých šatech a zástěře – stejný oděv měl na sobě i Ulysses, šlo o uniformu zaměstnanců ministerstva časových věcí – a kolem místa výbuchu, ze kterého se stále ještě kouřilo, pobíhali nejrůznější dospělí, sbírali do pytlů suť a měřili. Konec konců bylo to místo činu.


    „Já ve skutečnosti nečekám, že půjdete a polapíte pro nás dalšího netvora, Portmane, to byl žert. Jasné?“ Slečna Kosová se omluvně usmála, jako by mě prosila, abych o této bizarní žádosti neříkal slečně Peregrinové.


    „Jasné,“ přisvědčil jsem a usmál jsem se na ni. Neřeknu jí to.


    „Okamžik,“ řekla a dala se do řeči s tou druhou ymbrynou – vysokou černou dámou v blejzru se širokým límcem a s pletenou kravatou. Předstíral jsem, že jsem si nevšiml, jak na mě při rozhovoru zírají. Raději jsem se otočil, abych prostudoval dveře do smyčky vedle mě, které visely v rámu nakřivo. Mosazná cedule byla poškrábaná, ale stále čitelná: SOPKA YASUR, OSTROV TANNA, NOVÉ HEBRIDY, LEDEN 1799.
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    Ze zvědavosti jsem šťouchl nohou do dveří. Otevřely se a spatřil jsem obvyklou ložnici, jaká byla ve většině vstupních bran Panloopticonu – tři stěny, podlaha, strop – ale chybějící čtvrtá stěna nevedla k vyhlídce na nějakou sopku tropického ostrova, jak slibovala cedule. Byla prostě prázdná.


    „Omlouvám se, že jsem vás nechala čekat.“ Slečna Kosová se vrátila společně s onou druhou ymbrynou. „Tohle je slečna Timálie, vedeme spolu časové záležitosti.“


    Obličej slečny Timálie se roztáhl do éterického úsměvu a podala mi na pozdrav ruku. „Jaké potěšení se s vámi setkat, Jacobe,“ řekla uhlazeným britským přízvukem. „Poslaly jsme ráno pro vás, protože jste zřejmě naše největší naděje.“


    Měla pronikavý a upřený pohled. Cítil jsem, jak se mi svírá hruď, jako vždycky, když ode mě lidé očekávají velké věci.


    „Nevíme, co mají tyto stvůry za lubem,“ řekla slečna Kosová. „Ale musíme je pochytat, než někomu ublíží.“ Třetí oko jí rychle mrkalo.


    „Už jsme přišli o jedno podivné dítě,“ řekla slečna Timálie. „Tady končí legrace.“


    „Naprosto souhlasím,“ přitakal jsem. „Jak můžu pomoct?“


    „Víme, že s sebou mají netvora,“ vysvětlovala slečna Kosová. „Což znamená, že jsou nebezpečnější. Ale také to…“


    Naklonila hlavu na bok a nadzvedla silné obočí.


    „Znamená, že se dají vystopovat,“ dodal jsem. „Že já je mohu vystopovat.“


    Usmála se. „Přesně tak.“


    „Vaše nadání by se mohlo ukázat jako talent k nezaplacení,“ potvrdila slečna Timálie.


    „S radostí jakkoliv pomůžu.“


    „Neříkejte ano jen tak,“ přerušila mě ostře slečna Timálie a zvedla prst. „Chci, abyste věděl, do čeho jdete.“ Slečna Kosová se zamračila, ale slečna Timálie pokračovala: „Nejsou to jen tak ledajaké stvůry – jsou to ty nejhorší, jaké jsme tu měli. Nebezpečné, lstivé a zvrácené. Už jste slyšel o Percivalu Murnauovi?“


    „O Caulově veliteli?“ zeptal jsem se.


    „Správně,“ přikývla slečna Timálie. „Ten a jeho tři řezníci. Oni sami jsou zodpovědní přinejmenším za polovinu té zkázy a chaosu, které nám v posledních letech stvůry způsobily.“


    „Kdybychom měly číst seznam jejich zločinů, vyrostly by vám vlasy a zkroutily se na krku,“ dodala slečna Kosová.


    „Je mi jasné, že jsou hrozní,“ řekl jsem, „ale už jsem měl tu čest s horšími.“


    Sevření na prsou začalo povolovat. Občas jsem zapomínal na sebe a na to, co jsem už udělal a čeho jsem dosáhl.


    „S Caulem osobně,“ vyslovila slečna Kosová s bázní v hlase, „a s celou armádou jeho stvůr.“ Mrkla na mě. „Což je jediný důvod, proč jsem se vás ptala, však víme na co.“


    „Ale to měl pan Portman pod svým velením armádu netvorů, kteří bojovali na jeho straně,“ namítla slečna Timálie. „Z netvorů je rázem skoro ohrožený druh.“


    „Myslím, že to zvládnu,“ řekl jsem. „A taky dost dobře znám toho netvora, kterého mají s sebou, což by mohlo pomoct.“


    Slečna Timálie vážně pokývala hlavou. „Doufala jsem, že řeknete právě tohle.“


    „Jakmile znovu zprovozníme ten proklatý Panloopticon,“ oznámila slečna Kosová, „očekávejte povolávací rozkaz.“


    ***


    Slečna Kosová mě vyvedla ven, rukou mi opět svírala paži – až teď mi došlo, že ji ten stisk uklidňuje. Stal jsem se záchranným kruhem a ona ujišťovala samu sebe, že jsem skutečný.


    Přátelé zůstali dole v útrobách Panloopticonu, když jsem odcházel se slečnou Kosovou, a přemítal jsem, kde jsou. Zeptal jsem se slečny Kosové. Mávla neurčitě na konec vstupní haly, kterou mě hnala, a na její velké dveře, které po obou stranách hlídali statní dozorci.
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    „Stařešinové, pomozte mi,“ zamumlala. „Jsou tu všichni.“


    Dav před budovou se pořádně rozrostl. Podivní z celého Akru se sbíhali k Panloopticonu a hledali odpovědi na své otázky. Ve chvíli, kdy jsme se slečnou Kosovou vyšli předními dveřmi ven, začali křičet.


    Vepředu tlačenice byl Farish Obwelo a další reportér. Velké oko uprostřed Farishova čela hledělo zuřivě do oka uprostřed čela slečny Kosové. Druhý reportér skicoval obrázek slečny Kosové a mě tak rychle, že jeho kmitající ruka připomínala rozmazanou šmouhu.


    „Madam, můžete nám říct, jak přesně se stvůrám podařilo utéct?“ volal Farish.


    „Ještě stále probíhá vyšetřování,“ odpověděla slečna Kosová.


    Druhý reportér poskočil vpřed. „Je vězení, které jste vybudovali, bezpečné? Mohlo by se to stát znovu?“


    „Je velmi dobře zabezpečené, a právě teď, kdy se tu bavíme, zdvojujeme počty dozorců a zesilujeme hradby. Buďte si jistí, že ostatní stvůry odtud neodejdou!“


    „Myslíte si, že jim někdo pomáhal?“ ptal se dál Farish.


    „Pomáhal?“ Zpražila ho pohledem.


    Zkusil další otázku: „Co s tím vším má společného Jacob Portman?“


    Cítil jsem, jak mi hoří tváře.


    „Bez komentáře!“ vykřikla slečna Kosová.


    „Nemyslíte si, že jste se příliš zabývaly situací v Americe a nezvládly to tady?“


    Slečna Kosová zůstala s pusou otevřenou, tak byla šokovaná drzostí té otázky.


    Za námi se vztyčil Sharon – cítil jsem jeho chlad na zádech – a pak zaduněl svým ohromujícím basem: „TICHO!“


    Hluk davu se změnil v šepot.


    „Ymbryny se s krizí vypořádají velmi brzy! Dozvíte se všechna fakta! Ale teď musíme VYKLIDIT TENTO PROSTOR!“


    Síla jeho hlasu by stačila na to, aby ho poslechli, ale když zpoza budovy vyšli jeho bratranci – stavitelé šibenic, bylo to zpečetěno a dav se začal rozcházet.


    „Držte se dál od těch supů,“ řekla slečna Kosová, a než zmizela zpátky v budově, soucitně mi stiskla paži.


    Viděl jsem Noor, jak na mě mává z řídnoucího davu – seděla Bronwyn na ramenou. Razil jsem si cestu k nim a našel jsem i Emmu a Enocha, ba i Horáce, který se vydal přes Akr o své vůli, aby se k nám připojil.


    „Tak co? Co chtěl náš starý dobrý Kosák?“ zeptal se Enoch.


    „Ta drzost! Žádat tě, abys přivedl nového netvora,“ soptila Emma, „jako bys byl jenom nějaký bezvýznamný poslíček!“


    Všiml jsem si, jak na mě Farish se zájmem hledí. „Jacobe! Jen pár otázek!“


    „Promluvíme si někde jinde,“ zašeptal jsem přátelům a navigoval je pryč odtud. To poslední, co jsem potřeboval, bylo dostat se do Plesku.


    „Nezmínil ses, že jsi slavný,“ řekla Noor a laškovně se na mě podívala.


    „Místní celebrita,“ pronesla Emma pyšně.


    „Móda na tento týden,“ zabručel Enoch.


    Bronwyn se zakřenila. „Tohle jsi říkal už minulý týden.“


    Kráčeli jsme Ronící ulicí, okolo jatek, ze kterých byl penzion, a hospody jménem Scvrklá hlava, a když to vypadalo, že mezi námi a ušima slídilů je dostatečná vzdálenost, pověděl jsem jim, o co mě ymbryny požádaly.


    „Uděláš to?“ zeptal se Horác.


    „Samozřejmě,“ řekl jsem. „Jestliže mají stvůry něco za lubem, musíme zjistit, o co jde.“


    „Jak je znám, ať chystají cokoliv, připravují to už dlouho,“ řekla Emma. „Teď jenom roztáčejí kola.“


    „Chtěly utéct z vězení, jako všichni vězni,“ ozval se Enoch. „To neznamená, že mají nějaký ďábelský plán.“


    „Stvůry mají vždycky ďábelský plán,“ usadil ho Millard.


    V nějaké chvíli odložil šaty a já jsem málem zapomněl, že je tady.


    Enoch na to podrážděně zamručel, pak pohlédl na Noor a zeptal se: „A co bude s ní?“


    „Co tím myslíš?“ řekl jsem.


    Noor po něm šlehla očima. „Jo, co tím myslíš?“


    „Myslel jsem, že pomáháš jí, Portmane.“


    „Taky že jo,“ řekl jsem.


    „A jak to hodláš dělat, když budeš honit uprchlé stvůry?“


    „Zvládnu obojí…“


    „Zvládnu to sama,“ přerušila mě Noor. „Budu v pořádku.“


    „Vážně?“ řekl Enoch. „Co si počneš, když na tebe zaútočí chmůrvěd?“


    „Co?“


    Mrkl na mě. „Přesně.“


    Tvář Noor zkameněla.


    „Chmůrvěd by nikdy nenapadl podivné dítě, jako jsme my,“ nesouhlasila Bronwyn. „Jdou jen po…“


    „Díky, Bronwyn, my víme,“ přerušil jsem ji. „A ty sklapni, Enochu.“


    Enoch ji uvedl do rozpaků a měl jsem pocit, že já jsem to jen zhoršil.


    „Takže, myslíš si, že stvůrám skutečně pomohl někdo zevnitř?“ ozval se Millard. Jako obvykle nevnímal napjatou atmosféru rozhovoru.


    „Museli mít pomoc zevnitř,“ řekla Bronwyn. „To vězení je pevné jako skála – měla bych to vědět, protože jsem je pomáhala stavět vlastníma rukama. Tu díru ve zdi mohly udělat a k bombě se mohly dostat jedině tak, že jim někdo z Ďáblova akru pomohl. Ale kdo?“


    „Děláš si legraci?“ ozvala se Emma. „Seznam podezřelých je delší než moje paže. Mohli to být bývalí piráti, žoldáci, závisláci na ambrózii…“


    „Myslel jsem, že většina z města utekla,“ řekl Enoch.


    „Většina,“ odpověděla Emma. „Myslím, že někteří z nich zapírají svou minulost a předstírají, že jsou na straně ymbryn.“


    „Někteří podivní to už ani nepředstírají,“ vložil se do hovoru Millard. „Podívejte se na tohle.“


    Zastavil se před kárkou s novinami. Většina byla z přítomnosti. Dovážely se sem každý týden ze světa mimo smyčku, abychom byli (jaksi) dobře informovaní o tom, co se děje ve světě. Ale bylo tu i pár podivných novin. Jedny z nich se jmenovaly Plesk a jejich titulek hlásal:


    YMBRYNY ZPACKALY OCHRANU SMYČKY – STVŮRY NA ÚTĚKU


    Popadl jsem jeden výtisk. „Jak to, že to už vytiskli?“ podivil jsem se. „Vždyť se to právě stalo!“


    „Zvláštní vydání,“ řekl hoch u kárky.


    „Jeden můj starý známý pracuje pro Plesk,“ řekl Horác záhadně. „Občas se dozví něco předem.“


    Četl jsem dál. Kratší komentář měl nadpis: SOUSTŘEDÍ SE YMBRYNY PŘÍLIŠ NA PROBLÉMY AMERIKY A ZAPOMÍNAJÍ ŘEŠIT TY NAŠE?


    Byl jsem příliš naštvaný, abych to dokázal číst.


    „Podívejte na tohle,“ přitáhla Emma moji pozornost na reklamní plochu, kde se právě objevily policejní fotografie uprchlých stvůr. Nad tím stálo HLEDANÍ VRAHOVÉ a dole dlouhý seznam jejich zločinů a přezdívek.
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    „Ti tedy vypadají na drsnou partu,“ řekl Horác. „Nechtěl bych je v noci potkat v nějaké tmavé uličce.“


    „Mě neděsí,“ prohlásil Enoch. „Tihle dva jsou jako míliusové. Vypadají jak pokladníci v bance.“


    Podíval jsem se na stvůry, o kterých mluvil. Jedna měla tenké kulaté brýle a dlouhý nos, druhá působila vyloženě profesorsky. Ostatní dvě vypadaly jako rváči, hlavně ta nahoře, která měla placatý nos, vlasy jí trčely jako dráty a jako jediná měla zornice – i když nejspíš falešné. Směřovaly nahoru a doleva, což stvůře dodávalo znepokojivý výraz naprostého klidu, jako by v duchu snila o příští dovolené. Anebo o tom, jak v noci uškrtí toho fotografa.


    Pod tímto snímkem stálo: P. MURNAU.


    ***


    Z amplionů zaznělo oznámení, že vše musí probíhat jako obvykle a že všichni podivní se mají hlásit na svém pracovišti nebo ve škole.


    Samozřejmě že my nic takového neuděláme. Máme před sebou mnohem větší úkol.


    „Myslím, že bychom dnes mohli navštívit slečnu Tenkozobcovou,“ řekl Horác Noor. „Ale musím domluvit schůzku. Je strašně zaneprázdněná. Možná se mi podaří nás k ní propašovat dnes odpoledne, když pěkně poprosím.“


    „Prosím tě, Horáci, popros pěkně,“ řekla Bronwyn.


    „A kdyby to nezabralo, vyhrožuj,“ doporučil Millard. „Když vy ostatní přidáte ruce a oči k mému dílu, hodně nám to pomůže. Musím v podivném archívu pročesat pár stovek map smyček, takže všichni do práce.“


    „Samozřejmě,“ souhlasila Emma.


    „Jsem jen tvoje,“ řekla Bronwyn. „Zajdu i pro Olivu a Claire. Určitě nám rády pomůžou.“


    „Jdeme taky, to je jasné,“ řekl jsem a vyměnil jsem si pohled s Noor.


    Emma se na mě podívala přimhouřenýma očima. Málem mi pohrozila prstem, když říkala: „Ovšem pokud tě nebudou potřebovat ymbryny. Jasné, Jacobe?“


    „Jasné,“ přisvědčil jsem a snažil jsem se, aby to znělo přívětivě. Od chvíle, co přišla Noor, se Emma chovala divně, ale rozhodl jsem se, že se tím nebudu zabývat.


    Naštěstí si toho Noor nevšimla. Tedy buď si toho nevšimla, anebo jí to bylo jedno. Otočila se k zpola oblečenému Millardovi a zeptala se: „Máš nějaké konkrétní představy? Anebo budeme hledat naslepo?“


    „Ne úplně naslepo,“ odpověděl Millard. „Včera pozdě v noci jsem se vykradl ven a poklábosil si o půlnoci s přítelem. Pamatujete si na muže jménem Perplexus Anomalous?“


    „Tys ho otravoval o půlnoci?“ zahučel Enoch.


    „Lidé staří jako Perplexus skoro nespí,“ řekl Millard. „A od té doby, co jsme ho zachránili před zrychleným stárnutím, se ke mně chová velmi přátelsky.“ Z hlasu bylo zřejmé, že je na sebe Millard hrdý, a mně bylo jasné proč – spřátelil se s jedním ze svých hrdinů. „Každopádně jsem mu vyprávěl o naší hádance s útržkem mapy a o jakési nápovědě bývalého netvora, a Perplexus poukázal na to, že jestli je smyčka V v Americe – a zdá se to velmi pravděpodobné – a jestli je sužována velkými větrnými bouřemi – jak by mohla napovídat fráze ve velkém větru, v srdci bouře – pak bude nejrozumnější prohledat středozápad Spojených států. Středem země se táhne dost široký pruh, kterému se hovorově říká Ulička tornád.“


    „Ano, jasně,“ přikyvovala Noor. „Státy Nebraska, Oklahoma, Kansas… země Čaroděje ze země Oz.“


    „A co ty na to?“ vrhla Bronwyn pohled na Enocha.


    Zamračil se. „Představoval jsem si, jak by mohlo vypadat klidné a lenivé dopoledne, jestli mám být upřímný. I když předpokládám, že s tímhle se už můžu rozloučit.“


    „A jak bys chtěl tady lenošit?“ zeptal jsem se.


    „Ach, i Akr nabízí svá potěšení. Třeba bych se mohl dívat, jak někoho oběsí… anebo si dopřát bahenní koupel v Zimničné stoce…“ Ukázal na blátivý potok vedle nás.


    Při této depresivní představě se začala naše skupinka rozcházet.


    „Hele, Enoch žertoval, ne?“ zašeptala mi Noor.


    „Vím já?“


    A pak mě do zad s plácnutím udeřilo něco vlhkého.


    „Tady je!“ vykřikl někdo, když jsem se otočil, a uprostřed hrudi mi přistála hrouda bláta. „Vrať se tam, odkud jsi přišel, ty pokrytče!“


    Byl to Svrab, napůl ryba, napůl člověk, který mě opravdu nesnášel. Stál po pás v potoce a házel na mě hroudy bláta.


    „Přestaň!“ zařvala Bronwyn. Rozhlížela se po něčem, co by po něm hodila, ale nebyla dost rychlá. Toho okamžiku využila další obyvatelka Stoky, vylezla z bahna a hodila po nás svou vlastní kouli bláta.


    „Svobodu smyčky pro všechny!“ volala ta žena.


    Tahle pecka zasáhla mě i Noor, která stála moc blízko vedle mě.


    Všichni moji přátelé na ně ječeli, Emma v dlani zažehla ohnivou kouli a výhružně na ně mávala, ale nedalo se dělat nic moc jiného než utéct z jejich dosahu – což jsme také udělali. Kapalo ze mě bláto. Z Noor méně, ale taky schytala svůj příděl.


    „O co jim sakra jde?“ ptala se Noor a seškrabovala si bláto z košile.


    „Jsou jenom naštvaní a zahořklí, že si už nikdo z nás nemusí dělat starosti s rychlým stárnutím,“ vysvětlovala Bronwyn.


    „Vy dva byste si měli ten sajrajt pořádně smýt,“ řekl Enoch a krabatil u toho nos. „Je jedovatý.“


    „Měl bych si dát určitě sprchu,“ řekl jsem a prohlížel si sebe a své šaty.


    „Obávám se, že skutečně velmi urgentně sprchu potřebuješ,“ souhlasil Millard. „Tahle část Zimničné stoky je zamořená masožravými mikroby.“


    „Masožravým čím?“ zhrozil jsem se.


    „Klídek, jsou pomalí,“ řekl Enoch. „Trvalo by jim nejspíš celý týden, než by tě sežrali celého.“


    „Fajn, jo, sprcha by se hodila,“ řekla Noor a vypadala trochu vyplašeně.


    Všiml jsem si, že Bronwyn od nás trochu poodstoupila.


    „Potřebujete horkou tekoucí vodu a mýdlo,“ řekl Enoch. „Ale jediné místo, kde to najdete, je…“


    Emma a Enoch se na sebe podívali.


    „Je tu jedna možnost,“ Emma se kousala do spodního rtu, „i když trošku složitá a jen trošičku riskantní.“


    „Nemáme zrovna na vybranou, že?“ řekl jsem a omluvně se podíval na Noor. „Jsem si jistý, že budeme potřebovat veškerou svoji kůži, ať budeme dělat cokoliv.“


    Enoch pokrčil rameny.


    Noor vypadala zkroušeně.


    A Emma od nás couvala, když křičela instrukce, jak se dostaneme do nějakého bezpečného domu hned za smyčkou Ďáblova akru, v současném Londýně. Má moderní koupelny, teplou vodu, veškeré vybavení.


    „Budeme na ministerstvu mapování ve vládní budově,“ řekl Millard. „Přijďte tam za námi, až budete čistí. Jen ze sebe smyjte pořádně všechno.“


    „Jo,“ dodal Enoch. „Protože pokud jde o mě, mám svoji kůži rád.“


    ***


    Šli jsme s Noor do doku u Zimničné stoky a snažili jsme se příliš nemyslet na mikroskopické brouky pojídající pomalu naši kůži. Za stříbrnou minci, kterou mi dal Horác, nás starý prošedivělý převozník přepravil v kánoi pomalou černou řekou. Nechtěli jsme před cizím člověkem mluvit, takže jsme většinou mlčeli. Noor si skoro pořád držela nos a zírala na rozpadající se obydlí, kolem nichž jsme proplouvali, kde pradleny věšely prádlo z oken a v uličkách pokřikovala ušmudlaná děcka.


    „To jsou normální,“ řekl jsem. „Jsou součástí smyčky.“


    Noor vypadala fascinovaně. „Chceš říct, že každý den dělají totéž?“


    „Každou sekundu každého dne,“ zachraptěl převozník. „Jsem tu už dvaasedmdesát let, takže o tom musím něco vědět.“


    Trhl kormidelní pákou a člun se stočil prudce doleva. Okamžik na to kluk běžící přes lávku zakopl a spadl do vody jen pár centimetrů od místa, kde bychom byli, kdyby převozník člun nestrhl.


    „Teď nazve toho druhého špindíru ustrašeným šmejdem,“ zamumlal lodník.


    Hoch se vynořil z vody. „Ty jeden ustrašenej šmejde!“ zařval na někoho na lávce.


    Noor zavrtěla hlavou. „To je bláznivé…“


    Když jsme se blížili k dlouhému tmavému tunelu, který označoval východ ze smyčky, Noor si začala broukat. Byla to příjemná prostá melodie, něco jako dětská říkanka, a všiml jsem si, že se uvolnila v ramenou, když si ji broukala.


    Chtěl jsem se jí na to zeptat, ale najednou nás obklopila tma.


    Naráz nás polapil přechod ze smyčky a za několik sekund jsme se ocitli v úplně jiném Londýně, který měl budovy se skleněnými zdmi a čisté ulice.


    Převozník nás beze slova vyklopil u břehu, šťastný, že se nás zbavil.


    Šli jsme podle Emminých instrukcí. Několikrát jsme zabočili, přešli jsme širokou ulici s obchody, plnou kanceláří a autobusů, znovu jsme zabočili do obytné čtvrti a zakrátko jsme byli na místě – před jednoduchým dvoupatrovým domem na ulici s téměř identickými řadovými domky. Pozorně jsem sledoval, zda neucítím netvory, protože jeden nikdy neví, ale žádná bodavá bolest nepřicházela.


    Zazvonili jsme. Otevřel nám neznámý muž. Měl na sobě černý oblek a zástěru jako Ulysses – další pracovník časových záležitostí. Chvíli si nás prohlížel, zeptal se, jak se jmenujeme, a pak nás pozval dál.


    Jako zázrakem tu byly dvě koupelny.


    Nikdy v životě mi nic neudělalo takovou radost. Stál jsem pod horkou tekoucí vodou a bláto, štěrk a masožraví mikrobi ze mě stékali a točili se ve spirále do kanálu, jak jsem doufal. Pak jsem si vydrhl kůži, až mě to bolelo. Osušil jsem se těžkým bílým ručníkem, v toaletním stolku jsem našel novou žiletku a neotevřený deodorant. Srdce mi trochu pokleslo, když jsem si uvědomil, že si musíme opět obléct špinavé a flekaté šaty.


    V tu chvíli se ozvalo zaklepání a muž, který nás pustil dovnitř, mi řekl, že vedle v pokoji je skříň plná šatů a že si můžu vybrat, jaké budu chtít.


    Uvázal jsem si ručník kolem pasu a šel prozkoumat své možnosti. Našel jsem košili na knoflíky v barvě myslivecké zeleně, která mi padla, tmavé kalhoty a hnědé kotníkové boty s tkaničkami. Domníval jsem se, že tenhle outfit se hodí do různých časových období.


    Vstoupil jsem do obýváku. Noor se ještě neobjevila, tak jsem stál u okna a pozoroval chvíli ulici – pošťák popojížděl se svou taškou na kolečkách od domu k domu, starší muž venčil psa – a žasnul jsem nad tím, jak může hned vedle našeho světa existovat svět tak obyčejný a nudný.


    „Hej,“ zaslechl jsem Noor, pak jsem se nenuceně otočil a uviděl ji vcházet do pokoje. Na okamžik jsem nemohl uvěřit tomu, že je to tatáž osoba, se kterou jsem sem přišel. Měla na sobě jednoduchou bílou košili a modré džínsy, vykartáčované vlasy se jí leskly a byla půvabná. Povětšinou jsme byli v nějaké bryndě a utíkali o život, když jsme byli spolu, takže jsem málem zapomněl, jak je krásná. Tak mě to překvapilo, že jsem neměl čas skrýt svou reakci a teď jsem – panebože – na ni zíral.


    Odkašlal jsem si. „Hmm, ehm… opravdu ti to moc sluší,“ vypravil jsem ze sebe.


    Zasmála se a zdálo se mi, že se začervenala. „Tobě taky.“


    Nastalo ticho, které trvalo snad jen dvě nebo tři sekundy, ale mně připadalo jako věčnost, a pak Noor řekla: „No, uhm, asi bychom se měli vydat zpátky, ne?“


    Domem se naráz rozeznělo řinčení. Do pokoje přispěchal úředníček z ministerstva časových věcí.


    „Co to je?“ zeptal jsem se.


    „Zvonek,“ odpověděl.


    Někdo zvonil, jako by měl každým okamžikem nastat konec světa.


    Chlapík utíkal po schodech dolů otevřít a krátce na to, po ohlušujícím dupotu nohou na schodech, se objevili zadýchaní Hugh a Emma.


    „Musíte se vrátit,“ vypravila ze sebe Emma.


    „Snažili jsme se vám zavolat, ale linka byla obsazená,“ řekl Hugh.


    „Co se děje?“ zeptal jsem se a vyměnil si s Noor pohled plný obav. „Našli jste smyčku V?“


    Noor vypadala plná naděje, ale Emma vrtěla hlavou. „Ještě ne,“ řekla. „Jde o Horáce. Právě teď je u slečny Tenkozobcové. Když jí řekl, po čem pátrá, okamžitě si s ním dala schůzku. A teď čekají na nás.“


    „Zřejmě něco našli,“ poznamenal Hugh. „Něco důležitého. Ale neřekli nám co.“


    Utíkali jsme ke schodišti tak rychle, až jsme jeden o druhého zakopávali.


    ***


    Emma a Hugh měli pro nás připravený v doku člun. Tento měl i motor. Emma vyštěkla na lodníka, aby plul, jako by mu šlo o život, a minutu nato jsme prolétli vstupem do smyčky tak rychle, až se mi zatočila hlava. V Zimničné stoce jsme za sebou zanechali dlouhou hnědou brázdu a museli jsme se držet boků člunu, abychom nevypadli. Nikdy jsem tak rád nevstoupil na pevninu jako teď, když jsme konečně přistáli uprostřed města.


    Kancelář slečny Tenkozobcové se nacházela v ministerské budově, která byla původně Psychiatrickou léčebnou sv. Barnabáše pro blázny, šarlatány a zákeřné zločince. Pospíchali jsme zaplněnou halou s přepážkami a zachmuřenými úředníky, pak po několika schodištích do chodby.


    Někdo vyběhl ze dveří a vrazil přímo do mě. Papíry se rozletěly na všechny strany.


    „Ale ne, k čertu! Měl jsem to všechno uspořádané!“ naříkal, ale to už klečel a sbíral je, když jsem poznal, kdo to je.


    „Horáci!“ zvolala Noor. „To jsme my!“


    Zvedl hlavu a podíval se na nás, měl trochu divoký výraz. Zpod paždí mu vykukovaly papíry, další měl zastrkané za stuhou klobouku jako peříčka, a ve svém přehnaně formálním smokingu vypadal jako nějaký vyděšený páv.


    „Páni!“ vydechl. „Paráda! Mám vám toho tolik co vyprávět. Odkud začít…“


    Klekli jsme si a pomáhali mu sbírat papíry.


    „Takže ten text, o krerém mluvil H,“ drmolil rychle. „Slečna Tenkozobcová ten text zná. Jmenuje se Apocryphon – a jak se ukázalo, je to doopravdická kniha.“ Zastrčil několik stránek do kožené složky, která byla už přeplněná, další si nastrkal do vesty. „Je to velmi těžko pochopitelný text i v rámci spletitého kánonu podivných proroctví. Ale když jsem se na něj zeptal slečny Tenkozobcové, málem spadla ze židle. Zrušila všechny své dnešní schůzky a svolala své nejlepší ymbryny-studentky, aby na tom pracovaly. Říkala, že už celé roky neslyšela, že by se někdo zmínil o Proroctví sedmi nebo o Apocryphonu – a že se děsila toho dne, kdy o nich uslyší.“


    Když posbíral všechny papíry, vstal a ukázal na dveře na opačném konci chodby, které byly dvakrát tak veliké než ostatní dveře. Visela na nich tabulka s nápisem: E. TENKOZOBCOVÁ, KONZULTACE POUZE NA ZÁKLADĚ PŘEDCHOZÍ DOMLUVY.


    Chtěl jsem dveře otevřít, ale ty se s hlasitým zavrzáním otevřely dovnitř, ještě než jsem chytil za kliku. Uvnitř byla tma jak v jeskyni a chvilku trvalo, než se moje oči přizpůsobily tomu šeru. Zadní stěnu tvořila samá okna, ale ta byla polepená novinami, takže dovnitř procházelo jen slabě oranžové světlo. Místo toho kancelář osvětlovaly svíčky a svícny – bylo jich sto, možná víc, jejich světlo tancovalo a mihotalo se – a v tom příšeří jsem viděl jenom knihy a dívky. Knihy naskládané do věží, knihy v narvaných policích sahajících až po strop, knihy na hromadách, které se nakláněly v nemožných úhlech, ale přesto nepadaly. U každé hromady stála pilně studující mladá žena v dlouhých šatech – dohromady jich bylo dvanáct. Hloubaly nad stránkami, dělaly si poznámky do zápisníků, ohýbaly krky v bolestivých úhlech. Byly to studentky akademie ymbryn slečny Tenkozobcové, kterou už velmi dávno absolvovala i slečna Peregrinová. Byly tak zabrané do své práce, že ani nevzhlédly, když jsme procházeli okolo.


    Proplížili jsme se kolem těch hromad, až jsme došli ke staré známé tváři – ke slečně Tenkozobcové. Seděla za psacím stolem, jenž se ztrácel pod přílivem papírů.


    „Ach, konečně jste tady,“ řekla. „Pojďte dál, omladino. Fanny, uhni!“


    To, co jsem považoval za běhoun, zamručelo a z podlahy se zvedl veliký hnědý chmůrvěd a odcupital do kouta.


    „Nebojte se, drahoušku,“ uklidňovala slečna Tenkozobcová Noor. „Je ochočený jako emurafa, ale chová se, jako by mu to tady patřilo.“


    „To je dobré, děkuji,“ odpověděla Noor, i když šok jí ze tváře tak docela nezmizel.


    Slečna Tenkozobcová přimhouřila oči. „Doufám, že vám nevadí to světlo. Velrybí olej hrozně čadí a plynové lampy mi nedělají dobře na oči.“ Pak nám pokynula, abychom se posadili na dlouhý sametový gauč naproti psacímu stolu. Posunula si drobné drátěné brýle výš na nos a opřela se o lokty. Úsměv, kterým nás uvítala, zmizel a její oči zářily odhodláním, navzdory slzám a šedému zákalu.


    „Nebudu plýtvat časem, protože si to nemůžu dovolit,“ oznámila a hlas se jí trochu třásl. „Apocryphon, jak se dá podle názvu předpokládat, považují učenci zabývající se podivnými proroctvími za poněkud pochybný – pokud se jím vůbec zabývají. Moc se o něm neví. Není to ani opravdová kniha: nebyl nikdy napsán, pouze zapsán. Celý název zní Apocryphon Roberta LeBourge, Vyjevitele z Avignonu, ale slyšela jsem zkrácený název Apocryphon Boba Vyjevitele.“


    „Co je to vyjevitel?“ zeptala se Noor.


    „Je to nóbl slovo označující proroka,“ vysvětlil Horác.


    „LeBourge byl všechno, jen ne nóbl,“ poznamenala slečna Tenkozobcová. „Starý Bob byl nevzdělaný rolník, který většinou blábolil nesmysly, a většina z těch, co ho znali, si myslela, že je posedlý, idiot anebo kombinace obého. Ale občas se tento chlapík, který stěží mluvil, rozklepal, jako by byl pod proudem, a pronášel tetrastichy sonorních, zdánlivě improvizovaných rýmujících se veršů. To samo bylo dost ohromující, ale když si lidé všimli, že jeho verše znějí jako předpovědi – a některé z těchto předpovědí se naplnily – stal se slavným a lidé si začali to, co říkal, zapisovat.“
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    „Určitě si mysleli, že je něco jako anděl,“ řekla Noor.


    „Spíš ďábel,“ opravila ji slečna Tenkozobcová. „Ponořili ho do vařícího oleje za zločin prorokování, ale nic se mu nestalo. Jindy ho oběsili, ale jen předstíral, že je mrtvý, a pak utekl od balzamovače. Byl podivný, zajisté, a je jednou z nejvíce fascinujících postav naší historie.“ Mírně pootočila hlavu a promluvila do místnosti: „Někdo by o něm mohl napsat skvělou ročníkovou práci, kdyby chtěl!“ Pak se znovu zadívala na nás. „Bobův Apocryphon je sbírka jeho výroků, které zaznamenávali ti, co se k tomu zrovna nachomýtli.“


    „A co Proroctví sedmi?“ zeptal jsem se.


    „Proroctví sedmi existuje jen v několika málo překladech tohoto textu. Zdá se, že při jeho vyslovení byli přítomní mluvčí řady různých jazyků a každý zaznamenal svou vlastní verzi ve své mateřštině. Do jisté míry jsou tyto verze v rozporu a nejznámější verze je jen zasvěceným odhadem toho, co Bob doopravdy řekl – určitě se jedná o kompromis – a byla přeložena do angličtiny. Naštěstí moje nejlepší žačka hovoří mnoha těmito jazyky a usilovně pracuje na tom, aby tu pavučinu rozpletla.“


    Ke stolu přistoupila mladá elegantní žena, v rukou svírala zápisník. Měla účes připomínající křídla, tmavou kůži a oči, ze kterých vyzařovala inteligence.


    „To je Francesca,“ představila ji slečna Tenkozobcová, „a pokud složí úspěšně mé zkoušky na konci tohoto semestru, což očekávám že ano, stane se slečnou Bukačovou, naší nejnovější ymbrynou.“ Slečna Tenkozobcová se dmula pýchou. Francesca se mile usmála.


    „Spusť, děvenko.“


    Francesca otevřela zápisník. „Proroctví sedmi bylo sepsáno asi před čtyřmi sty lety,“ začala, „ale začíná několika odkazy k naší vlastní době. Poslouchejte…


    A nyní slůvko neotesané


    o tom, co se stane.


    Až budou lidé létat jako ptáci,


    odloží koně, pluh a polní práci,


    a kolem světa jejich myšlenky poletí,


    dřív než víčko oka vyletí.


    Kdy se vkradou stínů tvorové


    a budou strašit naše děti ospalé


    a ymbryny se přestanou starat o svá hejna…“


    Zmlkla a pohlédla na nás přes obruby svých brýlí. „Chápete.“ Otočila několik stránek dopředu. „Po tomto následuje…


    Kdy explodují vězení


    a zavládne zděšení


    a zrádci povolají svého krále,


    stařešinové se probudí


    a věk sváru se narodí.“


    Místností procházel mrazivý chlad a na okamžik se zachvěly i svíčky. Francesca vzhlédla od svých poznámek.


    „A pak to pokračuje popisem války.


    Každý kraj na zemi poklesne v krachu


    a bude šířit puch a utápět se ve smradu a pachu


    hnijících těl zvířat i lidí


    a vegetace na zemi, co bývala k žití.“
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    „Děkuji, Francesco,“ řekla slečna Tenkozobcová. „Myslím, že jsme si udělali obrázek.“ Otočila se tváří ke mně a k mým přátelům. „Jak vidíte, starý Bob měl talent pro drama.“


    „Znamená to, že ymbryny neuspějí?“ zeptala se Emma. „Že mír nevydrží?“


    Velká místnost naráz ztichla, když všechny studentky přestaly listovat a zvedly hlavy od svých knih.


    „Ani v nejmenším,“ pronesla slečna Tenkozobcová podrážděně. „Tady, ukaž mi to,“ Francesca jí podala knihu a slečna Tenkozobcová jí začala nervózně listovat. „Tahle část překladu je trochu vágní… Kupříkladu nemusí nezbytně popisovat válku mezi klany podivných. Zkontroluji vaši práci, Frannie.“


    „Zajisté, madam,“ přikývla Francesca skromně. „Možná jsem se dopustila chyby při transliteraci mezi latinou, maďarštinou a staropodivínštinou…“


    „Ano, to bude ono.“


    „Já ymbrynám věřím,“ cítila Francesca nutnost říct.


    Slečna Tenkozobcová ji poklepala po ruce. „To já vím, drahá.“


    „Ale to znamená, že se stane něco hrozného,“ řekl Hugh. „A bude spousta mrtvých.“


    „A co těch sedm?“ zeptala se Noor.


    Přikývl jsem. „Jistě, copak tomu nemají zabránit? Emancipovat říši podivných?“


    „Ale slovo emancipovat naznačuje, že se něco hrozného doopravdy stane,“ řekla Emma. „A těch sedm pomůže později.“


    „Tenhle úsek je kousek od konce,“ řekla slečna Tenkozobcová. „Ach, přečtěte to vy, máte ještě mladé oči.“ Podala knihu zpět Francesce.


    „Emancipovat je další z těch nejasných slov,“ řekla Francesca, „i když je zřejmé, že oněch sedm je klíčově důležitých. Jediný verš, na kterém se všechny překlady shodují, zní takto: Aby ukončili válečný konflikt, sedm zapečetí dveře.“


    „Dveře k čemu?“ zeptala se Noor.


    Francesca zkrabatila nos. „To nevím.“


    „Nechci, aby to vyznělo, jako že je to o mně,“ řekla Noor. „Ale zmiňuje se text… o mně?“


    „Ano. Ke konci,“ odpověděla slečna Tenkozobcová a záhadně, srdečně se usmála na Noor, jako by se na její otázku předem těšila. „Předpovídá se zrození sedmi. Tedy začíná se o tom zmiňovat, ale zdá se, že text, který máme k dispozici, není úplný.“


    „Jak tedy víte, že jsem jedna z nich?“ divila se Noor. „Zapsal si Bob číslo mého sociálního pojištění nebo…“


    „Text je neúplný až na jeden záznam,“ přerušila ji Francesca. „Říká, že jedním ze sedmi bude dítě, které saje světlo.“


    Cítil jsem, jak mě zamrazilo v zádech.


    Noor se tvářila skepticky. „Dítě?“ řekla. „Jako… děťátko?“


    Teď už se mračila i Emma. „Miminka nemají podivné schopnosti.“


    Slečna Tenkozobcová jemně pokývala hlavou. „Je téměř železným pravidlem, že ne. Je to nesmírně, nesmírně vzácné. Ale může se to stát.“


    „Tahle schopnost se u mě projevila teprve před pár měsíci,“ namítla Noor a lapila ze vzduchu trochu světla. „Takže tím nemůže myslet mě.“


    „Ach.“ Slečna Tenkozobcová ztěžka pokývala hlavou. „Vidím, že vám musím něco vyprávět. A myslím, že byste si měla sednout, zatímco budu hovořit,“ řekla Noor.


    „Ale já už sedím.“


    Slečna Tenkozobcová si posunula brýle na nose a podívala se na ni přimhouřenýma očima. „Dobře.“ Opřela si bradu o stříšku z prstů, krátce a dramaticky se nadechla a pak spustila. „Před patnácti lety k nám přinesli dítě. Miminko, které lapalo světlo ze svého pokoje – a polykalo ho.“


    Noor zírala na slečnu Tenkozobcovou a ani se nepohnula.


    „Myslím, že to dítě jste vy.“ Slečna Tenkozobcová se naklonila dopředu. „Řekněte mi, drahoušku, máte pod pravým uchem mateřské znaménko ve tvaru měsíčku?“


    Noor ztuhla, pak se dlouze nadechla a odhrnula si rukou vlasy zakrývající její ucho. Za ním bylo mateřské znaménko, které právě popsala slečna Tenkozobcová.


    Noor se roztřásla ruka, nechala vlasy spadnout zpět na ucho.


    Cítil jsem, jak se mi svírá hruď.


    „To jsem byla já,“ zašeptala Noor a svraštila obočí.


    „Ano. Jsi to ty,“ usmála se slečna Tenkozobcová. „Říkala jsem si, kdy tě znovu uvidím.“


    „Páni,“ zašeptal Horác a ruce tiskl na prsa.


    Ale Noor vrtěla hlavou. „Kdo mě sem přinesl? Kde mám rodiče?“


    „Přinesla tě k nám jedna ymbryna z Bombaje. Říkala, že tam nejsi v bezpečí. Že tvé rodiče zabili a teď jdou i po tobě.“


    „Kdo?“


    „Netvor, moje milá. Obzvláště surová krevní linie netvorů, které jsme tu nemívali – objevili se až několik měsíců po tvém příchodu. Po několika útocích jsme se rozhodli, že bude pro všechny, včetně tebe, nejbezpečnější, když tě pošleme do Ameriky – v naději, že když přepluješ oceán, netvoři ztratí tvoji stopu.“


    „Pořád to nechápu,“ řekla Noor už trochu podrážděně. „Nikdy se u mě neprojevovaly žádné zvláštní schopnosti. Až před několika měsíci. Nevyrostla jsem s tím, že tohle dokážu.“


    Slečna Tenkozobcová trochu ztišila hlas a naklonila se přes stůl. „Než jsi odešla do Ameriky, aplikovali jsme ti experimentální sérum, které dramaticky snížilo tvoji schopnost a odložilo její obnovu až do doby dospívání. Víš, netvoři nás vycítí, když používáme své dovednosti. Takže jsme si mysleli, že kromě toho, že budeš ukrytá v Americe, pomůže ti to zůstat po následující léta v bezpečí.“ Srdečně se usmála. „Jsem potěšená, že se tak i stalo. Je z vás pozoruhodná mladá dáma, slečno Pradeshová. Často jsem na vás myslela. Byla jsem v pokušení vás vypátrat, ale bála jsem se, že by to mohlo upozornit stvůry na to, kde se nacházíte.“


    Noor hleděla do země, palci si třela spánky. „Ale já jsem nevyrostla s ymbrynou ani s podivnými dětmi. Od chvíle, co si pamatuji, jsem pobývala v pěstounských rodinách…“


    „S kým jste ji do Ameriky poslala?“ zeptal jsem se.


    „Byla to jedna ze spolupracovnic vašeho dědečka,“ odpověděla slečna Tenkozobcová. „Žena jménem Velyana.“


    Otevřel jsem údivem pusu.


    Noor vztyčila hlavu. „Jak vypadala? Nemáte někdo její fotku?“


    „Určitě tu jednu někde máme,“ řekla slečna Tenkozobcová a zamávala na Francescu.


    Studentky se daly do práce a během minuty našly obrázek nějaké ženy. „Na této fotografii je o něco mladší než v době, kdy vás doprovázela,“ řekla slečna Tenkozobcová, a když snímek podávala Noor, zahlédl jsem ten portrét.


    Byla to V, zcela jistě – byl to stejný portrét, jaký nám proroci ukázali v jejich smyčce v Georgii.


    Noor držela obrázek. Po chvíli se roztřásla. „Máma,“ zašeptala.


    Zamrazilo mě. Nás všechny.


    „Starala se o mě do mých šesti let,“ řekla Noor. „A pak ji zabili.“


    ***


    Noor přecházela před psacím stolem slečny Tenkozobcové tam a zpátky a obracela u toho v rukou fotografii V. „Řekli mi, že šlo o loupežné přepadení,“ vyprávěla. „Šly jsme večer s mámou, když nás napadli nějací muži. Spadla jsem a uhodila se do hlavy. Ještě pořád tu mám jizvu.“ Nepřítomně se dotkla vlasů nad pravým uchem. „Probrala jsem se v nemocnici. Tam mi řekli, že ji zabili.“


    „Můžeš si být jistá, že loupežné přepadení to nebylo,“ řekla slečna Tenkozobcová. „A nezabili ji. To, co jsi prožila, byl útok stvůr, a zřejmě byl s nimi i netvor. Zdá se, že se jim ubránila. Ale když ses zranila, uvědomila si, že už tě neudrží v bezpečí.“


    „A tak se mě vzdala,“ Noor neměla daleko k pláči. „A nechala mě, abych si myslela, že je mrtvá.“


    Slečna Tenkozobcová vstala a obešla psací stůl. Vzala ruce Noor do svých. „Neměla na vybranou. Věděla, že budeš v bezpečí jen mezi normálními a že každý její kontakt s tebou by tě ohrozil na životě.“


    „Panebože, to pro ni muselo být tak srdcervoucí,“ řekla Emma.


    „Ale někdo se na ni musel zajít tu a tam podívat,“ uvažoval Hugh. „Možná to nebyla V, ale…“


    Něco mě napadlo.


    Vzal jsem slečnu Tenkozobcovou stranou a zeptal jsem se jí, jestli nemá ve svém archívu nějaké fotografie mého dědečka. Zakrátko se jedna našla. Byla to momentka, na které sedí Abe na verandě nějakého domu a dívá se mířidly pušky. Udělali ji před lety, vysvětlovala slečna Tenkozobcová, během cvičení připravenosti na napadení smyčky. Ukázal jsem obrázek Noor.


    „Vypadá tu mnohem mladší, ale řekla bych, že je to pan Gandy.“ Vypadala trochu zmateně. „Proč mi to ukazuješ? Ty jsi ho znal?“


    Srdce se mi zachvělo.


    Emma se namačkala k nám, aby se podívala, a pak zalapala po dechu. „Abe!“


    


    

  


  
    [image: obr17.jpg]

  


  
    


    


    Gandy byl Abeův pseudonym.


    „To je můj dědeček,“ odpověděl jsem, a teď se sem mačkali i Hugh s Horácem, aby se podívali na fotografii.


    „Kontroloval mě,“ vysvětlovala Noor. „Myslela jsem si, že pracuje pro agenturu pěstounské péče!“


    „Abe tě skutečně kontroloval,“ řekla Emma. „Ale ne jménem agentury pěstounů.“


    „Byla jsi součástí naší rodiny po celou dobu, drahoušku,“ řekla slečna Tenkozobcová Noor. „Jen jsi o tom nevěděla.“ A vstala a objala Noor svými křehkými pažemi.


    Když ji ymbryna pustila, Noor se dávala chvilku dohromady a otírala si slzu z tváře.


    „Jsi v pořádku?“ zeptal jsem se jí. „Je toho na tebe hodně.“


    Rychle přikývla a pohlédla vzhůru, v očích měla tiché odhodlání. „Je naživu,“ řekla. „A já ji najdu.“


    ***


    „Ehm.“


    Otočil jsem se za tím zvukem. Protože jsem nic nezjistil, podíval jsem se tázavě na své přátele, kteří se tvářili stejně překvapeně. Slyšeli jsme, jak si někdo odkašlal – nahlas – ale když jsme se rozhlíželi, nikoho jsme neviděli.


    „Millarde?“ napadlo Emmu. „Kdy jsi sem přišel?“


    „Přesněji,“ řekla ostře slečna Tenkozobcová. „jak ses sem dostal?“


    „Jsem tu s vámi skoro celou tu dobu,“ řekl. „Přišel jsem o něco později, nechtěl jsem rušit.“


    „Pane Nullingsi, pokud jde o neviditelné, kteří špiclují nazí, máme tu přísná pravidla.“


    „Vím, madam, hluboce se omlouvám.“ Zdálo se, že Millard kráčí k naší malé skupince stojící u psacího stolu slečny Tenkozobcové. „Nevím, zda vám o tom Horác říkal, ale snažíme se rozluštit nejen toto proroctví, ale také mapu – domníváme se, že nás dovede do smyčky, kde se v současné době nachází V.“


    Slečna Tenkozobcová se podívala na Horáce a nadzvedla obočí. „Ne,“ řekla pomalu. „Horác se o tom nezmínil.“


    „Protože skoro nebyl čas, madam,“ hájil se Horác. „A kromě toho na mapy je expert Millard.“


    Slečna Tenkozobcová lehce povzdychla.
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    „Takže, je něco nového?“ zeptala se Noor Millarda a tvář se jí rozjasnila. „Našel jsi něco?“


    „Ještě ne. Oliva a Claire jsou pořád dole a hledají mapy Středozápadu připomínající tvůj útržek, ale je to jako hledat jehlu v kupce sena. Nicméně si myslím, že tohle nové, fascinující odhalení by nám mohlo pomoct.“ Udělal ztěžka krok směrem k Noor. „Bydlela jsi s V do šesti let, je to tak?“


    „Do pěti a půl,“ upřesnila Noor a pak přikyvovala, jako by už věděla, na co se jí chystá zeptat. „Chceš vědět, jestli si pamatuju něco z toho místa, kde jsme žily.“


    „Ano. Když nic jiného, dalo by nám to jakousi představu o jejích oblíbených místech.“


    „Proč by se V skrývala ve stejné oblasti, kde ji napadli?“ zeptal jsem se.


    „Pokud je v nějaké tajné smyčce, mohlo by to být klidně blízko. Vzdálenost nemá takový význam, když je vstup do smyčky šikovně ukryt. Potřebuji nějakou nápovědu, konkrétní detail. Ideální by byla jména měst, kde jste žily…“


    Noor nakrčila čelo. Zavrtěla hlavou. „Na žádné si nevzpomínám. Hodně jsme se stěhovaly, bydlely na mnoha různých místech. Nikde jsme se nezdržely dlouho.“


    „Určitě si něco pamatuješ,“ pobízel ji trochu zoufale Millard. „I ten nejmenší fragment nějaké vzpomínky by se mohl ukázat jako zásadní.“


    Noor si kousala ret, přemýšlela. „No, chvíli jsme bydlely v nějakém městě, v malém bytě. Pamatuji si, že radiátor celé noci cinkal, a ty velké větrací otvory na ulici vypouštěly páru. A taky jsme jezdívaly autobusem, takovým starým se zelenými plastikovými sedadly, která páchla jako citronový olej.“


    „Ach, tohle by mohlo něco znamenat!“ vydechla Bronwyn a sedla si rovně.


    Millard si dlouze a bolestně vzdychl. „Ten útržek mapy nezachycuje město,“ řekl. „Tak nic, tyhle vzpomínky moc užitečné nejsou. Byly jste ještě někde?“


    „Na mnoha místech,“ opakovala Noor. „Ale nikde moc dlouho.“ Odmlčela se a přemýšlela. „Až na jedno. Městečko. Často jsme se tam vracely. Ale to, co si pamatuji, je dost mlhavé.“ Prudce a otráveně vydechla. „Podivně mlhavé. Skoro jako…“


    „Někdo ti vzal vzpomínky?“


    Francesca. Zapomněl jsem, že poslouchá.


    Noor se na ni divně podívala. „Ani jsem nevěděla, že je to možné!“


    Francesca a slečna Tenkozobcová zavřely oči. „Madam,“ ozvala se Francesca, „myslíte si, že slečně Pradeshové mohli vymazat paměť?“


    Slečna Tenkozobcová kývala souhlasně hlavou a třela si ruce o sebe. „Pokud si z té doby pamatuje jiné věci, je možné, že ji někdo vymazal jen částečně. Odstranil jen určitou várku vzpomínek.“


    „Počkat, cože?“ Noor vykulila oči. „Tohle, lidi, snad nemyslíte vážně?“


    „Vymazávání vzpomínek je docela běžné,“ řekla Bronwyn.


    „U normálních,“ dodal Hugh polohlasem.
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    Noor nevypadala moc přesvědčeně.


    Slečna Tenkozobcová jí položila na paži ruku, aby ji uklidnila. „Vypadá to, že to bylo jen něco malého, abys byla chráněná před nebezpečím, drahoušku. Jestliže si V dělala starosti o tvé bezpečí, mohla se také obávat, aby ses jednoho dne nepokusila vrátit tam, kde jsi kdysi žila, z nostalgických důvodů anebo proto, že by tě to místo přitahovalo jako něco, co připomíná domov.“


    Noor si prohlížela boty. Nic neříkala, ale její smutek byl zřetelný.


    „Představte si, že tohle někdo dělá vlastnímu dítěti,“ poznamenala Emma vážným hlasem.


    „Musel jsem to udělat vlastním rodičům,“ řekl jsem a povzdychl si. „Nebylo to snadné rozhodnutí.“


    Noor vrtěla hlavou. „Možná že mě V vůbec nechtěla udržet v bezpečí,“ řekla tiše. „Možná se mě prostě chtěla zbavit.“


    „Nesmysl,“ zvolala slečna Tenkozobcová a narovnala se tak prudce, až si přiskřípla zádový sval. Zachytila se okraje stolu a se svraštělým obličejem se pomalu uvolnila. „Ach, drahá. Francesco, asi jsem si zase uskřinula sval. Byla bys tak zlatá a přinesla mi moje olejíčky?“


    „Hned to bude, madam,“ řekla Francesca a spěchala pryč.


    Další hlasité odkašlání. Millard.


    „Omlouvám se, Noor, ale obávám se, že nemáme čas na tvoji sebelítost,“ řekl. Málem jsem mu vyhuboval, že je tak bezohledný, ale nedal mi šanci.


    „Je nad slunce jasnější,“ pokračoval, „že této ženě, V, na tobě hodně záleželo, jinak by tě klidně předala stvůrám. Takže mohli bychom se, prosím, vrátit k původnímu tématu?“


    Noor se zakabonila, ale kupodivu se zdála trochu klidnější. Její zachmuřený výraz se brzy změnil v nezlomné odhodlání.


    „Velmi dobře,“ řekla slečna Tenkozobcová. Stále seděla v židli u psacího stolu trochu pokřiveně. „Slečno Pradeshová, podrobila byste se malé proceduře?“


    „Proceduře?“ zeptala se a povytáhla obočí.


    „Víte,“ pokračovala slečna Tenkozobcová a stále se ještě trochu šklebila bolestí, „velmi výjimečně se my ymbryny dopustíme nějaké chyby“ – jistě jí nebylo příjemné to přiznat – „a vymažeme paměť, komu jsme neměly, anebo jim paměť vymažeme trochu moc, a pak je nezbytné to odčinit. Máme tu v úřadu jednoho muže, pana Reggie Breedlova, který dokáže některé ze ztracených vzpomínek navrátit. No, není to žádná věda, a protože od vašeho vymazání uplynula už dlouhá doba, nemohu zaručit, že dosáhneme velkých výsledků.“


    „Ach,“ řekla Noor a v jejím hlase zazněla naděje. „Myslím, že za zkoušku by to stálo.“


    Slečna Tenkozobcová se usmála. „To je odvaha!“


    Za patnáct minut se do kanceláře slečny Tenkozobcové dostavil pan Breedlove. Francesca namazala zraněná záda ymbryny potřebnými oleji. Slečna Tenkozobcová se postavila, celá ožila a Breedlove vklopýtal dovnitř jako nějaký opilec, anebo přinejmenším jako člověk, kterého právě vytáhli z postele a on na sebe jen v rychlosti hodil oblek a uvázal si kravatu. Byl vysoký a jeho kůže měla olivovou barvu, měl širokou tvář a ještě větší oči, které snad nikdy nemrkaly.


    Francesca ho vedla k nám. Dál zakopával o hromady knih, zachytil se vždy těsně před tím, než hrozilo, že spadne.


    „Vypadá, že má trochu potíže s rovnováhou,“ poznamenala podezíravě Emma.


    „Věřte trochu svým starším,“ vyštěkla slečna Tenkozobcová.


    Breedlove se ihned pustil do práce. Noor, kterou slečna Tenkozobcová ujistila, že to nebude ani trochu bolet a že jí nevymaže další vzpomínky, seděla před krbem v křesle s rovným opěradlem.


    Postavil se za Noor jako kadeřník. „Dívej se do plamenů,“ dával jí pokyny. „Na nic nemysli.“


    „Budu se snažit.“


    Breedlove přidržoval své velké dlaně na obou stranách Noořiny hlavy. Zavřel oči. Z nosních dírek mu začal vycházet jemný, tenký proud kouře.


    Noor pátrala očima v ohni, jako by v plamenech něco viděla. Její vlasy – ty pramínky, které neměla sepnuté v ohonu, vstaly a tančily ve vzduchu.


    Naklonil jsem se k ní. „Jsi v pořádku?“ zašeptal jsem.


    „Prosím, nemluvte,“ požádal Breedlove.


    Chtěl jsem něco namítnout, ale pak jsem si to rozmyslel.


    Millard nervózně přecházel po běhounu. Emma a Bronwyn seděly na gauči s rukama na prsou, každá vypadala jako zrcadlový odraz té druhé.


    Slečna Tenkozobcová byla naprosto tiše, oči jí zářily.


    Stál jsem vedle Noor a sledoval její tvář, jestli neuvidím nějakou reakci – byl jsem připravený to zastavit, kdyby se zdálo, že jí to působí bolest.


    Odtikalo třicet sekund.


    „Co to děláte?“ zeptal jsem se Breedlova.


    Francesca zvedla ruku, abych mlčel, ale tentokrát přerušení Breedlovovi nevadilo. „Hledám prázdná místa,“ vysvětloval.


    Chystal jsem se položit mu další otázku, když náhle ztuhl.


    „Ano, tady,“ řekl. „Tento úsek je plný malých děr.“ Jeho husté obočí vystřelilo nahoru. „A je tu jedna velká.“


    „Něco, co dokážete opravit?“ zeptala se slečna Tenkozobcová.


    „Snad.“ Přiložil ruce blíž k Noořiným spánkům. Proud kouře vycházející z jeho nosu zhoustl a začaly mu vstávat vlasy na hlavě. „Možná pár věcí.“


    A pak začala mluvit Noor. Pomalu, jako v polotranzu.


    „Pamatuji si, že jsem si hrávala v řece. Byla to hluboká, široká řeka. A měla opravdu dlouhatánské jméno.“


    Slečna Tenkozobcová se podívala na Francescu. „Zapisujete to?“


    Francesca zvedla svůj blok. Stejně tak dvě další studentky, které stály za ní.


    Noor pokračovala: „Na dvoře rostl velký strom. Máma říkala, že je to jilm. Byla na něm houpačka. Jednou jsem spadla a vymkla si kotník. Nedovolila mi pak měsíc se houpat a já jsem byla hrozně naštvaná.“


    „Co ještě?“ pobízel ji Breedlove melodickým hlasem. Kouř vycházející z jeho nozder začínal být na obtíž, stoupal v hustých pramíncích ke krovu nad námi.


    Zdálo se ale, že Noor nevadí.


    „Jablka,“ řekla. „Divoká jablka z lesů, která jsme trhávaly na podzim. Byla tak sladká a chutná a šťáva mi stékala po rukou. Ale pak…“ Na chvíli ztichla a stejně tak i celá místnost. Bylo slyšet jen škrábání per po papíře. Pak pokračovala. „Štípalo to, hrozně to štípalo. Všude.“ Začala se škrábat na rukou a na hrudi, jako by to znovu cítila. „Hrála jsem si mezi šípkovými růžemi a naskákaly mi z toho malé červené pupínky. Vypadaly jako trojúhelníky,“ řekla. „Pak už jsme si v lese moc nehrávaly. Máma říkala, že jsou nebezpečné. Taky tam byli muži s puškama. Měli na sobě jasně oranžové kabáty. Jednou jsme je viděly na parkovišti u velikého obchodu, na střeše terénního auta měli připoutané velké mrtvé zvíře. Bylo to moc smutné. Když jsem to uviděla, rozplakala jsem se.“


    „Jak se jmenoval ten obchod?“ zeptal jsem se jen o trochu hlasitěji než šeptem.


    Breedlove se na mě zlostně podíval.


    Tvář Noor se napjala. Oči bloudily plameny. Pak zavrtěla hlavou.


    „Vzpomínám si na hnusný zápach. Byla tam nějaká továrna nebo něco takového, a občas to páchlo jako zkažená vejce.“


    Studentky psaly jako o život.


    „Dobře,“ řekl Millard tiše. „Co ještě?“


    „Zvuk datla brzy zrána. Žil na okraji dvora. Byl tak maličký. Někdy přilétl na parapet mého okna. Vypadalo to, jako by měl na hlavičce malou červenou čepičku.“


    „Zřejmě strakapoud prachový,“ poznamenala slečna Tenkozobcová.


    Noor mluvila stále rychleji. Kouř se teď Breedlovovi z nosu přímo valil.


    „Dlouhá, předlouhá cesta. Hora bez vrcholu. Máčela jsem v mléce cereálie, dokud se nezbarvilo dorůžova.“ Začala trochu sténat. Najednou od ní dal Breedlove ruce pryč.


    „To je všechno,“ řekl. „Kdybych zašel hlouběji, riskoval bych, že jí poškodím myšlení.“


    Noor poklesla hlava a ona se sesula v křesle vyčerpáním.


    Millard, Bronwyn a já jsme k ní přiskočili. Klekl jsem si vedle židle. „Jsi v pořádku?“


    Noor se na nás překvapeně podívala, jako by se probírala ze sna. „Ano. Jo, jenom…“ Otřela si tvář rukou. „Trošku unavená.“


    Breedlove si stiskl nos, jednou si odfrkl a uhasil oheň, který mu doutnal v hlavě. Pak přišel k Noor, klopýtl o okraj koberce. „V následujících dnech se ti možná vrátí další útržky vzpomínek,“ vysvětloval jí. „Ale jen drobnosti.“


    „Děkuji vám,“ usmála se na něj Noor znaveně. „Bylo to“ – těžce polkla – „intenzivní.“


    „To bych řekl,“ potvrdil Millard.


    Noor se na něho podívala – tedy na to místo, odkud vycházel jeho hlas. „Bylo to k něčemu?“


    „Jsem si docela jistý, že z toho něco vyluštíme.“


    „Už se stalo,“ řekla Francesca a otočila se ke studentce, která stála za ní, plaché dívce, která se nakláněla nad svým zápisníkem.


    „Už jen z popisu druhů flóry a fauny,“ řekla ta dívka, „se zdá jisté, že místo, které popisujete, leží ve východní polovině Spojených států, nikoliv na Středozápadě.“


    Noor vypadala šokovaně. „Cože? Jste si jistá?“


    „Bývají v těch státech tornáda?“ zeptal jsem se.


    „Občas,“ řekl Millard a rychle přikyvoval. „Není jich tolik, ale bývají tam.“


    Hugh si vzdychl. „I tři nebo čtyři státy USA znamenají stále ohromnou kupu sena.“


    „To je pravda,“ řekl Millard. „Ale je to menší hromada, než ve které jsme se vrtali předtím.“

  


  
    KAPITOLA PĚT


    Noor se několik minut trochu třásly nohy, ale o odpočinku nechtěla ani slyšet, a tak jsme všichni zamířili dolů do Oddělení map. Vypadalo jako nepřehledné doupě vysokých knihovnických regálů a žebříků na kolečkách. Místnost byla zalitá jasně bílým denním světlem, které jako by přicházelo ze vzduchu. Předpokládal jsem, že jde o nějaký podivný trik, protože tu nebyla žádná okna ani lampy. Mezi regály byly otevřené prostory s dlouhými plochými stoly, na nichž se daly roztáhnout mapy. U jednoho takového stolu jsme našli Olivu, Enocha a Claire, napolo schované v hromadě obrovských atlasů.


    „Už skoro máme Oklahomu!“ oznámila Oliva, když nás spatřila.


    „Háde, díky,“ zabručel Enoch.


    „Přinesli jste oběd?“ ptala se Claire.


    „Teď není čas na přestávku!“ zahlaholil Millard. „Dejte tohle všechno pryč, zdá se, že jsme štěkali na špatný strom.“


    Ti tři zaúpěli.


    My ostatní jsme naskládali teď už neužitečné mapy Středozápadu na zem a začali nanovo. Millard udílel rozkazy jako výcvikový instruktor, čemuž bychom za jiných okolností kladli odpor. Ale tohle byla jeho doména a tento úkol byl příliš důležitý. A tak jsme poslouchali skoro bez reptání.


    „Hughu,“ vyštěkl Millard, „vylez nahoru a sundej všechny atlasy z nejhořejší police. A velmi opatrně s tím velkým, je to opravdová Mapa dní a je ve skvělém stavu. Jacobe, udělej seznam všech smyček v Ohiu, Pensylvánii, New Jersey, New Yorku a Marylandu s dlouhými řekami hned na sever a západ od nich. A Noor, pro tebe mám zvláštní úkol.“


    Rozdali jsme si mezi sebou atlasy zmíněných států. Metodicky jsme jimi listovali, hledali dlouhé řeky s velmi dlouhými jmény a vyhledávali jsme terén a plány měst, jež odpovídaly tomu útržku mapy, který nám dal H.


    Brzy jsme se zcela zabrali do práce.


    ***


    Hodiny míjely.


    Atlasy se kolem nás kupily na hromadách tak vysokých, že jsme byli mezi nimi uvězněni jako mezi zdmi cely. Millard sem tam zabručel, aby tak vyjádřil zájem nebo překvapení nad nějakým malým detailem či něčím jiným, na co narazil. Po hodině jsem se zeptal Noor, jestli nepotřebuje přestávku, ale odmítavě zavrtěla hlavou. Po další hodině jsem před ni postavil sklenici vody. Vypila ji dvěma hlty, pak se na mě podívala, překvapeně a vděčně, jako by zapomněla, že ke své existenci potřebuje něco jako vodu, a ponořila se zpět do atlasu, který pročesávala. Hodinu poté zafňukala Claire: „Dá si někdo oběd teď?“ a zvedla prst, který si pořezala o papír a který si obvázala tak, že byl teď dvojnásob silný. „Na konci Ronící ulice je restaurace s dušeným masem, která dostala dvě hvězdy od foodblogera Plesku.“


    „Dvě hvězdy z kolika?“ zeptal se Hugh.


    „Z pěti. I když je to jediné zařízení v Akru, které má víc než jednu, takže…“


    „Myslím, že fakt potřebujeme pauzu,“ řekl s povzdechem Millard. „Říká se, že ani armáda nebojuje o hladu.“


    „Měli byste si, lidi, určitě dát něco k jídlu,“ souhlasila Noor, ale ani nezvedla hlavu od stránky, na kterou hleděla.


    „Ty s námi nejdeš?“ zeptal jsem se.


    „Běžte napřed,“ řekla Noor. „Nemám hlad.“


    „To je odhodlání,“ pochválil ji Millard.


    Hugh práskl knihou na zem trochu příliš tvrdě. „Kdybyste se vy všichni ksakru tolik snažili najít Fionu,“ řekl vztekle, „už bychom ji měli zpátky.“


    Emmu to zabolelo. „Ach, Hughu,“ řekla, ale ten už spěchal ven a snažil se ze všech sil zadržet slzy. Nad místem, kde pracoval, kroužila osamělá včela.


    „Promluvím s ním,“ slíbila Emma a vyběhla za ním.


    Noor se na mě podívala. „Co se to stalo?“


    „Naše kamarádka Fiona – kterou Hugh už dlouho miluje – se před časem ztratila. Předpokládáme, že už nežije,“ vysvětlil Millard.


    Bronwyn zvedla atlas, kterým listoval Hugh. „Ale ne,“ řekla smutně. „Četl o Irsku.“ Zvedla knihu, abychom se podívali.


    „Enochu, měl jsi na něho dohlédnout!“ okřikla ho Claire.


    Enoch jen obrátil oči v sloup.


    „Fiona je z Irska,“ vysvětloval jsem Noor.


    „To mě moc mrzí,“ pokyvovala hlavou Noor. „Musí to být pro něho strašné.“


    „Víte, onehdá se mi o Fioně zdálo,“ přidal se Horác.


    Okamžitě jsme k němu otočili hlavy.


    „Vážně?“ zeptal jsem se. „A proč jsi nám nic neřekl?“


    „Nechtěl jsem přiživovat jeho naděje. Ne všechny moje sny jsou prorocké a chce to čas zjistit, které jsou které.“


    „A co se ti zdálo?“ zeptal jsem se.


    Millard se vrátil ke svému atlasu. „Poslouchám,“ řekl. „Ale ty víš, že na sny moc nedám.“


    „Já to vím, Millarde. Řekl jsi mi to teprve asi jen desettisíckrát.“ Horác zavrtěl hlavou, ale pokračoval. „Každopádně v tom snu jela Fiona autobusem. Cestoval s ní malý chlapec v zelené tunice a kloboučku s pírkem. Fiona byla vyděšená. Cítil jsem, velmi intenzivně, že je v nebezpečí. Nemuselo to nic znamenat. Ale chtěl jsem to někomu povědět.“


    „Myslím si, že ve snech je spousta významů,“ řekla Noor. „Ale takový význam nemusí být doslovný.“


    Horác se na ni vděčně podíval.


    „Jen to, prosím, neříkejte Hughovi,“ prosil Millard. „Chtěl by, abychom zkontrolovali všechny autobusy v Británii, a kdybychom nic nenašli, byl by na tom ještě hůř.“


    ***


    Emma a Hugh se za chvíli vrátili s miskami jídla pro všechny. Hugh se omluvil za svůj výbuch, Emma nám ohřála guláš tak, že na chviličku ponořila malíček do hnědé tekutiny, a my jsme jedli a u toho pokračovali v práci.


    „Neopovažte se ty atlasy zašpinit,“ varoval nás Millard. „Oficiální sazba za zničení knihy je třicet let vězení – plus pořádná pálka za její opravu.“


    „Ajaj,“ zabručel si Hugh pod vousy a nenápadně utíral stránku košilí.


    Po několika dalších hodinách začalo světlo, které zdánlivě nemělo zdroj, blednout. Přimhouřili jsme oči a naklonili se nad knihy víc, rozhodnutí pokračovat, jenže pak se na konci regálů objevil nějaký horlivý chlapec a zařval: „Oddělení se pro dnešek zavírá! Laskavě odejděte!“


    „Měli bychom jít,“ řekl Horác. „V budově se stále potuluje pár pacientů z bývalého blázince, prý vycházejí v noci ven a potloukají se tu.“


    „Konečně,“ zamumlal Enoch.


    Všichni jsme byli vyčerpaní.


    Když jsme odcházeli, Noor se zeptala Millarda, jestli jsme udělali nějaký pokrok.


    „Jde to pomalu, ale plynule,“ odpověděl jí. „Oproti tomu, kde jsme byli ráno, jsme o kus pokročili. Ale jsou tu akry příslovečného plevele, kterým se musíme prokousat“ – nedokázal potlačit zívnutí – „pokud si náhodou nevzpomeneš na jméno města.“


    „Pokusím se,“ povzdychla si Noor. „Mrzí mě, že vás takhle otravuju.“


    „Nedělej si s tím starosti,“ řekl jsem. „Doopravdy.“


    „Tohle se týká nás všech,“ dodala Emma.


    Noor se skromně usmála. „Děkuju. Moc to pro mě znamená.“


    Vešli jsme do rušné haly, zaplavené všemi zaměstnanci ministerstev, kteří vycházeli ze dveří a pro dnešní den zavírali. Vtom jsem zaslechl něco, co mě neskutečně potěšilo:


    „Bez obav,“ říkal Hugh Noor. „My ji najdeme.“


    A poplácal ji po zádech.


    ***


    Nadcházel večer. Nízko na horizontu na nás pableskovalo sítí továrního kouře mdle žluté slunce. Ulice a několik náměstí Akru se hemžily podivnými, kteří celý den pracovali a snažili se odreagovat. Bylo toho dost, z čeho bylo třeba upustit páru. Nedávné události a závoj napětí, který halil celou smyčku. Každý rozhovor, který jsem cestou zaslechl, zněl vážně a byl plný obav.


    Noor trochu zpomalila a zaostala za naší skupinkou. Otočil jsem se a viděl jsem ji, jak toužebně hledí do průchodů mezi obytnými budovami někam do dálky. Dnes se jí toho přihodilo tolik. Nám všem, ale jí obzvlášť. Neměla ani pořádně chvilku na to, aby to všechno zpracovala.


    Zpomalil jsem, aby mě dohnala. Chvíli trvalo, než si mě všimla, a pak ke mně otočila hlavu.


    „Promiň, že zdržuju,“ omlouvala se. „Jenom jsem se trochu zamyslela.“


    „Chceš si o něčem promluvit?“


    Zavrtěla hlavou. Dívala se dolů. Chvíli zněly naše kroky na kočičích hlavách v souladu. Nakonec řekla: „Myslíš někdy na to, že bys utekl? Vybral si nějaké dveře v Panloopticonu a prostě… někam na chvíli zmizel? Pryč od toho všeho?“


    „Popravdě, tohle mě nikdy nenapadlo,“ zamračil jsem se. „I když to zní dost lákavě.“


    „Tebe to nikdy ani nenapadlo?“ řekla nevěřícně. „Jak je to možné? Máš tisíc dveří vedoucích do tisíce míst, která jen čekají, aby byla objevena. Žádné letiště, žádný pas, žádná celnice…“


    „Vlastně, to poslední není pravda. Teď s námi zacházejí jinak, protože je tak zoufalá situace, ale většina podivných musí mít lístek do Panloopticonu. A procházejí celnicí stejně jako normální.“


    Noor obrátila oči v sloup. „Ty víš, co myslím. Není to vůbec stejná věc.“


    Usmál jsem se. Dobře jsem věděl, co má na mysli.


    „Nevím,“ řekl jsem nakonec. Pohlédl jsem k zamlženému horizontu. „Od první chvíle, co jsem přišel do Ďáblova akru, je to jedno velké drama a chaos a hašení požárů. Rád bych se jednoho dne vydal na průzkum, ale není to něco, o čem bych měl moc čas přemýšlet… zatím,“ dodal jsem a snažil jsem se dodat optimistický tón něčemu, co pravděpodobně znělo trochu beznadějně.


    „To je fér,“ pokračovala. Znovu se podívala na horizont. „Kdyby sis musel vybrat k životu jinou smyčku právě teď, které dveře v Panloopticonu bys zvolil?“


    „Právě teď?“ zeptal jsem se.


    Přikývla.


    „Někde, kde je klid a pláže, kde se nikdy nic nestane,“ vyhrkl jsem. „Nevadilo by mi trochu se zase nudit.“


    Uvědomil jsem si, že popisuji své rodné město, přesně to místo, odkud jsem si přál celé dětství utéct. Přemítal jsem, co se to se mnou sakra děje.


    „Já bych šla někam do starověku,“ řekla Noor. „Poslyš, jak daleko do minulosti můžeš jít?“


    „Do doby, odkdy existují smyčky, hádám. Což musí být pár tisíc let. Millard míval velkou Mapu dní, ve které byla vyznačena spousta super starých zkolabovaných smyček, a byly tam i některé ze starověkého Říma, starověkého Řecka, starověké Číny…“


    „To zní úžasně,“ řekla Noor a v očích měla vzdálený výraz. „To udělám já.“ Odmlčela se. „Tedy, pokud budu mít někdy šanci.“


    „Vím, že ji mít budeš,“ řekl jsem.


    Zasmála se. „Líbí se mi tvůj optimismus.“


    „Jednoho dne uhasíme všechny požáry,“ pokračoval jsem. „A pak můžeme zkoumat, jak se nám bude chtít.“


    Podívala se na mě a usmála se a já jsem si uvědomil, že jsem řekl my, aniž bych o tom nějak přemýšlel. „Jsme pozadu,“ řekla tiše. Ale stále se přitom usmívala.


    Právě když jsme dohnali ostatní, míjely nás nějaké podivné dívky. Poskakovaly a mávaly, chichotaly se. „Dáš mi autogram?“ řekla jedna.


    Cítil jsem, jak mi hoří tváře rozpaky. Noor potlačila smích překvapení, pak na mě zvedla obočí a já jsem zavrtěl hlavou. Nechtěl jsem se jí podívat do očí.


    „Dáš mi pusu?“ zavolala další dívka.


    Naskočila mi husí kůže. Díval jsem se přímo před sebe a čekal jsem, až ten trapný okamžik skončí.


    „Hej, já ti dám pusu!“ volal za nimi Enoch, ale dívky mu nevěnovaly pozornost a šly dál.


    Emma se do nich zabodávala pohledem.


    Nakonec do mě šťouchla Noor loktem. „Teda. Stává se to často?“


    „Tu a tam.“


    „To musí být nepříjemné,“ žertovala, ale její úsměv byl nefalšovaný. Možná má všechna tahle divná pozornost svou skrytou dobrou stránku. Konec konců, trochu jsem doufal, že na Noor Pradeshovou udělám aspoň trošku dojem tím, že jsem bezvýznamně slavný.


    „Pospěšte, vy dva!“ Teď hleděla Emma nevraživě na nás.


    Trochu jsme zrychlili, ale nechtěl jsem ještě, aby náš rozhovor skončil. Alespoň do chvíle, než se Noor zeptala: „Nebylo to divné? Chodit s expřítelkyní svého dědy?“


    Málem jsem vyletěl z kůže, tak mě to překvapilo. „Jak… Jak víš, že jsme…?“


    „Je to očividné. Vidím, jak se na tebe dívá.“


    Vzdychl jsem si. Doufal jsem, že jsem jediný, kdo ty pohledy vidí. „No, už spolu nejsme.“


    Noor se mě zeptala, co se stalo. Ale do toho se mi skutečně nechtělo.


    Neskončila s ním.


    Kdybych ta slova vypustil z úst, nejspíš bych se scvrkl a umřel rozpaky.


    „Myslím, že nakonec šlo o věkový rozdíl,“ vypravil jsem ze sebe a možná to byla i z deseti procent pravda. „Prostě bychom si… nerozuměli.“


    „Hmm. Chápu.“


    Myslím, že mi to nespolkla. Vlastně vím jistě, že mě prokoukla. Ale slitovala se nade mnou a změnila téma, což pro tu chvíli stačilo.


    ***


    Naše desetičlenná skupinka se na chvíli zastavila a pozorovali jsme telekinetiky, kteří se přetahovali lanem – ale nikdo z nich se ho nedotýkal. Noor to přirozeně fascinovalo, a tak jsme si sedli, ne moc pohodlně, na nízkou zídku náměstí Starého koláče a hleděli jsme na ty divnohrátky před námi.


    „Co se tady dá dělat po večerech?“ ptala se Noor.


    „Je tu Scvrklá hlava – hostinec na Bodavé ulici,“ řekla Emma. „Ale většinou podávají jen balzamovací tekutiny a myší víno. A bývá tam narváno.“


    „Taky je tu to již dříve zmíněné věšení na šibenici,“ přidal se Enoch. „Každý den přesně v šest večer u doků.“


    „Věšení opravdu nesnáším, Enochu,“ komentovala to Oliva.


    „No dobře. Stejně je to nuda, když už to člověk párkrát viděl.“


    „Sportovní arénu chmůrvědů zavřeli, když byly stvůry poraženy, chvála ptákům,“ poznamenal Hugh. Všiml jsem si, jak Emma a Hugh zaťali zuby při slovu poraženy. Znělo teď trochu nepravdivě.


    „Skoro všechno je teď zavřené kvůli přísnějším bezpečnostním nařízením,“ řekla Bronwyn. „A navíc teď nově platí zákaz vycházení po západu slunce.“


    „Což je dobře. Podle mě by měli být civilizovaní lidé do setmění v posteli,“ poznamenala Claire.


    K bezpečnostním opatřením patřili zřejmě i strážci, kteří na všechno dohlíželi. Viděl jsem je na střechách okolo náměstí, jak prohledávají oblast.


    Emma si všimla, na co se dívám, a řekla: „To je domobrana. Nováčci – většina starých zahynula při útocích netvorů.“


    „Blbouni,“ zamumlal Enoch.


    „Ymbryny neponechávají nic náhodě,“ pokračovala Bronwyn. „Myslím, že jsou dost vyděšené.“


    Zrovna v tu chvíli začala skupina lidí skandovat a pochodovat v kruhu uprostřed náměstí.


    „Co chceme?“ zvolal jeden z pochodujících.


    „Svobodnou smyčku!“ odpověděli ostatní.


    „Kdy to chceme?“ zvolal hlavní vyvolávač.


    „Co nejdřív!“ buráceli ostatní nahněvaně.


    „Teda, to je něco,“ řekl Horác. „Hleďme – demokracie!“


    Někteří z pochodujících nesli nápisy CHCEME ROVNÉ ZACHÁZENÍ! Jiní byli ozvěnou ranního titulku v Plesku – NESCHOPNÉ YMBRYNY!


    „Tohle jsou ty vymyté mozky, o kterých jsme ti vyprávěli na Floridě,“ mumlal ke mně Enoch. „Chtějí přestat žít ve smyčkách a zapojit se do života ve skutečném světě.“
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    „Jako kdyby nás tam pak neupálili,“ řekla Emma. „Copak jsme všichni nestudovali stejné knihy o dějinách podivných?“


    „Jejich hnutí se rozrůstá,“ konstatoval Millard. „Pokud ymbryny nezvládnou svoji úlohu a nedostanou stvůry pod kontrolu, ztratí podporu řadových členů.“


    „Jenže díky ymbrynám jsme přežili dvacáté století!“ ozvala se Claire naštvaně. „Copak nedokázaly, že vědí vše nejlépe? Bez jejich smyček by nás všechny sežrali Caulovi netvoři!“


    „Někteří tvrdí, že jsme mohli být lépe připraveni na jejich nájezdy,“ řekl Millard. „A že jsme měli už dávno zaútočit na jejich areál tady v Ďáblově akru.“


    „Po zápase je každý zadák chytrý,“ poznamenala Noor.


    „Díky, to je přesné,“ řekl Millard. „Co je to zadák?“


    „Nevděční zmetci!“ zařval Enoch na demonstranty.


    Najednou jsem vedle sebe ucítil chlad a pach, jako by mě ovanul kompost z chladícího vozu.


    „Uvidíme se tuto sobotu,“ ozval se tichý hlas. „Rádi bychom, abys přišel a ke všem promluvil.“


    Otočil jsem se a spatřil dva a půl metru černé pláštěnky. „Všichni jste zváni,“ řekl Sharon a jeho zuby zazářily.


    „Vy máte s těmi cvoky něco společného?“ zeptal se Enoch.


    „Vždyť přece pracujete pro ymbryny!“ vyštěkla na něho Claire.


    „Mám právo na vlastní politické názory. A náhodou se domnívám, že nastala doba, aby se dlouhotrvající mocenský monopol ymbryn transformoval v něco spravedlivějšího.“


    „Naslouchají názorům obyčejných podivných,“ namítla Emma. „Konají veřejná shromáždění!“


    „Předstírají, že naslouchají, pokyvují hlavami a pak stejně udělají to, co je podle nich nejlepší,“ řekl Sharon.


    „No, jsou to ymbryny,“ ozvala se Bronwyn.


    „Podívejte, tenhle postoj je přesně tím problémem,“ odpověděl Sharon.


    „Vy jste přesně ten problém,“ oplatila mu Claire.


    Najednou otřáslo zemí hlasité a hluboké zadunění a všechna okna okolo náměstí zadrnčela. Někdo v davu vykřikl a několik demonstrantů se poroučelo k zemi.


    „Co to bylo?“ vyjekl Horác. „Další útěk z vězení?“


    „Buď je to neštěstí, anebo pokrok,“ řekl Sharon. Přiložil si ruku k uchu a poslouchal. „Nová baterie měla být plně nabitá až dnes večer…“


    A pak vyrazil k Benthamově domu rychleji, než by měl být muž jeho výšky schopen.


    ***


    Začal platit zákaz vycházení, a tak jsme se vrátili do domu. Všichni byli unavení a chtěli si jen odpočinout a zalézt do postele. Byl to dlouhý den, který jsme strávili pospolu, a už jsme toho všichni napovídali a zažili dost. No, skoro všichni.


    Zůstali jsme s Noor nahoře ve společenské místnosti sami.


    Nemohl jsem přestat myslet na náš předchozí rozhovor. Byla tak překvapená, že jsem svobodně nevyužíval Panloopticon, což mě přimělo k tomu, abych se nad sebou zamyslel. Proč jsem to neudělal? Slyšel jsem nahlas vyslovit své odpovědi, ale teď jsem přemítal, zda jsem říkal skutečně celou pravdu. Ještě horší bylo, že si Noor myslí, že nejsem zvídavý, což, jak jsem věděl, nebyla vůbec pravda.


    Ale moje tiché rozjímání ji jen podnítilo k dalším otázkám – Co je ti? Trápí tě něco? – a já jsem si uvědomil, že je tu řada věcí, které jsem jí o sobě neřekl. Věcí, které jsem si přál, aby o mně věděla. Věcí o mých prvních dnech s podivnými, o tom, jak jsem se s nimi setkal, o tom, jaké to bylo zjistit, že jsem jeden z nich. Vyprávěl jsem jí celý příběh: o tom, jak jsem s tátou přijel do mlhavého a záhadného Cairnholmu; o posledních slovech mého dědečka a o starých fotografiích, které jsem sledoval jako nápovědu; o tom, jak mě dovedly do zříceného domu slečny Peregrinové a pak i do její smyčky. O tom, jak jsem se setkal s těmito dětmi, o kterých jsem si myslel, že už musí být velmi staré anebo dávno po smrti, a o mém údivu a šoku, když jsem zjistil, že jsou stále dětmi. O všech pochybnostech, s nimiž jsem se potýkal: Mám věřit svým očím? Mohu věřit vlastní mysli? Noor doopravdy zalapala po dechu, když jsem došel k tomu, jak jsem si uvědomil, že také dokážu vidět netvory, a pak znovu, když jsem jí vyprávěl o cizinci na ostrově, který, jak se ukázalo, byl mým psychiatrem – a stvůrou.


    Mluvil jsem, až mě pusa bolela, ale přistihl jsem se, že vynechávám malé detaily, většinou o mně a o Emmě. Nechtěl jsem o tom mluvit – o tom, jakou roli sehrály moje city k ní při rozhodnutí opustit svůj normální život. Ale jinak mi to mluvení dělalo dobře. Bylo dobré to spojení s někým, kdo zřejmě cítí to samé, co já kdysi.


    Díky tomu jsem se cítil méně osamělý.


    Ale nakonec mě všechno to mé žvatlání přivedlo do rozpaků.


    „Prima, a teď ty,“ řekl jsem rychle. „Chci se dozvědět víc o tvém životě.“


    „Ani nápad.“ Zavrtěla hlavou. „Můj život se stal zajímavým asi tak před třemi měsíci, a o tom už víš. Vyprávěj mi, co se stalo potom, co jste všichni odpluli z ostrova. Nesnáším, když díl seriálu skončí v tom nejnapínavějším!“


    „Pardon, ale tvůj nemohl být dost dobře nudnější než ten můj – před tím vším.“


    „Jen mi ještě řekni tohle, a když pak budeš trvat na tom, abych mluvila o svém nudném životě, tak dobře. Uvažoval jsi někdy, že to řekneš rodičům?“


    Málem jsem se rozesmál. „Jasně. Vlastně jsem to zkusil, ale máma se s tím nedokázala vyrovnat a táta se mě prakticky zřekl. Bylo to tak zlé, že jim slečna Peregrinová musela vymazat vzpomínky, takže si nic nepamatují.“


    „Jo, už ses o tom zmínil,“ řekla tiše. „Je mi to moc líto.“


    „Jsou teď na prodloužené dovolené. Myslí si, že jsem sám doma. Nejspíš si začnou dělat starosti, až se vrátí a já tam nebudu.“


    „Ta část o tvých rodičích je fakt blbá. Ale ten zbytek je… jako osud nebo něco takového. Tvoje máma a táta se k tobě neměli doopravdy jako rodina. Věř mi, vím, jaké to je. Ale nakonec jsi našel novou rodinu.“ Usmála se a pomalu dala ruce k sobě a mezi dlaněmi zformovala dokonalou kouli stínu. „Je úžasné, jak se to všechno seběhlo.“ Pak se jí za očima něco změnilo a jako by přes ni přešel těžký mrak.


    Seděli jsme na ošuntělém gauči kousek od sebe, posunul jsem se k ní a tu mezeru jsem uzavřel. „Najdeš ji,“ řekl jsem a položil své ruce na její. „Vím to.“


    Pokrčila rameny, předstírala nezájem. „Řekla bych, že uvidíme,“ poznamenala. „Kdoví, možná si na mě ani nepamatuje.“


    „Určitě si vzpomene. Jsem si jistý, že ji za tebou stále bolí srdce. A vím, že bude hrozně šťastná, až tě zase uvidí.“


    Dlouze se nadechla a vzdychla. „Můžeme tu ještě chvíli zůstat a bavit se o našich starých nudných životech?“


    „Jasně.“ Zasmál jsem se. „To zní dobře.“


    A tak jsme tam zůstali. Povídali jsme si celé hodiny – o jejím a mém minulém životě, o tom, co se stalo, když jsem odplul z ostrova, a o tuctu dalších věcí. Mohl bych s ní mluvit celou noc až do rána, pokud by Horác s ospalýma očima nepřicupital dolů a nestěžoval si, že podlahou pronikají naše hlasy a on nemůže usnout. Až v tu chvíli jsme si oba uvědomili, že je pozdě a že jsme k smrti unavení, a s lítostí jsme šli spát.

  


  
    KAPITOLA ŠEST


    Podruhé během dvou dní mě probudily hlasité rány. Tentokrát to však nebyl výbuch – někdo bušil na dveře.


    Venku byla ještě tma.


    „Jacobe!“ volala Emma zdola.


    Vyhrabal jsem se z postele a bosý a rozespalý jsem uháněl do chodby. Na schodech hřměly kroky, jak všichni spěchali dolů.


    Emma stála ve vchodových dveřích, které byly otevřené.


    „Je tu slečna Kosová,“ oznámila, poodstoupila a ukázala se ymbryna. „Jde o slečnu Peregrinovou.“


    „Kde je?“ ptal jsem se. „Je tady?“


    Slečna Kosová vynechala pozdravy a šla přímo k věci. „Slečna Peregrinová je v Americe, ve smyčce, kde probíhají mírová jednání,“ řekla a její tři oči zíraly na mě. „Před hodinou se nám podařilo zprovoznit Panloopticon a krátce poté jsme od ní obdrželi prostřednictvím papouška urgentní vzkaz.“


    Slečna Kosová vešla dovnitř. Vypadala rozrušeně. „Nastala jistá situace,“ řekla tajemně. „Žádá speciálně vás.“


    „Mě?“ řekl jsem. „Abych za ní přišel?“


    „Okamžitě,“ potvrdila slečna Kosová.


    „Můžete nám říct, o co jde?“ vyzvídala Emma.


    „Pokud žádá vás,“ řekla slečna Kosová, „pak předpokládám, že jde o netvora.“


    Polkl jsem nasucho. Znovu ten známý tlak na hrudi. „Jenom se obleču.“


    „V žádném případě nedovolíme, aby šel sám,“ řekla Noor. Protáhla se kolem mě, aniž bych si toho všiml, a když jsem se na ni překvapeně podíval, stiskla mi ruku.


    „Nikdy bych nedoporučovala, aby šel Jacob sám,“ řekla slečna Kosová, „ale vy jste příliš nezkušená, slečno Pradeshová. A kromě toho, bude tam Leo Burnham a jeho muži, a kdyby vás viděl, bylo by to jako píchnout do vosího hnízda.“


    „To vím,“ zamračila se Noor. „Nechtěla jsem navrhnout, že půjdu já…“


    Byl jsem v skrytu duše rád. Představa, že beru Noor někam, kde bude nablízku netvor – dobrovolně – mi svírala žaludek.


    „Vyber si dva přátele,“ řekla slečna Kosová a nevěnovala Noor pozornost. „Oblečte se. Sejdeme se před domem za tři minuty.“


    A pak s dramatickým mávnutím vyplula ven a práskla za sebou dveřmi.


    Nemusel jsem se rozmýšlet: požádal jsem Emmu a Enocha, aby mě doprovázeli. I když byl Enoch protivný a s Emmou jsem měl zrovna trochu napjaté vztahy, byli stateční, vynalézaví a dobře odolávali stresu. Věděl jsem, že se na ně mohu spolehnout.


    „Vezmu si věci,“ řekla Emma, tvář jí ztuhla odhodláním a běžela nahoru po vrzajících schodech.


    Enoch se ušklíbl. „Ach, príma, zase ti zachráním zadek… Jen si vezmu pár nakládaných srdíček.“ A utíkal za Emmou.


    Pak jsme šli všichni nahoru. Oblékl jsem si nové šaty a boty, které jsem si vzal den předtím, a se všemi jsem se rozloučil. Moji přátelé procházeli v řadě kolem mě, přáli mi hodně štěstí a šeptali mi rady: „Dej jim co proto, Jacobe,“ řekl Hugh; „Hlídej si záda!“ poradil mi Horác; „Dělej, co ti řekne slečna Peregrinová,“ nabádala mě Claire. Předstíral jsem, že se nebojím, ale v žaludku se mi tvořilo cosi ledového.


    Na chviličku jsme se ocitli s Noor o samotě.


    „Jsi doopravdy jediný, kdo to dokáže?“ zeptala se mě. „Copak nemají ymbryny nějaké dospěláky, co by pro ně tyhle věci zařizovali?“


    „Ne tento druh,“ odpověděl jsem, „pokud jde o to, o co si myslím, že jde.“


    „Já vím,“ řekla. „Jenom jsem se prostě musela zeptat.“ Snažila se tvářit kurážně, ale nedokázala skrýt obavy. Doufal jsem, že mně se to podařilo.


    „Přál bych si, abys mohla s námi, ale myslím, že slečna Kosová má pravdu.“


    „Stejně tu mám plno práce.“ Odmlčela se, vypadala trochu nejistě a pak řekla: „Včera večer jsem si vzpomněla ještě na něco. Z doby, když jsem byla malá s mámou. Je to dopravní značka, kterou jsem viděla z naší příjezdové cesty. Nevím, jestli je to něco významného nebo ne. Ale musím to zjistit.“


    „Něco by to mohlo být,“ řekl jsem. „Určitě tu budeš v pořádku?“


    „O sebe by sis měl dělat starosti. Já se budu nejspíš prokousávat starýma knihama s Millardem a ostatními.“


    Bylo příjemné slyšet, že oslovuje mé podivné přátele jmény tak snadno. Rychle se stávala jednou z nás.


    „Vím, že ji najdeš,“ ujistil jsem ji. „A já bych byl opravdu rád u toho.“


    „I já bych byla ráda,“ řekla Noor.


    Překvapila mě objetím. „Dávej na sebe pozor,“ zašeptala mi do hrudi. „Potřebuji tě mít celého.“


    Dlouho jsme tak stáli a objímali se. Nechtěl jsem se pohnout.


    „Budu v pořádku. Slibuju.“


    „To si piš.“


    „A brzy se vrátím.“


    Políbil jsem ji na temeno. Voněla šamponem a knihami a ten led, který se mi začal tvořit v žaludku, se pomalinku rozpouštěl.


    „Ehm.“


    Enoch stál na schodech s rukama na prsou.


    A pak se ozvalo zaklepání na dveře a zaslechl jsem slečnu Kosovou, jak volá: „Už jsou to tři minuty, pane Portmane!“


    ***


    Slečna Kosová mlčky vedla Emmu, Enocha a mě Akrem. Slunce ještě úplně nevyšlo a vojáci domobrany ještě stále hlídali dodržování zákazu vycházení.


    Došli jsme k Benthamovu domu. Několik úředníků časových záležitostí hlídalo venku a na střeše jsem zahlédl další strážce, jak hledí někam do dálky. Všichni byli ve stavu nejvyšší pohotovosti.


    Vešli jsme dovnitř a vyšli nahoru po schodech, ale místo abychom se v jednom z obvyklých pater zastavili, stoupali jsme dál. Dveře vedoucí do smyčky, ve které se konala jednání, nebyly v hlavní chodbě Panloopticonu, ale v Benthamově zaprášeném podkroví, obklopené jeho starými kuriozitami ve skleněných vitrínách.


    Na druhém konci místnosti byl krásný starobylý výtah. Tohle, jak nám sdělila slečna Kosová, je vchod do smyčky. Je nový, vysvětlovala, vytvořený ymbrynami speciálně pro tato jednání. Stiskla malý mosazný knoflík na dveřích a výtah se otevřel. Interiér byl z krásného, olejem napuštěného dřeva. Na zadní stěně se nacházel panel s velkou pákou a okolo ní tři nápisy písmem ve stylu art deco: NAHORU, DOLŮ a SMYČKA.


    „Prosím, buďte tu na sebe opatrní. Amerika,“ mumlala a vrtěla u toho hlavou, „není vhodné místo pro děti.“


    „To zní, jako byste byla připravená začít plánovat náš pohřeb,“ poznamenal Enoch, když jsme napochodovali do výtahu.


    „Ale vůbec ne!“ zvolala slečna Kosová a pak se pokusila o povzbudivý úsměv. „Hodně štěstí, ano?“


    Z toho nic nebude, pomyslel jsem si a otočil pákou na SMYČKA. Dveře se samy zavřely. Výtah klesl asi o třicet centimetrů a s trhnutím zastavil.


    Enoch vypadal podrážděně. „Co to sakra…“


    A pak jsme začali klesat volným pádem.


    Chodidla se mi odlepila od podlahy a hrozilo, že zvrátím svoje poslední jídlo.


    „Co… se… děje?“ podařilo se vyslovit Emmě, i když jsem ji kvůli praskání v uších téměř neslyšel.


    A pak všechno zčernalo, náhle jsme se dramaticky naklonili doleva a byli vrženi proti stěně. Pár sekund nato se ozvalo příjemné zazvonění – cink! – a světla znovu naskočila. Výtah se s chvěním zastavil.


    Kymácel jsem se a snažil jsem se potlačit nevolnost, když se dveře otevřely před tmavou zdí. Ucítili jsme nápor horkého, vlhkého vzduchu. Bylo to, jako by nás objímal nějaký veliký upocený chlap.


    „Kde to jsme?“ zeptal se Enoch a já jsem cítil, jak mnou projela vlna děsu.


    Emma zapálila v dlani plamen, když váhavě vystupovala z výtahu. Ozářil dlouhý, kamenitý průchod vysekaný ve skále, ne o moc vyšší a širší než já.


    Náhle mě zaplavily děsivé smyslové vzpomínky a navzdory horku mi naskočila husí kůže. Když jsem byl naposledy na podobném místě, postřelili mě a obrovská stromová nestvůra zabila téměř všechny, na kterých mi záleželo.


    Emma určitě cítila něco podobného. „Ach, bože,“ hlesla, „nemyslíš si, že nás poslali do…“


    „Nebuďte praštění,“ řekl Enoch. „To místo spláchli do interdimenzionálního hajzlíku.“


    „Jste ve zlatém dole, půl míle pod zemí.“


    Byl to hlas slečny Peregrinové, zdvojený, ztrojený ozvěnou, a s ním přišla okamžitá úleva. Nebyla to noční můra. Neposlali nás zpět do toho pekelného bludiště.


    Objevila se světelná záře a slečna Peregrinová vyšla zpoza rohu se svítící lucernou v ruce.


    „Slečno Peregrinová!“ vykřikla Emma. „Jste v pořádku? Co se děje?“


    Spěchali jsme k ní a ona k nám. Emma ji krátce, ale pevně objala.


    „Nic mi není,“ odpověděla stručně. „Ale vy a pan O‘Connor jste sem neměli chodit. Tohle místo je nebezpečné.“


    „To nám došlo,“ odtušil Enoch. „A přesně proto jsme tady.“


    „Slečna Kosová mi řekla, abych si s sebou vzal přátele,“ vysvětloval jsem na jejich obranu, „a já jsem požádal je.“


    Bylo jasné, že slečna Peregrinová to neschvaluje, ale věděla, že snaha poslat je zpátky by se minula účinkem. Udivilo mě to. Po všem, čemu jsme čelili společně, stále své svěřence podceňovala.


    „V pořádku,“ řekla a pokývala hlavou. „Buďte ale tiše, držte se za mnou, nemluvte s Američany a netoulejte se sami. Rozumíte?“


    „Ano, slečno,“ řekli jednohlasně.


    Kývla na souhlas. „Vítejte v Morkokosti, děti. Jsme v dost pěkné šlamastyce.“


    ***


    „Čí ztřeštěný nápad byl konat mírovou konferenci v dole?“


    Enoch musel svou otázku vykřičet slečně Peregrinové na záda – šla tak rychle, že jsme ji v tunelech prakticky naháněli.


    „To je jen vchod. Jednání probíhají ve městě nad námi, na povrchu. Kéž byste měli šaty odpovídající danému období.“ Ukázala na značku ukazující do další odbočky průchodu. Stálo na ní KOSTYMÉRNA. „Ale není čas a normální v této smyčce byli stejně většinou pozatýkáni.“


    „Pozatýkáni?“ opakoval jsem.


    Neodpověděla mi.


    Přišli jsme k dalšímu výtahu, mnohem jednoduššímu a děsivějšímu, než byl ten předchozí. Natlačili jsme se do jeho drátěné klece a slečna Peregrinová zatáhla pákou na podlaze. Někde se rozeřval ohromný motor a výtah začal se skřípěním stoupat nahoru. Noční můra klaustrofoba – chvíli jsme všude kolem sebe viděli jen ubíhající skálu.


    „Je to dlouhá jízda,“ řekla slečna Peregrinová. Musela zvýšit hlas, aby ji bylo přes ten rámus slyšet. „Takže je teď vhodná chvíle, abych vám řekla pár věcí. Kromě jiného, že je v Morkokosti těžké najít místo, kde se nějaký americký slídil nepokouší zachytit, co říkáte.“


    Nemohl jsem si nevšimnout, jak unaveně slečna Peregrinová vypadá. Vlasy měla rozcuchané a blůzu nedbale zastrčenou – byly to detaily, které nikdy nepřehlédla.


    „Dnes tu došlo k únosu. Obětí je významná podivná ze Severního klanu a zdá se, že ji unesl někdo z Kalifornského klanu, takže Seveřané ustavili pátrací skupinu a navzdory důrazným námitkám ze strany ymbryn odjeli do tábora Kaliforňanů a jednoho z nich zajali. Vypukly boje, ale naštěstí jsme je dokázaly zastavit dřív, než byl někdo zabit.“


    „To ale není všechno, hádám,“ řekla Emma.


    „Ne. ‚Důkazy‘ viny Kaliforňanů jsou příliš dokonale očividné – skoro vykonstruované. Smrdí to stvůrami. Nehledě na to, že k tomu došlo jen pár hodin po útěku stvůr z vězení. Domnívám se, že se sem vkradly, to děvče odvedly a udělaly to tak, aby to ukazovalo na Kaliforňany – což prakticky zaručuje konflikt mezi klany, který by zničil naše snahy o uzavření míru. Dalo nám spoustu přesvědčování, abychom dnes zabránily bitvě uprostřed města. Obávám se, že se nám ji podařilo jen oddálit, pokud nedokážeme nade vší pochybnost prokázat, že jsou za tím stvůry.“


    „A myslíte si, že by do toho mohl být zapojen netvor,“ řekl jsem. „A proto jste mě zavolala.“


    „Ano,“ přisvědčila ymbryna.


    „Chcete, abych našel důkazy,“ pokračoval jsem. „Něco, co můžu vidět jenom já.“


    „Přesně tak.“


    „Chcete, aby Jacob zabránil válce,“ dodal Enoch a kroutil si prstem v uchu, jako by dobře neslyšel. „Tím, že dá Američanům důkaz, který nemohou vidět?“


    „Musíte vymyslet způsob, jak to udělat, aby jej viděli,“ řekla slečna Peregrinová a položila mi ruku na rameno. „Je mi to líto, můj chlapče. Ale ty jsi momentálně naše největší naděje.“


    ***


    Vyšli jsme z toho černého pekla do chladného jasného dne a já jsem se mohl po nějaké době konečně zase pořádně nadechnout. Slečna Peregrinová nás rychle převedla kolem tří mužů s puškami. Jeden vypadal jako zálesák, vyšňořený v otrhaných kožešinách. Druhý byl oblečený jako kovboj, měl klobouk s širokou krempou a dlouhý kožený plášť. Třetí, v obleku a s kravatou, musel být jedním z mužů Leo Burnhama. Prohlíželi se navzájem od hlavy po paty s takovou náruživostí, že nás ani nezaregistrovali.


    „Každý americký klan tu má svého strážného,“ řekla si jako pro sebe slečna Peregrinová. „Raději se vyhýbejte očnímu kontaktu.“


    A pak jsme došli k našemu dopravnímu prostředku. Očekával jsem něco jako dostavník. Ale čekal tam na nás prosklený pohřební vůz tažený koňmi.


    „Tak narychlo jsem nic jiného nesehnala,“ řekla slečna Peregrinová omluvně. „Nastupte si.“


    Enoch brblal. Emma protáhla obličej, ale mlčela.


    Nebyl čas na diskuse.


    Lokaj otevřel zadní dveře a vlezli jsme dovnitř. Vsedě jsme se hlavami málem dotýkali střechy.
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    „Jaký luxus!“ řekl Enoch a přejížděl rukou po černých sametových závěsech.


    Už podruhé během tří dnů jsem zaujal místo, které bylo normálně určené pro mrtvé tělo. Jako by se mi vesmír pokoušel něco sdělit, a to ne zrovna příliš decentně.


    Slečna Peregrinová něco řekla vozkovi, muži s dlouhými vousy a rozhodným výrazem. Trhl opratěmi a vyjeli jsme. Za sebou jsme nechali lokaje i tři ozbrojené muže.


    Kolem se pomalu valila zalesněná a kopcovitá krajina. Kopce nebyly porostlé stromy, ale zaneřáděné těžebními stroji: úzkokolejnými vagóny naplněnými vykopaným kamením; stroji, které chrlily do vzduchu páru a kouř; hromadami hlušiny. Tu a tam bylo vidět skutečné důlní dělníky, jak pokuřují a opírají se unaveně o lopaty – zřejmě normálové té doby, kteří uvízli ve smyčce.


    Cestou nám slečna Peregrinová ukazovala tábory klanů. Ta skupina stanů z bizoní kůže na okraji lesa tvořila tábor Seveřanů. Delegace Kaliforňanů obývala Pláň chudoby, chatrče na kraji města. A Leův klan Pěti okrsků bydlel v hotelu Orlí přelet, v nejlepším (a jediném) ubytovacím zařízení v Morkokosti.


    „A kde nocují ymbryny?“ zeptal jsem se.


    „Na stromech,“ řekla jednoduše.


    Vjeli jsme do města Plání chudoby, což byla depresivně vyhlížející sbírka chatrčí, které vypadaly, že je silnější větřík každou chvíli odnese.


    O několik bloků dál jsme se ocitli v centru Morkokosti – a bylo to pravé město starého Západu, první, jaké jsem kdy spatřil na vlastní oči. Ulice lemovala obvyklá směska sedlářství, puškařství a saloonů, jak jsem znal z filmů o kovbojích. Jen jedna věc byla jiná – neviděli jsme ani živáčka.


    Koně zpomalili a pak zastavili. Slečna Peregrinová zavolala na vozku a zeptala se, co se děje.


    „Dál nejedu ani o píď,“ řekl. Jeden z koní nervózně a nahlas zařehtal.


    „Zdá se, že tady končíme,“ oznámila slečna Peregrinová a vystoupili jsme.


    „Kde jsou všichni?“ zeptal jsem se.


    Slečna Peregrinová ukázala na ulici před sebou. „Hned před námi.“


    Přimhouřil jsem oči a pak jsem je spatřil – desítky lidí stojící ve stínu markýz, krčící se za sudy a povozy po obou stranách ulice. Seveřané od nás nalevo, Kaliforňané po naší pravé ruce. Jak jsme k nim kráčeli – ano, k nim – bylo okamžitě jasné, že ty dva klany jsou v jakémsi stavu tichého oboustranného vyčkávání, stejně jako ti ozbrojení muži u vstupu do dolu.


    „Neutrální strana!“ zvolala slečna Peregrinová, když jsme se k nim blížili. „Nestřílet!“


    „Nestřílet!“ vykřikl někdo na seveřanské straně ulice.


    „Nestřílet!“ zazněla odpověď od Kaliforňanů.


    Další ymbryna se vykradla z obchodu a pospíchala po dřevěném chodníku k nám. Byla to slečna Kukačková, její stříbrné vlasy a tmavá pokožka vypadaly svěže ve srovnání s křídovými, sluncem vybělenými ulicemi Morkokosti.


    „Almo!“ Byla vyděšená a popadala dech. Očima zabloudila ke mně. „Skvělé, máš ho. Všichni čekají.“


    „Došlo tu k nějakým útokům?“ zeptala se slečna Peregrinová. „Padly výstřely?“


    „Ještě ne, jako zázrakem,“ odpověděla slečna Kukačková.


    Rychle jsme šli za ní tam, odkud vyšla, naše boty dutě zvonily na dřevěném chodníku. Nedokázal jsem si představit, o čem to slečna Kukačková mluví, dokud jsem mezi Seveřany nezahlédl ženu s nažloutlým obličejem, vyzbrojenou ohromnou kládou, přinejmenším třicet centimetrů silnou a šest metrů dlouhou. Držela ji přes rameno jako oštěp, který se chystá hodit. Poblíž ní stáli dva muži s mrtvými ptáky zavěšenými na opascích a s puškami v rukou, vedle nich kutálela mladá dívka před sebou špičkou prstu balvan ze strany na stranu. Na straně Kaliforňanů zíral přes ulici hoch v kovbojském klobouku a třel si přitom ruce, zahlédl jsem mezi jeho prsty elektrické jiskry. Ještě mladší kluk stál neohroženě na stráži s nábojovým pásem přes hruď a v sombreru tak velikém, až mu trochu padalo přes uši.


    


    

  


  
    [image: obr22.jpg]

  


  
    [image: obr23.jpg]

  


  
    [image: obr24.jpg]

  


  
    


    


    


    Obě strany ulice byly plné lidí ohánějících se zbraněmi – podivnými i konvenčními – a bylo jasné, že jediný násilný čin by mohl rozpoutat krvavý boj.


    Slečna Peregrinová se zastavila a otočila se k nám. „Setkáme se s vůdci klanů,“ řekla. „Nemluvte, pokud na vás nepromluví.“ A pak se otočila a prošla dveřmi. Následovali jsme ji do čehosi, co jsem považoval za saloon – byl tu bar, stoly, kyselý zápach rozlitého piva.


    Uvnitř bylo asi deset lidí, kteří se tlačili okolo dvou stolků poblíž baru. Jakmile jsme vešli, všichni ztichli, otočili hlavy a zírali na nás. Slečna Kukačková se nám postavila do cesty a sykla: „Čekejte,“ zatímco slečna Peregrinová kráčela k uhlazeně vypadajícímu muži v kolečkovém křesle.


    „To je pan Parkins,“ šeptala nám slečna Kukačková, „vůdce Kalifornského klanu.“ Na opačné straně místnosti stál muž v objemném kabátu z bizoní kůže, zíral zlostně na Parkinse a u toho si v jedné ruce přehazoval mezi prsty minci. „Antoine LaMothe, šéf Severského klanu,“ dodala slečna Kukačková. Vedle obou vůdců stáli muži, o nichž jsem si pomyslel, že jsou jejich osobními strážci – jeden byl oblečený jako lovec kožešin, druhý jako John Wayne – a malá, elegantní, postarší dáma, v níž jsem poznal slečnu Střízlíkovou, hovořila tlumeně s LaMothem.


    „A támhle je Leo Burnham,“ řekla slečna Kukačková, „kterého, jak vím, už znáte.“


    A byl to on. Nezaměnitelný ve svém proužkovaném obleku, krémově bílém klobouku a s nachovou kravatou. Jedním loktem se opíral o barový pult, upíjel ze skleničky a pozoroval dění s mírně pobaveným úsměvem. Odolal jsem silnému pokušení praštit ho do té jeho ošklivé tváře.
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    Slečna Peregrinová se připojila ke slečně Střízlíkové, která stále tiše a s naléhavým tónem v hlase hovořila s LaMothem. Po dalším dohadování mezi těmi dvěma se pustila do hovoru slečna Peregrinová. Snažil jsem se jí neúspěšně odečítat ze rtů. Ale zdálo se, že slečna Peregrinová neuspěla o nic lépe. LaMothe vztekle vrtěl hlavou.


    Parkins, vůdce Kalifornského klanu, nepokrytě jejich rozhovor sledoval a pak udeřil do područky svého křesla. Vypadal rozzuřeně.


    „Dej tomu zpropadeně šanci, LaMothe,“ zařval.


    LaMothe se otočil, tvář mu zrudla. „Vrať mi zpropadeně mou pěstitelku!“


    „My jsme ti žádnou zpropadenou pěstitelku nevzali!“ vybuchl Parkins.


    Jejich bodyguardi ztuhli, připravení tasit zbraně, kdyby bylo nutno.


    „Jasně že ne!“ znovu LaMothe. „Jenom posledních padesát let mluvíte o tom, jak strašně někoho takovýho potřebujete!“


    Parkinsovo křeslo samo popojelo trochu dopředu. „My jsme vám ji nevzali a tak to je! A teď, vy tam, poslouchejte – přiveďte do soumraku do tábora Ellery, nebo nastane peklo!“


    Domyslel jsem si, že Ellery je jméno té zajatkyně, kterou odvedli na oplátku. Zamračil jsem se. Bylo toho hodně, co musel člověk sledovat. Hlava se mi otáčela jako na tenise, když si ti dva klanoví vůdci vyměňovali výhrůžky a urážky.


    „Proč čekat až do setmění?“ křičel LaMothe. „Jen do nás!“ Dva mývalové, kteří se schovávali v záhybech LaMothova kabátu, vystrčili hlavy a zasyčeli na Parkinse. Byli přichyceni za ocasy k podšívce kabátu.


    Slečna Peregrinová a slečna Střízlíková domlouvaly mužům, aby se uklidnili, zatímco slečna Kukačková postrkovala Enocha, Emmu a mě směrem ke dveřím.


    Jenže z druhé strany je hlídal další z Leových mužů.


    Leo Burnham se zvedl od baru, vstoupil mezi LaMotha a Parkinse a zahřměl: „SKLAPNĚTE, VŠICHNI!“


    A oni, kupodivu, zmlkli.


    „Antoine, ty chceš opravdu s Parkinsem válčit kvůli něčemu, co možná neudělal?“


    „Ale on to udělal,“ zabručel LaMothe, což málem spustilo další překřikování.


    „Nechali jsme se zatáhnout ptáky do téhle křupanské smyčky, abychom nějak vyžehlili naše záležitosti a sladili stanoviska, ne? Takže jestli si myslí, že to Parkins neudělal, nechte je aspoň dělat jejich práci.“


    „Moje slova!“ souhlasil Parkins.


    „Děkuji vám, Leo,“ řekla slečna Střízlíková. „Moc dobře jste to řekl.“


    „Skvělý,“ LaMothe se zabodával pohledem do slečny Peregrinové. „A co nám řeknete vy?“


    Leo na nás ukázal palcem. „Tohle jsou ti vaši machři vyšetřování na místě zločinu, Peregrinová? Ti, co se vám schovávají pod sukně?“


    „Nikdo se neschovává,“ řekl jsem a udělal krok vpřed.


    Viděl jsem, jak se výraz Leovy tváře změnil. Konečně mě poznal.


    „Počkejte, sakryš, chvilku,“ řekl. „Tenhle kluk?“ Vrtěl nevěřícně hlavou. Skoro se dal do smíchu. „Teda vy máte ale drzost, Peregrinová.“


    „Vy ho znáte?“ zeptal se LaMothe.


    „Je to potížista. A jeho dědeček byl zločinec.“


    Rty mi škubaly. Měl jsem chuť ho praštit. Slečna Peregrinová mi položila ruku na záda, jako by říkala Nechej to na mně. „Mýlíte se v obou bodech. Ujišťuji vás, že Jacob je jedním z našich nejlepších, nejbystřejších a nejúspěšnějších stopařů netvorů na světě.“


    „Copak je jich víc?“ zeptal se Leo a podíval se na mě přimhouřenýma očima.


    „Vidím je, cítím je na čtvrt míle daleko,“ prohlásil jsem.


    Chystal jsem se pokračovat a vyprávět o tom, jak netvory dokážu ovládat, ale slečna Peregrinová mi stiskla rameno a přerušila mě.


    „Jeho vyhledávací schopnosti už mnohokrát zachránily naše životy,“ dodala rychle.


    Zdálo se, že Leo není ochotný se s tím smířit, ale po chvilce vnitřního boje to nechal být. Od té doby, co jsem ho viděl naposledy, udělala slečna Peregrinová nepochybně hodně, že si získala jeho důvěru. Kdysi ji nemohl ani vystát.


    „Proč si myslíte, že s tím má co do činění netvor?“ zeptal se Leo a stále si mě prohlížel vykulenýma očima.


    „Říkají mi to mé zkušenosti a intuice,“ odpověděla slečna Peregrinová. „Nemohu to dokázat – ale myslím, že Jacob ano.“ Otočila se tváří k Parkinsovi a LaMothovi. „A pokud nenajde pádný důkaz, nebudeme vám stát v cestě. Urovnejte si spory po svém.“


    „Ale varuji vás,“ vstoupila do hovoru slečna Střízlíková s tváří bledou a ponurou, „pokud vyvoláte válku, ymbryny se nepřidají ani na jednu stranu a smyčky ve zbytku světa budou pro vás navždy uzavřeny.“


    Leo se zasmál. „Zbytek světa může jít k čertu.“


    „Ať se podívají, jestli chtějí,“ řekl znechuceně LaMothe, jeho mývalové zvedli hlavy a nenávistně zasyčeli na Parkinse. „Já už vím, kam vede stopa.“


    ***


    Stopa začínala v táboře Severského klanu, kterou tvořila skupina velkých (a docela působivých) stanů ze zvířecí kůže stojící na okraji města. Některé stany byly propracované, s dveřmi a okny vyřezanými v kůži, a jeden měl dvě patra – nejspíš patří LaMothovi, pomyslel jsem si. Jeden byl dokonce zavěšen mezi stromy, vysoko nad našimi hlavami.


    LaMothe nám ukázal stan, ze kterého unesli tu dívku – jmenovala se Ellery. Ukázal nám zadní stěnu stanu, která byla otočena směrem k lesu, a v ní byl vyřezán otvor. Ukázal nám také postel, ve které spala, když ji přepadli.


    Stalo se to dříve toho dne.


    Byly zde jasné známky boje – převrácené lůžko, věci osobní potřeby vysypané na podlaze – ale nic neukazovalo na klasické znaky útoku netvora. Žádné hadí prolákliny v trávě od šlehajících jazyků. Žádné stopy po kousnutí výrazně dlouhých zubů ostrých jako břitva. A co bylo největším zklamáním – nebyly tu žádné kaluže pozůstatků po netvorovi, ten černý páchnoucí sajrajt, který mu neustále kape z očních důlků. Ale vůdcové klanů a ymbryny mě sledovali, jak prohledávám stan, a věděl jsem, že kdybych dal najevo pocit frustrace, nastaly by problémy, a tak jsem předstíral, že si pozorně prohlížím polštář Ellery, jakož i zájem o strukturu dlouhé trhliny ve stěně stanu.


    Mezitím jsem slyšel, jak venku před stanem Emma ukazuje lidem policejní fotografie stvůr v naději, že je třeba někdo zahlédl, ale její snaha vycházela naprázdno.


    Začal jsem si dělat obavy. Obavy z toho, že selžu, a o to, jak bychom se, k čertu, dostali ven z této smyčky, kdyby mezi dvěma mimořádně dobře vyzbrojenými klany podivných vypukla válka.


    Sám LaMothe začínal vypadat znechuceně. Cítil, že se mi nedaří nic zjistit, a povolal jednoho ze svých poskoků, aby přinesl důkazy, které nashromáždili oni.


    „Tohle jsme našli zapíchnuté ve stromě.“ Vytáhl z batohu nůž a pohupoval jím. „Ten použili k rozřezání stanu – vidíte to podle toho okraje se zoubky – a takové nože mají oni.“ Ukázal na symbol vyřezaný do kožené rukojeti. Vypadal jako písmeno C uvnitř lasa.


    „Je to náš nůž,“ připustil Parkins, „ale netušíme, jak se tam dostal.“


    „To určitě!“


    „Někdo nám ho mohl ukrást!“ zvolal Parkins. „Mohly to nastražit ty stvůry!“


    LaMothův hřmotný bodyguard pokročil vpřed. „A co ty stopy v trávě?“ řekl. „Vedou přímo k vašemu táboru!“


    „Můžou být fingované!“ zařval Parkins. „Sakra, možná jsi je zfalšoval ty, abyste mohli ospravedlnit únos jednoho z našich lidí!“


    Emoce stoupaly k bodu varu.


    „Ale, no tak, pánové!“ Slečna Střízlíková vstoupila mezi oba rozzuřené muže. „Jsem si jistá, že Jacob dokáže, jak se věci mají!“


    „Už to skoro mám!“ zalhal jsem, abych získal čas. „Dejte mi ještě minutku!“


    Slečna Peregrinová ke mně přispěchala. „Doufám, že to není lež,“ zašeptala.


    Zašklebil jsem se.


    Obličej se jí protáhl.


    Chvíli vypadala zoufale, pak něco odvedlo její pozornost a její tvář se rozzářila, jako by ji něco napadlo.


    Otočila se k ostatním. „Promiňte!“ zahlaholila. „Pan Portman právě na něco přišel! Prosím, následujte nás!“


    Vypochodovala ven ze stanu a prstem mi pokynula, abych šel za ní.


    „Přesně, jak jsem si myslela!“ vykřikla s hraným vzrušením. „Velmi jasná stopa po očním reziduu!“


    „Po čem?“ zeptal se LaMothe.


    „Výtok z očí. Každému netvorovi neustále vytékají olejnaté slzy. Vidí je jen Jacob – a on je vidí, a vedou tudy!“


    „Jacobe, to je skvělé!“ zvolala Emma a do bledých tváří se jí vrátila barva.


    Enoch mě zlehka dloubl do ramene. „Věděl jsem, že jsi na něco dobrý.“


    Byl jsem zmatený, pochopitelně. Co má slečna Peregrinová za lubem?


    „Nacházíš kapky podél okraje lesa,“ sykla mi rychle do ucha.


    Neměl jsem na vybranou, a tak jsem tu hru hrál a předstíral jsem, že jdu po nějaké stopě. Šli jsme podél okraje lesa, slečna Peregrinová vedle mě. Až si ti naštvaní kovbojové a zálesáci nevyhnutelně uvědomí, že jsem si to všechno vymyslel, zcela jistě mě jeden z nich zastřelí. Nebude to trvat dlouho, vojáci začínali být neklidní.


    LaMothe začal nadávat.


    „Co je pravděpodobnější?“ říkal. „Že nějaké neviditelné monstrum odvleklo moji Ellery a nastrojilo to tak, aby to vypadalo, že to udělal Parkins a jeho lidé? Anebo že ji tahle kalifornská chátra nakonec unesla? Každý ví, jak moc potřebují někoho, kdo se vyzná v zemědělských pracích. Jsou to mizerní farmáři a neumí nic vypěstovat.“


    „Dovolte mi, abych něco řekl,“ ozval se Leo, který byl už nějakou dobu netypicky zticha. „Nechtěl jsem o tom mluvit, protože to není něco, na co bych byl hrdý. Ale před pár dny nás napadly stvůry. Vrazily do mé kanceláře s netvorem a ukradly mi slibného nekontaktovaného rovnou pod nosem. Z mého domu.“


    „Vy jste ho viděl?“ zeptal se Parkins a otočil se ve svém křesle, které se vznášelo několik centimetrů nad hrbolatou půdou, jak ho tlačil jeho osobní strážce.


    „Ne, Johne, ty zpropadené potvory jsou neviditelné. Ale viděl jsem, jak ten netvor mrskl chlapem přes celou místnost. A ten smrad byl neuvěřitelný…“


    Panebože, pomyslel jsem si. Burnham si myslí, že H byl stvůra. Dávalo to jistý smysl. H netvorovi velel, jako to dělají stvůry, a když našli jeho tělo, neměl žádné oči – a tedy žádné zorničky – aby se prokázalo, že stvůra není.


    „Pořád to nedává zbla smyslu,“ řekl LaMothe. „Proč brát Ellery? Jsou podivní, které je snazší unést. Copak mají stvůry osivo k pěstování a pole ke kultivaci?“


    „Aby vznikl chaos,“ řekla slečna Střízlíková ponuře. „Když je zbytek říše podivných v chaosu, stvůrám se daří. Když jsme zmatení, mohou se věnovat své skutečné práci.“


    „A to je… co?“ zeptal se LaMothe.


    Slečna Střízlíková si povzdychla. „Kéž bychom to věděli.“


    Po celou tu dobu jsem předstíral, že nacházím další kapky očního mazu. Polovinu doby se slečna Peregrinová dívala do korun stromů a dvakrát tam zahlédla něco, co ji přimělo mě postrčit trochu jiným směrem.


    Pak jsem ji uviděl. Skutečnou stopu. Skoro jsem tomu nemohl uvěřit…


    Malý kus ušlapané trávy a uprostřed něj černou skvrnu. Naráz jsem se zastavil a sklonil jsem se, abych si ji prohlédl.


    „Co je to, hochu?“ zeptal se Parkins.


    „Reziduum!“ vyhrkl jsem nadšeně dřív, než jsem se dokázal ovládnout. „Chci říct, hmm, extra velká kapka.“


    Položil jsem na ni prst. Trošku to začvachtalo, byla ještě vlhká, a kůže na konečku prstu začala pálit a v prstu mi pulzovalo.


    K čertu. Ta věc obsahuje kyselinu. Než jsem si prst otřel, přidržel jsem jej u nosu a očichal. Málem jsem se pozvracel, když jsem ucítil ten nezaměnitelný pach hnijícího masa.


    Zcela jistě netvor.


    A ne ledajaký, ale jeden z těch, které jsem vysvobodil z arény. Ten, který až donedávna poháněl Panloopticon.


    „Znám ho,“ prohlásil jsem. „Poznávám jeho pach.“


    „Jako nadšený bloodhound,“ podivoval se Leo.


    Podíval jsem se užasle na slečnu Peregrinovou. Jak jste to věděla?


    Jen se usmála.


    Šel jsem po stopě – teď už opravdové – velmi rychle. Černé kapky byly hustěji vedle sebe v místech, kde netvor zpomalil, a dál od sebe tam, kde se pohyboval rychle. Nemusel jsem je vždy vidět, abych věděl, kde jsou – občas jsem je cítil. Zjistil jsem, že je dokážu ucítit na tři, pět metrů.


    Stopa vedla okolo stromů k dolu. Ale obcházela vchod a zahýbala za roh. A tam jsem našel kaluž netvorova slizu o průměru skoro třicet centimetrů. Dlouho tu čekal.


    Skláněl jsem se, abych se podíval blíž, když jsem zaslechl LaMotha volat na svého muže. Krčili se a prohlíželi si něco na zemi. Pak vstali a LaMothe podával ruku slečně Peregrinové. V dlani se mu svíjelo něco malého a bílého.


    „Co je to?“ zeptala se.


    „Je to jeden z červů Ellery,“ odpověděl LaMothe. „Občas, když je naštvaná, se jí vykroutí zpod pásky, kterou nosí přes oko.“


    „Pak tedy víme, že tu byla. A byl tu i netvor.“


    „Hmm, to je důkaz!“ řekl Parkins. „Byly to stvůry a jejich netvor. Vytáhli ji ze smyčky.“


    „Ale někdo by je viděl odcházet,“ vložil se do toho Leo. „Všude máme stráže.“


    „Ne, pokud šli ven tudy,“ řekl LaMothe a kráčel k velkému balvanu, který stál před kopcem. „Pomozte mi s tím někdo.“


    Muselo se nás zapojit sedm, abychom balvan odvalili o pár centimetrů stranou. Za ním se objevil tunel vedoucí do tmy.


    „Ať se propadnu,“ řekl Parkins. „Není tohle zadní vchod do dolu?“


    „A ven ze smyčky,“ doplnil Leo.


    „Netvor by neměl nejmenší problém tím balvanem pohnout,“ upozornil jsem.


    „No, řekl bych, že tím se to vyjasnilo, nemyslíte?“ pronesl Parkins podrážděně. „Takže, LaMothe. Tví lidé by mi měli vrátit moje děvče, a ať sebou hodí.“


    LaMothe se zasmál. „Ach, tím to nekončí. Nebude po všem, dokud nedostaneme zpátky Ellery.“


    Parkins doslova vibroval vzteky. „Hele, poslouchej, LaMothe – Burnham taky nezdržuje jednání kvůli tomu, že jemu stvůry odvedly nekontaktovaného…“


    „To je něco jiného. To byl válečný akt, kterého se na mě dopustily, když jsme měli vést mírové rozhovory.“


    „Pane LaMothe, buďte rozumný,“ úpěnlivě prosila slečna Střízlíková.


    Pustil se do ní. „Oukej, zkuste tohle. Říkáte, že to byly stejné stvůry, které utekly z vězení. Takže buď si nedokážete zjednat u sebe doma pořádek, anebo si můžu myslet, že jste je pustily naschvál.“


    „To je absurdní!“ vykřikla slečna Střízlíková.


    „To je ale sakra dobrý postřeh,“ řekl Leo. „Vy ptáci jste měli učinit přítrž řádění těchhle stvůr a jejich monster už před mnoha měsíci. A teď jsou venku a znova dělají peklo? Jak můžeme věřit někomu tak neschopnému?“


    LaMothe obrátil své syčící mývaly na mě. „Takže ty jsi jako známý machr stopař?“ řekl. „No, to bych ti radil.“


    LaMothe udělal krok ke mně a hodil mi do rukou malou kartičku. Byla to fotografie dívky s páskou přes oko ve velkých černých šatech, v nichž se úplně ztrácela dolní polovina jejího těla.


    „Ne.“ Slečna Peregrinová mi fotografii vytrhla. „Tohle se Jacoba netýká.“


    „Vy jste ho do toho zatáhla,“ řekl LaMothe, oči mu svítily jako řeřavé uhlíky. „Ukliďte po sobě ten binec, Peregrinová. Vraťte mi moji holku. Jinak můžete na mírovou dohodu zapomenout.“
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    KAPITOLA SEDM


    „Je mi to moc líto, Jacobe. Moc mě mrzí, že jsem tě dostala do téhle situace.“


    Šel jsem po stopě netvorova slizu a slečna Peregrinová, Emma a Enoch za mnou procházeli tunely. Sledovat stopu tady bylo docela snadné, ale co na druhé straně smyčky?


    „Co když to nedokážu?“ řekl jsem. „Netvora, jako je tento, jsem nikdy předtím nestopoval. Nejsem jako Addison, který vyčenichá podivné na dálku…“


    „To, co dokážeš ty, je ještě lepší. Ty je vnímáš.“


    Stopa vedla ke vchodu do smyčky, který používali Američané – další výtah. Prošli jsme mnohem příjemnějším přechodem a ocitli jsme se v přítomnosti. Vešli jsme do haly plné turistů.


    „Doufám, lidičky, že jste si to parádně užili!“ Zubící se průvodce mi na košili přilepil nálepku s nápisem Viděl jsem starobylý zlatý důl a všechno, co mi dali, je tahle pitomá nálepka!


    U východu jsem uviděl černou skvrnu vsáknutou do koberce. Netvor tudy prošel do současnosti.


    Stopy po netvorově reziduu pokračovaly venku, na chodníku, za roh – a bylo pro mě stále lehčí je sledovat, takže po chvíli jsem je skoro ani nemusel hledat – můj nos, a ještě více pocit v mých vnitřnostech mi říkaly, kam jít. Připadal jsem si jako nějaká postavička ze starého komiksu, která jde za linoucí se vůní koláče, jenž se chladí na okně.


    Procházeli jsme rušným centrem města a já jsem se bál, že staromódní šaty mých společníků upoutají pozornost – dokud jsem se kolem sebe nerozhlédl lépe. Všude kráčeli lidé v kostýmech z Divokého západu, v kovbojském oděvu se vším všudy a ženy oblečené jako dámy ze saloonu. Zachovalo se také dost starých budov. Z toho, co bývalo hraničním městem neznajícím zákon, se stal jakýsi zábavní park představující Divoký západ. Mohli jste se nechat vyfotit v oblečení ze starého Západu, koupit si v obchodu se suvenýry kožené nohavice, ohromné klobouky a repliku bizoních kostí, a sledovat představení slavných přestřelek. Jedno se právě odehrávalo na náměstí, dav turistů vyprahlých sluncem a jejich neukázněných, rozverných děcek povzbuzoval pistolníky. Nemohl jsem si pomoci, ale připomnělo mi to velmi reálnou patovou situaci ozbrojenců, která se odehrávala ve smyčce – a došlo mi, že tohle město je dokonalá zástěrka pro vchod do smyčky. Příchody a odchody divných lidí v divných kostýmech by nevzbudily žádný zvláštní zájem.


    „Tohle je zábava pro normály?“ zeptal se Enoch. „Sledovat lidi, jak předstírají, že po sobě navzájem střílí?“


    „Měj oči na šťopkách,“ sykla Emma a pozorovala tváře v davu. „Murnau a ostatní stvůry mohou být stále nablízku. Nejlepší by bylo, kdybychom je uviděli dřív než oni nás.“


    To mě přivedlo zpět do reality. Právě teď honíme stvůry, ale kdyby si to uvědomily, začaly by ony honit nás. Ta myšlenka uvolnila otázku, která mi strašila v hlavě už dříve, ale kterou jsem nemohl položit v přítomnosti Američanů:


    „Slečno Peregrinová, jak jste našla to místo, kde se poprvé objevily stopy po netvorovi?“


    Emma trhla hlavou směrem ke mně. „O co jde?“


    „Ve stanu žádné zbytky nebyly,“ řekl jsem. „Vymyslel jsem si to. Opravdová stopa začala až o tisíc stop dál – a slečna Peregrinová mě k ní nějak dovedla.“ Pohlédl jsem na ni plný očekávání.


    Oplatila mi záhadným úsměvem. „Když jsme prohlíželi to místo, uvědomila jsem si, že stvůry samy do smyčky Morkokosti nevstoupily. Poslaly tam místo sebe netvora – spolu s někým dalším. S někým, kdo nepřitáhne velkou pozornost. To byla ta osoba, která se vplížila do stanu té dívky a unesla ji, odtáhla ji na místo, kde podle všeho čekal netvor – kde jsi našel zbytky jeho rezidua.“


    „Ale jak jste vystopovala tu osobu?“


    „Intuice ymbryny,“ odvětila.


    Enoch zamručel. „Ach, no tohle.“


    „Tak tedy dobrá. Všimla jsem si lehkých a neobvyklých stop holínek vedoucích do díry ve stanu a ven – dezén podrážek s hrubým vzorkem, ne kovbojských holínek s hladkou podrážkou, jaké mají v oblibě Kaliforňané, ani mokasín, jaké nosí Seveřané. Ty stopy vedly podél kraje lesa.“


    „Vy nikdy nepřestanete překvapovat, slečno,“ řekla Emma.


    „Takže kdo je ta jiná osoba?“ zeptal se Enoch.


    „Podle velikosti bot a, ehm, na základě ymbryní intuice se domnívám, že jde o dívku stejného fyzického stáří a postavy jako Ellery. Jen sledujme netvorův pach a vnímejme stopu. Tyhle stvůry nikam necestují bez netvorů a pochybuji, že budou mít podezření, že je takhle vystopujeme. Máte výhodu – přinejmenším pro tuto chvíli.“


    „Bude to výhoda, jen pokud budou stále cestovat pěšky,“ řekl jsem. „Když nasednou do auta…“


    Očekával jsem, že stopa každou chvíli vyschne – že zmizí někde na parkovišti a na prázdném místě pro auto.


    „Nacpat se do auta s netvorem,“ poznamenal Enoch. „Vskutku nechutná představa.“


    „Nechutná nebo ne, neexistuje způsob, jak bych je pak mohl sledovat. Nebudou tu žádné kapičky a pachová stopa bude moc slabá.“ Vzdychl jsem si. „Moje stopovací schopnosti nejsou tak dobře rozvinuté.“


    Slečna Peregrinová na mě pozvedla obočí. „Myslím, že musíte překvapit sám sebe, pane Portmane. Podívejte se, kam jste nás už dovedl.“


    Vzhlédl jsem. Stopa mířila přímo na autobusové nádraží.


    „Děláš si legraci?“ řekla Emma. „Vzali netvora do autobusu?“


    „V žádném případě,“ řekl jsem.


    Vešli jsme dovnitř. Čekárna byla šedá a působila depresivně, zřejmě ji od sedmdesátých let nikdo neuklidil. Kouty okupovali pobudové, všichni ostatní vypadali ztrhaně a naštvaně, že čekají. Sledoval jsem tenký pramínek netvorova slizu až na nástupiště, kde najednou zmizel.


    Neuvěřitelné – oni opravdu nasedli do autobusu.


    Utíkal jsem zpátky za svými přáteli a tam zase utíkala ke mně s vykulenýma očima Emma. „Někdo jednoho z nich poznal!“ volala a mávala na mě policejními snímky stvůr. Pak mě popadla za paži a odtáhla mě k okénku, kde prodávali jízdenky.


    „Jo, viděl jsem je,“ řekl znuděně chlápek za přepážkou. „Před pár hodinama. Odjeli v pět do Clevelandu.“


    Znovu upřel svoji pozornost na basketbalový zápas, který sledoval v mobilu.


    Slečna Peregrinová zaťukala na okénko. „Kolikrát ten autobus staví cestou do Clevelandu?“


    Vzdychl si. Vylovil ze zásuvky papír a plácl jím na pult. „Tady je jízdní řád.“


    Prohlížela si ho. „Pět zastávek,“ řekla. „Na cestě dlouhé zhruba tisíc mil.“ Znovu zaťukala na okénko. „Kdy odjíždí příští autobus do Clevelandu?“


    „Za pětačtyřicet minut,“ řekl a ani nezvedl hlavu od mobilu.


    Obrátila se ke mně se samolibým úsměvem. „Vidíte, pane Portmane? Zrovna když jste už pomalu začal ztrácet naději.“


    „Zastavíme na stejných zastávkách jako oni,“ řekla Emma, „a ty se můžeš poohlédnout po netvorově sajrajtu…“ Třela si vzrušením ruce o sebe jako vždycky, když části plánu začaly zapadat do sebe anebo když se neřešitelný problém začal ukazovat jako řešitelný. Byla to jedna z věcí, které jsem na ní miloval a vždycky milovat budu.


    Enoch znovu zabrblal. „A to jsem doufal, že se dnes vyspíme ve svých postelích.“


    „To ještě pořád můžeš,“ řekl jsem. „Nikdo tě nenutí, abys jel.“


    „Jede,“ prohlásila Emma. „On jen nemůže promeškat příležitost postěžovat si.“


    ***


    Našli jsme v čekárně volnou část a sedli si na lavici. K opěradlu byla přišroubovaná pokažená televize na mince. Zdálo se mi, že moje hlava váží tak milion kilo, tak byla plná. Třásl jsem se napětím, ale kdybych si lehl, mohl bych na té plechové lavici usnout. Všechno v našem světě bylo proměnlivé a rozpadalo se, a přesto Emma s Enochem žertovali o něčem, v čem viděli ve městě oblečené normály, a výraz tváře slečny Peregrinové byl naprosto poklidný, jak se tak rozhlížela okolo a myslela si, co si myslela. Možná byli tak zvyklí žít pod hrozbou mnohonásobných katastrof, že už na ně tak nepůsobily – ale já jsem se s tím vyrovnat nedokázal.


    „Proč jste si, lidi, tak jistí, že to dokážu?“ zeptal jsem se a snažil jsem se skrýt pocit úzkosti.


    „Protože jsi Jacob,“ pokrčila rameny Emma.


    „Já nikdy neřekl, že to dokážeš,“ řekl Enoch. „Ale přišlo mi to zajímavější než celý den prohlížet atlasy s Millardem.“


    Obrátil jsem se ke slečně Peregrinové, naší skále zdravého rozumu a moudrosti. „Co se stane, když ztratím stopu a nebudu je moci najít? Co se stane, když tu dívku nebudeme moci přivést zpátky?“


    Řekněte mi, že to nebude tak zlé. Řekněte mi, že to nebude konec světa, když neuspěju.


    „Co se stane?“ Vzdychla si. „Američané by mohli ztratit víru v nás, odejít z konference a vrátit se zpět ke vzájemným potyčkám. Anebo začnou válčit rovnou, ať uděláme cokoliv.“


    Řekla to tak bezstarostně, až mi málem spadla čelist.


    „Slečno Peregrinová, omlouvám se, že to říkám, ale nezní to, jako by vám to dělalo nějak velké starosti,“ řekla Emma.


    „Dělá mi to velké starosti,“ odpověděla slečna Peregrinová, „a já i ostatní ymbryny uděláme, co je v našich silách, aby jednání pokračovala bez ohledu na to, co se stane. Ale nemůžeme ovlivnit všechno. Američané musí mír chtít. Nemůžeme si to vynutit silou. A i když vytvoříme dokonalou mírovou dohodu, vždycky je možnost, že se jednoho dne zhroutí.“


    „Tak proč nás posílají dělat tohle?“ zeptal se Enoch. „Pokud na tom nezáleží, proč se snažit tu dívku vysvobodit?“


    Klidný výraz slečny Peregrinové zmizel a přimhouřila oči. „Protože mi nejde o tu dívku,“ řekla. „Jde mi o stvůry.“


    Teď vypadala Emma šokovaně. Slečna Peregrinová obvykle nemluvila tak bez obalu. Ale zdálo se, že se s námi rozhodla jednat jako s dospělými. „Ten únos nebyla náhoda. Nesouhlasím s teorií slečny Střízlíkové – myslím, že tenhle únos neměl jen vyvolat chaos a sabotovat mír.“


    „Tak k čemu měl vést?“ zeptal jsem se.


    „Sledujte stvůry,“ odpověděla. „Pozorujte je. A možná na to přijdeme.“


    „A ta dívka?“ zeptal se Enoch.


    „Přiveďte ji zpátky, když to půjde. Ale zbytečně neriskujte. Já snesu spoustu osobních selhání, ale nesnesla bych, kdybych měla přijít o někoho z vás.“


    „A co budete dělat, zatímco my budeme na této nebezpečné misi?“ ptal se Enoch.


    „Já budu hlídat.“


    Emma vypadala překvapeně. „Vy nepůjdete s námi?“


    „Ne tak docela,“ odpověděla slečna Peregrinová. „Ale nikdy nebudu moc daleko. Ach – a ráda bych, abyste s sebou vzali Hugha.“


    Enoch zvedl hlavu. „To je náhodička.“


    „Může tu být během půl hodiny?“ podíval jsem se na hodiny na zdi.


    „Měl by tu být každou minutu,“ řekla slečna Peregrinová. „Poslala jsem pro něho, už je to nějaký čas.“


    A právě v tu chvíli vkráčel Hugh do budovy v doprovodu Ulyssesa Critchleyho. Mával na nás, pusu od ucha k uchu, od přepážek s prodejem jízdenek.


    „Proč Hugh?“ bručel si Enoch pod nos. „Pokud si myslíte, že potřebujeme posily, proč ne – co já vím – Bronwyn?“


    „Protože je schopný a nesobecký,“ řekla slečna Peregrinová. „A upřímně, potřebuje trochu dobrodružství, aby to odvedlo jeho myšlenky od Fiony.“


    Proti tomu jsem nemohl nic namítat. Chudák chlapec trávil každý volný okamžik starostmi o svou lásku.


    ***


    Název a logo si dopravní společnost vypůjčila od postavy z dětské literatury (uměl létat, kamarádil se s vílami a žil na ostrově, kde nikdo nestárnul) a jeho obrázek, který byl na autobuse a na kterém se usmíval v elegantním kloboučku s pírkem, prudce kontrastoval se zoufale neutěšeným nádražím.


    Než jsem nastoupil za svými přáteli, vzala si mě slečna Peregrinová stranou, aby se mnou mohla promluvit o samotě.


    „Zdává se ti o něm, že? O mém bratrovi.“


    Na chvíli jsem zapomněl dýchat.


    „Ano.“


    „Ale zdá se, že to nejsou jenom sny,“ pokračovala. „Jako by byl ve tvé hlavě.“


    Přikyvoval jsem jako robot. „Ano. Ano.“


    „Také jsem je měla.“


    „Opravdu?“


    „Možná se k nám snaží dostat prostřednictvím našich snů. Aby nás mučil. Dva lidi, které nenávidí nejvíc na celém světě – kterým dává za vinu svůj pád. Ale věř mi, Jacobe. Vysmívat se nám prostřednictvím vidin je všechno, co dokáže.“


    „Jste si jistá?“ zeptal jsem se. „Co když se ho snaží přivést zpátky?“


    Pevně zavrtěla hlavou. „To je nemožné. Trčí ve velmi hluboké díře a bude tam trčet navěky. To ti slibuji.“


    „Ale to jim nemusí zabránit v tom, aby to zkoušeli,“ namítl jsem. „Myslíte, že tohle je to, co dělají? Snaží se přivést zpátky Caula?“


    „Prosím, mluv tiše,“ napomenula mě a rozhlédla se okolo. „A nedej se ovládnout svou představivostí. Pamatuj, Bob Vyjevitel také předpověděl mnoho věcí, k nimž nikdy nedošlo. Takže soustřeďme se jen na úkol před námi a z tamtoho si moc nedělej. A prosím, neříkej to ostatním.“


    Přikývl jsem. „Dobře.“


    „Ale až se ti příště zjeví ve snu – řekni mi to.“


    Autobus nastartoval. Přátelé na mě mávali z oken.


    A pak jsem naskočil do autobusu.


    ***


    „Přinesl jsem nějaké dárečky,“ řekl Hugh a zalovil v malém batohu, který držel na klíně. Jeli jsme teprve pár minut a Enochovi se už chtělo spát, ale teď ožil. Emma a já jsme se naklonili přes uličku. „Když ostatní zjistili, že jedu za vámi, dali mi pro vás věci. Claire nám zabalila masové sendviče.“ Vytáhl několik sendvičů zabalených v hnědém papíru a rozdával je. „Náhradní spoďáry a ponožky, laskavost Bronwyn. Ach, a tohle je dobré – dva svetry z ovčí vlny od Horáce.“


    „Ano!“ zvolal Enoch. „Už jsem si říkal, co se s nimi stalo.“


    „Trošku se do nich dali moli, ale Horác je ve volném čase vyspravil.“


    „Dokáží zastavit kulky, ale ne moly?“ podivila se Emma.


    „Moli z Ďáblova akru žerou i plech,“ vysvětloval Hugh.


    „A slyšel jsem, že i maso,“ doplnil Enoch. „Úžasný druh.“


    Hugh zvedl knihu s oslíma ušima. „Olivin výtisk Planety podivných: Severní Amerika.“ Zatřepal s ní a vypadla z ní mapa. „A Millard přidal nejnovější mapu amerických smyček.“


    „A tohle je pro tebe,“ podával mi malou krabici.


    „Od koho?“ zeptal jsem se.


    Zamrkal. „Hádej.“


    Nahoře bylo úhledným kudrlinkovým rukopisem něco napsáno.


    Západ slunce, který jsi zmeškal.


    Otevřel jsem krabičku. Vznesl se z ní proud jantarového světla, leskl se a třpytil jako zrníčka prachu ve slunečním paprsku. Obkroužilo mě, takže jsem na okamžik viděl jen to světlo, než pohaslo. Tváře mě příjemně pálily.


    „Páni,“ řekl Hugh. „To byla nádhera.“


    „To teda jo,“ připojil se Enoch.


    „Někdo si toho mohl všimnout,“ řekla nabručeně Emma. Ale oči asi deseti ostatních pasažérů hleděly do mobilů nebo oknem ven a nikdo si ničeho nevšiml.


    „Nežárli,“ popichoval ji Enoch. „Nesluší ti to.“


    „Cože? Já n-ne…“ zakoktala a zamračila se. „Sklapni.“


    Vstala a přesedla si jinam.


    „Nic si z ní nedělej,“ řekl Enoch. „Trvá jí dlouho, než se přes věci přenese. Kvůli Abeovi naříkala půl století.“


    „Ukaž mi tu mapu smyček,“ poprosil jsem, abych změnil téma hovoru.


    Přisedl jsem si k Enochovi a Hughovi. Rozdělali jsme mapu a položili si ji přes stehna. Brzy jsme se zabrali do její divnosti.


    Viděl jsem mapy smyček popsané zlatým ozdobným písmem v atlasech vázaných v kůži, které vážily snad tunu. Viděl jsem je načmárané na prostírání v restauracích, namalované přes jiné mapy, trasy vyznačené připínáčky a nitěmi. Ale nikdy jsem neviděl mapu, jako byla tahle. Byla to skutečná mapa, moderní, taková, jakou si koupíte někde na benzínce, když jedete na výlet. Nejdivnější na ní bylo, že po stranách měla reklamy. Reklamy na smyčky. Připomínaly motoresty pro kamiony: benzín, jídlo, ubytování… s několika podivnými výhodami.


    Teplá jídla po celý den, tvrdila jedna. Ubytování hotelového typu, hlásila druhá.


    Další se chvástala: Den ve smyčce bez katastrof! Dokonalé počasí, mírumilovní normálové. Vyzkoušejte naši pohostinnost!


    A další: Ozbrojení členové mírových jednotek vám zajistí pohodový pobyt.


    U jedné reklamy byl dokonce slevový kupón: Získejte 10% slevu!


    „Co je tohle za bizarní zemi?“ zeptal se Hugh.


    „Země bez ymbryn,“ řekl Enoch.


    Říše podivných byla všechno možné, jen mi nikdy nepřipadala zrovna kapitalistická. Americká říše podivných znamenala něco úplně jiného, než co jsem znal z Evropy. Všiml jsem si toho na stovce různých drobností od té chvíle, kdy jsem před několika týdny potkal H, a všímal jsem si toho neustále.


    „Smyčka hotelového typu,“ řekl Enoch. „Ta unesená dívka je uvězněná v nějaké smyčce. Jinak by rychle zestárla.“


    „Předpokládáš, že ji chtějí udržet naživu,“ poznamenal Hugh.


    „Stálo je spoustu nepříjemností, než ji unesli,“ vysvětloval Enoch. „Jsem si jistý, že jejich záměrem nebylo nechat ji, aby se z ní stala hromádka zaprášených kostí.“


    Jeli jsme dál. Slunce začínalo klesat. Enoch a Hugh žertovali a škádlili ostatní cestující – využili k tomu jednu z Hughových včel. Zdálo se mi, že se Enoch snaží ze všech sil, aby udržel Hugha v dobré náladě, a měl jsem ho za to o trochu raději. Měl laskavou povahu, i když se neustále snažil chovat jako pitomec.


    Vrátil jsem se na své místo a usnul jsem. Jeden z Horácových svetrů jsem sbalil do klubíčka, přiložil na okno a opřel si o něj hlavu. Byl to neklidný spánek plný znepokojivých snů, které jsem si nepamatoval.


    ***


    Probudil jsem se s trhnutím. Někdo si sedl vedle mě.


    Byla to Emma.


    Ruce měla složené v klíně a tvář napjatou. Ohlédla se přes rameno, aby se ujistila, že nás Enoch s Hughem neposlouchají. Když viděla, že spí, spustila.


    „Musíme si o tom promluvit,“ řekla. „O tom, co se mezi námi stalo.“


    To mě okamžitě probralo.


    „Ach,“ řekl jsem a třel jsem si tvář. „Dobrá. Myslel jsem si ale, že jsme se…“


    Dohodli, že o tom mluvit nebudeme.


    „Snažila jsem se na to nemyslet,“ pokračovala. „Snažila jsem se to ignorovat, předstírat, že to neexistuje. Předstírat, že jsme byli vždycky jenom přátelé. Ale nefunguje to.“


    „To je dost vidět,“ řekl jsem.


    Pokaždé, když se někdo zmíní o Noor, zachmuříš se.


    „Musím říct ještě jednou, že je mi to líto. Omlouvám se za to, co jsem udělala. Neměla jsem mu volat.“


    Na prsou jsem cítil příval složitých emocí. Znělo to jako malichernost, když to vyslovila. Ukončil jsem to s ní kvůli telefonickému rozhovoru. Něco ve mně stále přemítalo, jestli jsem nezareagoval přehnaně. Jestli jsem jí nezlomil srdce kvůli něčemu tak banálnímu.


    „Dělávalas to často?“ zeptal jsem se. „Volala Abeovi?“


    „Ne. Jen tenkrát na cestě, jen jednou. A jenom proto, abych mu dala sbohem.“


    Nevěděl jsem, jestli jí mám věřit. Jestli mě to vůbec zajímá. Najednou se to, jak jsem se toho dne cítil, vrátilo jako příliv. Ta smutná jistota, že nikdy doopravdy moje nebyla a nebude. Že jsem oklamal sám sebe, protože se mi líbila ta myšlenka, že někdo jako Emma by mě mohl milovat.


    „Svým způsobem jsem rád, že jsi to udělala,“ řekl jsem. „Donutilo mě to podívat se na něco, co jsem nechtěl vidět.“


    „Co je to?“ zeptala se plaše.


    „Ty sama jsi to před několika dny řekla. Nejsem Abe a nikdy jím nebudu.“


    „Ach, Jacobe. Mrzí mě, že jsem to řekla. Byla jsem naštvaná.“


    „Já vím. A právě proto jsi byla upřímná. Protože pravda je taková, že ho pořád ještě miluješ.“


    Mlčela. A to byla její odpověď.


    Jak jednoduché.


    Nemohla si pomoci a zamilovala se do mě, protože jsem jí ho tolik připomínal. A já jsem jí srdce nezlomil, protože její srdce mi nikdy doopravdy nepatřilo.


    „Nechci, abys mě nenáviděl,“ hlesla.


    Sklonila hlavu. V tu chvíli a v tom světle vypadala tak mladinká. Bylo mi jí líto.


    „Nemohl bych tě nenávidět.“


    Hlava jí spadla na mé rameno a já ji tak nechal.


    Už byla skoro tma. Pozoroval jsem poslední kousek karmínového slunce, jak mizí za nějakými horami u silnice. Krajina okolo nás se barvila do smutné modré pozdního večera.


    „A co říkal?“ zeptal jsem se. „O čem jste se bavili, když jsi mu volala?“


    „Vlastně nic neřekl.“ Vzdychla si. „Zlobil se. Říkal, že jsem neměla volat.“


    „Nemohla sis pomoct.“


    Řekla, tak tiše, že jsem ji skoro neslyšel: „Řekl mi, že jsem ho vyrušila u večeře. A zavěsil.“ Když zvedla hlavu, v očích se jí leskly slzy. „Připadala jsem si jako totální idiot. A pak jsem se musela vrátit do auta, kde jsi čekal, a předstírat, že se nic nestalo.“


    Pocítil jsem malé bolavé bodnutí a pak mi hlavou bleskla myšlenka, kterou bych nečekal: Nebyl můj děda tak trochu hajzlík?


    Položil jsem si ruku na její a řekl jsem: „Je mi to líto, Em.“


    „To nemusí,“ řekla. „Potřebovala jsem to slyšet. Konečně ho nechat být.“


    Konečně. Ale pro nás příliš pozdě.


    „Vím, že už si nemůžeme být tak blízcí,“ řekla. „Ale bylo mezi námi i přátelství, a bylo skutečné a mělo svoji hodnotu.“


    „To stále má,“ řekl jsem. A něco se v ní uvolnilo a roztřásla se jí ramena.


    To, co jsem řekl, jsem myslel vážně.


    Pořád jsem věřil tomu, že všechno to krásné, co jsem k ní cítil, bylo pravdivé. Jen ji už nemiluji, ne tak jako kdysi.


    „Děkuji ti,“ řekla a stále ještě popotahovala. „Tak co s tím uděláme?“


    „Tohle,“ řekl jsem a objal jsem ji. „A teď bychom se měli oba trochu prospat.“


    ***


    Zaťukání na paži. Emma. „Zastavili jsme,“ zašeptala.


    Zamrkal jsem. Byla černá noc a my jsme stáli na nějakém autobusovém nádraží v Iowě.


    „Běž první,“ řekl Enoch a strkal mě uličkou ke dveřím.


    Vystoupil jsem, prohlédl jsem si půdu okolo zastávky autobusu, zda tam neuvidím netvorovo reziduum. Nic. Tady nevystoupili.


    Šli jsme do nádražní budovy, kde byl non-stop stánek s potravinami. Enoch a Hugh si koupili pár gumových hot dogů. Emma si dala burrito s fazolemi a sýrem. Teď všichni stárnuli po dnech – teenageři v rostoucích tělech dospívajících poprvé téměř po sto letech – a měli pořád hlad. Ale já jsem měl žaludek sevřený a jen z pomyšlení na jídlo se mi dělalo zle. Napadlo mě, jak je zvláštní, že někdy mi moji přátelé připadali staří a jindy jsem se cítil starší než oni.


    Nastoupili jsme zpátky do autobusu a pokračovali v jízdě.


    Upadal jsem do neklidného spánku a zase se z něj budil, když se mnou někdy před svítáním Emma zatřásla.


    Stáli jsme na dálnici, autobus uvízl v dlouhé koloně vozidel. Někde vepředu jsme viděli blikající světla sanitek.


    Začal jsem mít špatný pocit.


    Tři dopravní pruhy se slévaly do jednoho. Pomalu se nám před očima objevilo místo činu. Došlo tu k vážné nehodě. Byla tu policejní auta, sanitky, hasičský vůz, signalizační světla. Policajti řídili dopravu. Výjev pochmurné aktivity. Nemohl jsem odtrhnout oči od víru černých skvrn od pneumatik, které osvěcovala signalizační světla jako baterka, vedoucích k zadní části nabouraného autobusu.


    „Panebože,“ zašeptala Emma, po tváři jí poskakovala červená a oranžová světla.


    „Myslíte, že by to mohl být ten autobus?“ zeptal se Hugh. „Ten, kterým jeli oni?“


    „Měli bychom to zjistit,“ řekl jsem.


    Enoch nic neříkal, ale přikyvoval.


    Doprava se úplně zastavila. Vyvedl jsem přátele z autobusu, protáhl se dveřmi, byť řidič něco namítal a nadával.


    „Policie nám určitě nedovolí čmuchat na místě nehody,“ řekl jsem.


    „Byl bys překvapený, kam se člověk dostane, když předstírá, že tam patří,“ prohlásila Emma.


    Kolem vraku ještě stále obcházelo několik záchranářů, ale vypadalo to, že k nehodě došlo už před několika hodinami a zranění byli už dávno odvezeni.


    Autobus ležel na boku jako nějaký zhroucený obr, jeho zohýbaná a rozřezaná karosérie blikala odrazy světel. Vypadalo to, že sjel z vozovky, převrátil se na bok, a jak klouzal ke kraji lesa, udělal v zemi hlubokou rýhu. Jiná rozbitá vozidla jsme tam neviděli. Zdálo se, že řidič ztratil kontrolu nad řízením a autobus se naboural sám.


    Netrvalo mi dlouho najít stopu po netvorově reziduu. Bylo rozcákané všude okolo autobusu a vedlo od vraku do lesa. V lese nebyla policie, žádní záchranáři. Nic, jenom černé stromy.


    Šel jsem po stopě a přátelé šli za mnou. Když jsme zašli asi sedm až deset metrů za stromovou linii, Emma zažehla v dlani plamen, abychom viděli na cestu.


    Prošli jsme kolem hromady odpadků. Okolo trnitého keře. A pak jsme ji našli, jak leží na hromadě listí.


    Tu dívku. Ellery.


    Umírala. Krvácela z hluboké tržné rány na hlavě. Pod sebou měla nepřirozeně zkroucenou nohu.


    Spěchali jsme k ní.


    „Běžte někdo pro pomoc!“ volala Emma a Hugh se rozběhl zpátky k záchranářům.


    Byla to útlá, bledá dívka. Měla jen jedno oko a páska, která normálně zakrývala to druhé, byla pryč. Na jejím místě zela černá, svraštělá díra.


    Zatímco jsme čekali na pomoc, snažili jsme se zjistit, co se stalo. Jenže Ellery byla dezorientovaná, upadala do bezvědomí a zase přicházela k vědomí.


    „Chtěli, abych plakala,“ říkala. „Ti muži s prázdnýma očima. Rozplakali mě.“


    Když to říkala, z oční jamky jí vylezl maličký bílý červ. Skutálel se jí po tváři na zem, kde byla stovka stejných červů, kteří se proplétali mezi spadaným listím.


    Málem jsem se pozvracel. Emma a Enoch vypadali nevzrušeně.


    „Ukradli ji,“ řekla a rozplakala se. „Vzali mi ji.“


    „Koho?“ zeptala se Emma.


    „Maderwurm,“ zašeptala a hlas se jí třásl. „Červí matku. Teď umře. Nemůže žít venku.“


    Emma, Enoch a já jsme zvedli hlavy a vyměnili si vyděšené pohledy.


    „Kde jsou ti muži ted?“ zeptal jsem se.


    „Pryč,“ špitla. „Zabijete je?“


    „To určitě,“ řekl Enoch.


    „Ale tu dívku ne. Nechce dělat věci, které dělá. To oni ji nutí.“


    „Jakou dívku?“ zeptal jsem se.


    „Ona to udělala. To ona zastavila autobus.“


    „Jak to udělala?“


    „Svými provazy. A dala mi ty nejkrásnější květiny…“


    Právě když přijela sanitka, začala se svíjet v křečích. Reflektory všechno zalily světlem. Po chvilce nás odtáhli pryč, aby jí mohli poskytnout první pomoc.


    Ellery se svíjela, sténala a dělo se ještě něco, i když jsem nevěděl co, protože mi pohled na ni zakrývali záchranáři. Slyšel jsem, jak jeden z nich zaklel a celá skupina od Ellery ucouvla.


    Někdo řekl: „Co se to kčertu děje?“


    A pak jsem ji naráz zase spatřil.


    Ellery dostala těžkou křeč a zdálo se, jako by kolem sebe měla jakousi síť hedvábných vláken.


    „Ježíši,“ vydechl Enoch. „Ona začíná stárnout kupředu!“


    Byly to vlasy, které jí rašily z lebky zběsilou rychlostí a měnily barvu z hnědé ve stříbrnou a slonovou.


    A pak se náhle zvedl vítr, ohnul větve a rozfoukal listí kolem nás. Ohlédli jsme se a uviděli, že hned za lesem přistává vrtulník. Přikrčili jsme se, sledovali ji a nevěděli, co dělat. Z vrtulníku vyskákalo pár postav a utíkaly k nám.


    Byli to Američané. LaMothe a jeho osobní strážce běželi lesem a volali Ellery. Slečna Peregrinová, slečna Střízlíková a slečna Kukačková uháněly hned za nimi a neměly čas ani pohlédnout naším směrem. Záchranáře odstrčili – ti byli vyděšeni a chystali se utéct – a když se Američané sklonili nad Ellery, viděl jsem, jak ymbryny lijí něco ze skleněné lahvičky do jejích ochablých úst.


    Bylo zřejmé, že se ji snaží nějak zachránit, ale dívka nicméně stále rychle stárla. Zvedli ji a zahlédl jsem, jak ji nesli okolo – během třiceti sekund se její kůže ztenčila, až byla téměř průhledná, a oči se zahalily do mléčné barvy.


    Ymbryny pro ni nemohly nic víc udělat. Američané vzali Ellery, slečna Peregrinová se od nich oddělila a zamířila tam, kde jsme se mačkali a opírali o strom.


    „Slečno!“ vykřikla Emma a objala ji. „Kde se tu berete?“


    „Říkala jsem vám, že budu dávat pozor!“ řekla, vlasy se jí třepotaly ve vzduchu rozvířeném vrtulníkem. „Dobrá věc, také…“


    „Umře?“ vyhrkl Enoch.


    „Podaly jsme jí sérum pro naléhavé případy, které by mělo trochu zpomalit její stárnutí, ale i tak mu může podlehnout. Kde je Hugh?“


    Po tváři přelétl ymbryně ustaraný pohled.


    Utíkali jsme hledat Hugha a zahlédli jsme ho u havarovaného autobusu, který byl pomačkaný a ležel na boku obklopený signalizačními světly a policejní páskou. Policisté, kteří hlídali místo nehody, odešli vyšetřit, co tu dělá vrtulník, takže na chvíli tu nebyl nikdo, kdo by nám zabránil rozběhnout se rovnou k odhalenému podvozku autobusu.


    Jak jsme se blížili, všiml jsem si, že pneumatiky praskly. Nápravy se zlomily. Hugh u jedné stál a tahal za něco, co vypadalo jako provaz. Provazy se ovinuly kolem náprav a ucpaly podběhy kol.


    „Ellery říkala něco o provazech,“ řekla Emma, když jsme běželi k Hughovi. „Říkala, že tam byla ještě jedna dívka, která použila provazy, aby zastavila autobus…“


    „Měla jste pravdu,“ řekl jsem slečně Peregrinové. „Byla tu druhá osoba. Dívka.“


    Ale když jsme přišli blíž, viděli jsme, že Hugh vůbec nedrží provaz. Byla to popínavá růže.


    Nápravy a podběhy autobusu obalila popínavá růže.


    „Propána…“ začala Emma a jednu nadzvedla. Byla zelená a trnitá a sem tam na ní rostly drobné nachové květy.


    „Ellery se zmínila o květinách,“ řekl jsem. „Že ta dívka jí dala květiny.“


    Enoch jeden květ utrhl. „Poznávám je… Rostly okolo našeho domu v Cairnholmu…“


    Hugh stále nic neříkal. Vzal si květ od Enocha a podržel ho v jasném zářícím světle signalizace.


    „Slečno?“ promluvil a chlapeckou tvář mu zakryl ztrhaný výraz. „Tohle je šípková růže.“


    Slečna Peregrinová se k němu otočila. Zavřela oči a vážně přikývla. „Ano, Hughu.“


    „Nechápu,“ řekl jsem, ale všichni ostatní vypadali, že tomu rozumí.


    „Byla to Fionina květina,“ vysvětlila mi Emma tiše. „Dokázala je nechat růst, aniž by chtěla. Někdy vyklíčily za ní, když kráčela.“


    Cítil jsem, jak řídne vzduch a začíná se mi točit hlava. „Chceš tím říct…?“


    Enoch se podíval na popínavou rostlinu. „Jenom Fee by dokázala něco takového.“


    „Ach, můj bože,“ vykřikl Hugh a po tvářích se mu řinuly slzy. „Ona žije.“


    Emma ho objala a on se k ní přitulil. Přetékal radostí a byl šokovaný zároveň. „Mají ji. Oni ji mají. Ach, má lásko. Ach, můj bože!“


    „Dostaneme ji zpátky, Hughu,“ slíbila slečna Peregrinová. „O tom nepochybuj ani na sekundu.“

  


  
    KAPITOLA OSM


    Zmizíme odtud všichni vrtulníkem Američanů – je dost prostorný, aby se tam všichni vešli, a byl to nejrychlejší způsob, jak se odtud dostat. Čekali jsme, zatímco se vrtulník chystal k odletu. Byli jsme k smrti unavení, stáli jsme zablácení mezi sanitkami. Slečna Střízlíková udržovala policii v bezpečné vzdálenosti, podezříval jsem ji, že jim vykládá nějaký šílený příběh, který si vymyslela, anebo aplikuje dobře načasované výmazy paměti. LaMothe sám přecházel nervózně sem a tam, zatímco slečna Kukačková a slečna Peregrinová pomáhaly Ellery, natíraly jí čelo balzámem a do zbylého oka aplikovaly údajně léčivé kapky. Důlek, který obvykle zakrývala páska, teď byl zpola skrytý pod dlouhými vlasy. Mezi stříbrnými pramínky vystrkoval hlavu bledý červ. Zatřásl jsem se odporem a podíval se jinam, ale ta změna pohledu mou žaludeční nevolnost příliš neuklidnila.


    Uvědomil jsem si, že Hugh je na pokraji hysterického záchvatu. Emma a Enoch se ho snažili uklidnit, ale vypadal stále příliš ohromeně na to, aby se s ním dalo rozumně mluvit. A co bylo ještě horší – znova se rozplakal. Vstal jsem a zamířil k němu, ale Emma si ho přitáhla k sobě, jejich těla se k sobě tiskla, když mu něco úzkostlivě šeptala do ucha. Udělal jsem další krok vpřed, ale ona mě zastavila jediným pohledem – přimhouřila oči a pohlédla na mě přes jeho rameno. To zvládnu, naznačila ústy.


    Nechal jsem jim tedy prostor.


    Chvíli jsem byl sám a cítil jsem se nepotřebný, ale současně se mi tím, že jsem nepotřebný, ulevilo. Moje potlačovaná vyčerpanost mě teď zaplavila, mátla moji mysl, i když jsem se moc snažil zůstat bdělý. Opřel jsem se o policejní auto, každou sekundu mi loket, kterým jsem se opíral, klouzal níž a níž, a sledoval jsem slečnu Kukačkovou, jak mašíruje silnicí. Chovala se ledabyle, protože vymazala paměť všem normálům z kolon aut, kteří by se mohli příliš zajímat o to, co děláme. Skoro jsem se zasmál. Hlava se mi točila.


    A pak jsem najednou zaslechl nějaký hlas.


    Rád tě zase vidím.


    Jemné chloupky vzadu na krku se mi vztyčily a já jsem ztuhl. Byl to škádlivý zpěvavý hlas, jemný, ale plný zášti – a podivně důvěrně známý. Otočil jsem se, abych se rozhlédl, ale nikdo tu nebyl.


    Zaslechl jsem ho znovu. Takže. Jsi rozrušený?


    Ta slova jako by stoupala odněkud z mého nitra, skoro jako z mé vlastní mysli. Byl jsem tak unavený, že jsem nevěděl, zda nesním s otevřenýma očima. Ne, zda nemám noční můru.


    Drobné, odporné zvuky – mlaskání rtů, protahování samohlásek – mi zaplnily hlavu. Byly to zvuky přehnaného uspokojení, jako když si někdo po dlouhém dni zaleze do teploučkých a čisťounkých peřin.


    Hmm-hmmmmm, šeptal ten hlas. Tak je to lepší. Měl bych si na to zase zvyknout…


    „Kdo je tam?“ řekl jsem a otáčel se dokola.


    „Jacobe, jsi v pořádku?“ Emma na mě udiveně zírala.


    Zamrkal jsem na ni, vylekaný, na chvíli jsem nevěděl, kde jsem. „Jasně,“ odpověděl jsem. „Promiň, jsem v pořádku. Myslím, že jsem jenom… usnul.“ Zamračil jsem se nad tou lží. „Možná bych se měl projít. Nadýchat se trochu čerstvého vzduchu. Pročistit si hlavu.“


    Emma roztržitě přikývla, spolu s Enochem se soustředili na svůj vlastní úkol – uklidnit Hugha – a neměli čas se zabývat mým divným chováním. A tak jsem šel. Ne moc daleko, abych nebyl nezodpovědný, ale dost daleko na to, abych vyhnal ten hlas ze své hlavy a usvědčil sám sebe ze lži, že o nic nejde. Že jsem nic neslyšel.


    Kráčel jsem dlouhými odhodlanými kroky směrem k ničemu, proplétal jsem se bludištěm sanitek. Noční vítr se mi opíral do těla, z dříve vítaného vánku se změnil v agresivní. Náhlý poryv větru se mi opřel do nohou tak znenadání, že jsem klopýtl stranou a zachytil se zadních dveří jedné ze sanitek.


    Znovu jsem zaslechl ten hlas.


    Přichází nový svět, šeptal, a bude tak nádherný…


    „Kdo jste?“ sykl jsem do tmy.


    Jenom starý přítel.


    „A co to znamená?“ zeptal jsem se, pokyvoval jsem hlavou dopředu a dozadu a srdce mi bušilo.


    Hlas se zasmál. Byl to ponurý zvuk, drsný a chraplavý. A pak jsem zaslechl ta důvěrně známá slova:


    Každý kraj na zemi poklesne v krachu


    a bude šířit puch a utápět se ve smradu a pachu


    hnijících těl zvířat i lidí


    a vegetace na zemi, co bývala k žití…


    V zámku zarachotilo.


    Zadní dveře sanitky se rozletěly, málem mě srazily na zem. Byl jsem teď už naprosto nepříčetný a přesto – mířil jsem do tmavého interiéru. Nevěděl jsem proč. Ani jsem nevěděl, že něco hledám, dokud jsem to neviděl, dokud nebylo jasné, co tam mohu najít.


    Tělo. Nehybné, pod přikrývkou.


    Všechny mé instinkty na mě křičely, abych utekl, abych volal o pomoc, abych sedl do letadla a letěl zpátky na svou nudnou, předvídatelnou Floridu.


    Zapudil jsem to. Poručil, aby to ztichlo.


    A pak jsem se sebral a vlezl jsem do sanitky. Srdce mi bušilo, až se mi mohla hruď rozskočit. Nadzvedl jsem roh pokrývky. Viděl jsem tvář mladého muže, mrtvého, polovinu hlavy měl roztříštěnou.


    Ježíši.


    „Jenom starý přítel,“ řekl ten hlas a teď vycházel z toho těla, ze zkrvavených úst mrtvého mladíka. „Ale brzy se vrátím…“


    Pustil jsem pokrývku, celý jsem se teď nekontrolovaně třásl.


    V kabině řidiče začalo hrát rádio nahlas písničku. Bylo to With a Little Help from My Friends od Beatles.


    Po zádech mi přejel mráz. Cítil jsem se mimo, neovládal jsem se. Vyběhl jsem ze sanitky – a vrazil do Enocha. Popadl mě, oči měl vytřeštěné.


    „Kam jdeš?“ Překřikoval hluk, kterého jsem si předtím nevšiml – motor vrtulníku. „Pojď,“ řekl, „odlétáme!“


    A odtáhl mě k čekajícímu vrtulníku.


    ***


    Dvě minuty na to jsme už byli ve vzduchu, připoutaní na sedadlech, sluchátka tlumila burácení vrtule. Ellery ležela na klíně LaMothovi a jeho bodyguardovi v přední řadě, my ostatní jsme se namačkali dozadu. Slečna Střízlíková a slečna Kukačková na sebe musely přijmout ptačí podobu, abychom se všichni vešli. Seděly jako na bidýlku vedle pilota a pozorovaly v dálce svítání. Ymbryny udělaly, co bylo v jejich moci, aby Ellery stabilizovaly, ale její jedinou šancí na přežití bylo dostat se zpět do smyčky – proto jsme mířili do té nejbližší, do nějakého odlehlého místa jménem Propast kobylek.


    Ještě jsem se chvěl z toho, co se před chvílí odehrálo na zemi. Bylo to nějaké vidění? Halucinace?


    Slyšel jsem Caulův hlas.


    Caulův hlas, který mi odříkával ty nejapokalyptičtější pasáže proroctví. Což znamenalo – co?


    Což znamenalo, že nejspíš přicházím o rozum. Buď to, anebo si Caul hledal nové a kreativní způsoby, jak mě mučit.


    Hugh se zhroutil. Navzdory snaze Emmy a Enocha se mu dařilo hůř.


    „Mají teď Fionu,“ mluvil do mikrofonu, aby to všichni slyšeli, „a čím déle nám to bude trvat, tím těžší bude dostat ji zpět. Musíme prohledat všechny smyčky v okolí dvou – ne, tří set mil odtud. A musíme to udělat hned…“


    Emma mu položila ruku na paži. „Hughu, to prostě nepůjde…“


    „Ale určitě ano! Máme vrtulník!“


    LaMothe se otočil a zabodl se do něj pohledem. „To je můj vrtulník, chlapče, a letíme leda do nejbližší smyčky, abychom zachránili život téhle dívce.“ Upřel pohled na slečnu Peregrinovou. „Umravněte své svěřence.“


    „Prosím, Hughu, musíš se uklidnit,“ řekla slečna Peregrinová. „Náš příští krok si musíme pečlivě promyslet. Všechny nás to trápí. Všichni si děláme o slečnu Frauenfeldovou starost. Ale v této kritické chvíli by bylo nejhorší jednat slepě a bez rozmyslu.“


    „Fiona musí být také ve smyčce,“ mumlal Hugh. „Také bude rychle stárnout.“


    „Ach, bože,“ řekla Emma a trochu zbledla. „Na to jsem zapomněla.“


    I já jsem na to zapomněl. Protože Fiona s námi nebyla v Knihovně duší, když smyčka zkolabovala, neresetovaly se jí vnitřní hodiny jako ostatním. Což znamená, že může rychle stárnout.


    „Je pravděpodobné, že Fionu zajali, když zkolabovala smyčka slečny Střízlíkové, před mnoha měsíci,“ řekla slečna Peregrinová. „Viděli ji skočit z útesu. Můžeme jen předpokládat, že pád přežila a našli ji v lese pod útesem.“


    Hugh zavřel oči, jak si to představoval. „Co s ní dělají? A co od ní chtějí?“


    „To ještě nevíme,“ řekla slečna Peregrinová, „ale můžeš si být jistý, že ji nenechali po celou tu dobu naživu jen proto, aby ji nechali rychle zestárnout někde uprostřed“ – slečna Peregrinová vyhlédla oknem – „Iowy.“


    „Jo,“ řekl Hugh utrápeně. „To doufám.“


    „Po této zastávce,“ pokračovala slečna Peregrinová, „se vrátíme do Ďáblova akru, svoláme všechny své lidi a rozumové schopnosti a připravíme řádný plán. A dostaneme ji zpátky.“


    Hugh přikývl. „Když to říkáte, slečno.“


    ***


    Přistáli jsme na poli vedle staré stodoly. Stromy a keře se ohýbaly pod větrem hnaným vrtulí. Ymbryny a Američani vystoupili z vrtulníku ještě předtím, než listy rotoru začaly zpomalovat svůj pohyb. Slečna Střízlíková a slečna Kukačková letěly ke stodole v ptačí podobě, ale než jsme je my ostatní dostihli, měly už lidskou formu a znovu byly bezvadně oblečené a dokonale učesané.


    Pomohli jsme LaMothovi a jeho osobnímu strážci vynést Ellery po žebříku do stodoly, kde byl vchod do smyčky, a po rychlém přechodu, který mi roztřásl žaludek, jsme ji snesli opět dolů, do teplého, mlhavého rána.


    „Stát!“ řekl někdo a pak jsem si všiml muže, který na nás mířil puškou.


    Seděl pohodlně v dřevěném křesle, na hlavě měl cylindr a na obličeji divnou masku s knírem. „Jméno a kmenová příslušnost!“ vyštěkl.


    „Copak nevíte, kdo jsem?“ zaburácel v odpověď LaMothe.


    „Je mi to fuk, pokud nejste Yankee a máte padesát doláčů na vstupný.“ Pak se na pozdrav dotkl krempy klobouku, poposedl dopředu a zamumlal: „A kruci…“


    „V pořádku,“ řekl LaMothův bodyguard. „To je Antoine LaMothe. A pokud se nechcete ocitnout před popravčí četou…“


    Muž okamžitě odhodil zbraň a vrhl se na zem. „Omlouvám se, pane LaMothe, pane, nepoznal jsem vás, chci říct, že jsem vás nečekal…“


    


    


    


    

  


  
    [image: obr28.jpg]

  


  
    


    Slečna Střízlíková udělala krok vpřed a zvedla muže ze země. „Potřebujeme lůžko pro tuto nebohou dívku,“ řekla. „Nějaké místo, kde by mohla ležet v klidu, zatímco jí budeme přikládat obklady.“


    „Zajisté, zajisté,“ drmolil ten muž, nervózně se smál. „Je tu zařízení, právě tudy, velmi příjemné a bezpochyby nebudou žádat po významných osobnostech, jako jste vy, abyste za ubytování platili…“


    Šli jsme za ním, skláněli jsme hlavy a odírali jsme si kůži. Mířili jsme ke skupince budov s překládanými prkny. Na té největší byla markýza s nápisem RESTOURANT. U vchodu se poflakovali tři lidé – číšník v bílém saku a dva kuchaři v bílých zástěrách. Muž v masce na ně zavolal, aby připravili pokoj. Narovnali se a zmizeli v budově.


    Ymbryny nás nechaly stát venku. „Brzy se vrátíme,“ ujistila nás slečna Peregrinová. „Musíme jen zajistit, aby to děvče bylo stabilizované, a pak přijdeme.“


    Hugh se změnil v uzlíček nervů. Snažil se svou paniku potlačit, až mu žíla na spánku pulzovala. Nemohl jsem mu to mít za zlé. Jeho životní láska byla v rukou Caulových nechvalně známých vojáků a bůh ví, co se s ní děje – nebo co se jí už stalo.


    Ale nikdo z nás s tím teď nemohl nic dělat, a tak jsem se rozhlížel po tom pustém městečku a hledal jsem něco, čím bych ho rozptýlil.


    „Chcete vědět, proč Karl nosí masku? Vsadím se, že jo,“ zazpíval nějaký hlásek a pak se zpoza rohu za restaurací objevila dívenka. Nemohlo jí být víc než šest let. Na sobě měla prosté šaty, hnědé vlasy zastřižené nakrátko.


    „Proč?“ řekl Enoch znuděně. „Protože ujíždí na ambrózii?“


    „To kvůli anonymonimitě,“ snažila se to slovo vyslovit, zkoušela to několikrát, ale bez úspěchu. „Každý, kdo hlídá vchod, má vždycky masku. Pro případ, že by musel někoho zabít? Aby se mu pak lidi nemohli mstít?“


    „Nepovídej,“ Enocha to začalo zajímat.


    „Jmenuju se Elsie a vy jste tady noví. To jste přišli s těmi polo-ymbrynami vyměnit hodinový strojek? Poslední dobou se zadrhává a působí to trable.“ Mluvila rychle a zpěvavě, tvář jí planula zvědavostí.


    „To nebyly polo-ymbryny,“ opravila ji Emma. „Jsou to skutečné ymbryny.“


    „Páni!“ vykřikla holčička. „Lidičky, vy jste ale legrační!“


    „My nežertujeme,“ řekl jsem.


    „A ten chlapík v kožešinách, co šel s nimi, je vůdce klanu Seveřanů,“ dodal Enoch.


    „Fakticky?“ vykulila Elsie oči. „A co tu všeci děláte?“


    „O tom nemůžeme mluvit,“ odpověděl Enoch. „Je to přísně tajné.“


    „A nezdržíme se dlouho,“ dodal Hugh kousavě a pak zvedl obočí. „Leda… neviděla jsi tu náhodou projít čtyři chlapy s dívkou, dneska, o něco dřív?“


    „Nee. Tudy nikdo neprošel už celé měsíce.“


    Hugh protáhl obličej.


    „Až na tady toho oběšence.“ Ukázala na vysušenou kostru, která visela na šibenici na opačné straně ulice. „Byl to lapka a chtěl nás okrást, víte? A tak jsme ho zastřelili a pověsili támhle jako varování, jasný? Zloděje nemáme fakt rádi od chvíle, co Bratru Tedovi ukradli křesadlo.“ Hleděla na nás plná naděje. „Ale vy tu nejste kvůli tomu, že?“


    „Kvůli čemu?“ zeptal se Enoch.


    „Kvůli křesadlu Bratra Teda. Jsem myslela, že když tu jsou tak moc důležití lidi, je to proto, že chytili toho, kdo to ukradl, a vy jste to přišli vrátit.“


    „To je mi líto,“ řekla Emma se skutečnou lítostí v hlase. „O tomhle nic nevíme.“


    „Aha.“ Její optimistická nálada trochu pohasla. „A chtěli byste se s Bratrem Tedem setkat? Udělalo by mu to radost, to vím. Není to, co býval.“


    „Opravdu bychom neměli…“ řekla Emma.


    Elsie svěsila hlavu. „Jo, jo, chápu,“ řekla a pak pohlédla na malý domek, který stál opodál. „I když bydlí zrovna támhle…“


    „Proč ne,“ řekl jsem. „Když je to blízko.“


    Podíval jsem se na Emmu a kývl na Hugha, a jí to došlo.


    „Jasně, jdem na návštěvu,“ řekla a vzala Hugha za ruku.


    „Jedna-dvě, banda jde!“ vyjekla dívenka.


    Hugh šel neochotně a všichni jsme kráčeli k domku, zatímco Elsie neustále mlela pusou. „Je tu poslední dobou ospalo, ospalo, ospalo, nikdo nikde. Jenom nějaký prodavač a hlídač smyčky. Brzo by měl přijít učitel a učit mě. Jinak je tu děsná nuda. Odkud jste?“


    „Z Londýna,“ řekla Emma.


    „Jú, vždycky jsem chtěla do velikého města. Je tam hezky?“


    Enoch se zasmál. „Nijak zvlášť.“


    „To neva, i tak bych to chtěla vidět. Ze které doby jste? Teda jako, kdy jste se narodili?“


    „Kladeš moc otázek,“ zabručel Hugh.


    „Jo, tím jsem taky známá. Bratr Ted mi říká vyšetřovatelna. Vezmete mě s sebou, až půjdete domů?“


    Emma vypadala překvapeně. „Tobě se tu nelíbí?“


    „Chtěla bych jenom vidět i něco jiného než Propast kobylek. Mimochodem, narodila jsem se v Cincinnati. Ale tady jsem od čtyř roků.“


    „To není tak dlouho,“ poznamenal jsem.


    Přikývla. „Jo, ani ne. Je mi teprve čtyřiačtyřicet.“


    Vešli jsme do domku.


    Jako bychom vstoupili do pece. Byl tu ohromný krb, v němž hučely plameny, a před ním hromada silných pokrývek.


    „Čau, Bratře,“ pozdravila Elsie a hromada dek se trochu pohnula naším směrem. Uprostřed toho všeho byl kluk zamotaný v dekách jako kukla.


    „Můj ty bože,“ zvolal Hugh. „Vždyť se usmaží zaživa!“


    „Nesahejte na něho,“ varovala Elsie. „Zmrzli byste na kost. Má teplotu mínus padesát.“


    „Z-z-z-zdrrrravím vás,“ vytřásl ten hoch ze sebe. Měl modrou pokožku a zarudlé oči.


    „Chudák,“ zašeptala Emma.


    Na čele se mi už tvořily kapky potu, ale když jsem šel k chlapci blíž, cítil jsem, jak z něj vyzařují vlny chladu, který potlačoval to horko a pocení.


    Otočil jsem se na Elsie. „Říkala jsi, že mu někdo ukradl – co to bylo?“


    „Jeho křesadlo,“ řekla a smutně se na hocha usmála. „Řekl by vám to sám, ale těžko se mu mluví, jazyk má ztuhlý chladem.“


    „Možná bych mohla pomoci,“ nabídla se Emma, „i když jen na chvíli.“ A v obou dlaních rozdělala plameny, foukala do nich, až se rozzářily, stála a držela je nad chlapcem.


    „To je p-p-prrrima,“ zacvakal zuby. „D-d-d-děkkkuji vám, m-m-maddam.“


    Teplota začínala být nesnesitelná. Čím bylo tepleji, tím víc jsem si začal všímat divného, štiplavého zápachu. Jako kdyby někdo vařil odpadky. Ale snažil jsem se na to nemyslet a soustředit se. Hoch se teď zahřál dost na to, aby dokázal zformulovat pár vět.


    „Mám tuhle n-nemoc,“ vyprávěl Ted a jeho kůže byla o odstín či dva méně modrá. „Jediné, co mi pomáhalo vést normální život, bylo křesadlo. Zelený kamínek, který stále planul a nikdy nezhasl. Moje ymbryna mi ho dala kdysi dávno.“ Vypadal smutně a zkroušeně. „To bylo dřív, když jsme ještě měli ymbryny. Říkala mi, že to přinesla odněkud zdaleka, z místa někde za oceánem. Říkala, že když ho budu mít v ž-žaludku, bude mi vždycky teplo. A taky bylo, dlouho, předlouho.“


    Zápach začínal být horší než horko. Stiskl jsem si nos. Divné bylo, že ostatní jako by to necítili.


    „A pak přišel do města ten člověk,“ vyprávěl hoch, slova teď tvořil snadno. „Tvrdil, že je doktor. Vždycky mi bývala trochu zima, nikdy jsem nemohl ven bez kabátu a bez svetru – a on říkal, že mě uzdraví. Prý když jen vykašlu ten kamínek a dovolím mu, aby se na něj podíval.“


    Poslouchal jsem tak napjatě, že jsem si ani neuvědomil, že kráčím do rohu místnosti, dokud jsem nebyl v půli cesty. Něco mě přitahovalo. Ten pach. A objevila se žaludeční nevolnost.


    „Vzal mi ho,“ pokračoval chlapec ve vyprávění. „A když jsem ho chtěl chytit a vzít si ho zpět, něco mě zastavilo. Něco silného, co jsem neviděl.“ Potřásal hlavou, mrkáním se snažil zadržet slzy. „Přišpendlilo mě to ke stěně. Ucpalo mi to ústa, takže jsem nemohl křičet. Omdlel jsem…“


    Tady, v koutě, byla na podlaze černá skvrna. Zdroj onoho zápachu.


    „Jacobe,“ řekla Emma, „to vypadá na…“


    „Netvora,“ dořekl jsem. „A přesně tady je kapka jeho slizu.“


    Chlapec přikývl. „Tam mě to zadrželo.“


    „Kdy to bylo?“ zeptal jsem se.


    „Asi tak před pěti, šesti měsíci,“ odpověděla Elsie.


    „Jak vypadal ten muž?“


    „Jako kdokoliv,“ řekl a mrkal u toho. „Jako… nikdo.“


    „Měl brýle, že, Tede?“ zeptala se Elsie. „Tmavé brýle, které si nikdy nesundával.“


    Ozvalo se hlasité zaklepání na dveře. Slečna Peregrinová vstoupila do pokoje a pak se rychle nadechla, přemožená tím horkem.


    „Jdeme,“ řekla.


    Hugh a Enoch se rychle rozloučili a utíkali za slečnou Peregrinovou.


    Elsie se na mě prosebně podívala. „Nemůžete s tím něco udělat? Znáte spoustu super lidí…“


    „Zrovna teď toho máme moc,“ odpověděl jsem, „ale nezapomeneme na vás.“


    Elsie přikývla a kousla se do rtu.


    „Děkuji vám,“ řekl Ted. „Je vždycky příjemné vidět přátelské tváře. Moc jich tu kolem sebe nemám.“


    „Moc mě to mrzí,“ řekla mu Emma. „Kéž bychom se mohli zdržet déle.“


    „To je v pořádku,“ vzdychl si a upřel smutný pohled do krbu.


    Elsie se tam zahleděla také a v tom zvláštním světle ohně vypadala na okamžik mladá i stará zároveň. A také ztracená.


    Emma pomalu přitiskla dlaně k sobě. Vypadala smutně a soucitně. Tyto lidi jsme skoro neznali, ale jak jsem věděl, měla veliké srdce.


    Než jsme došli ke dveřím, začal ten hoch opět modrat.
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    KAPITOLA DEVĚT


    Nechali jsme Ellery v Propasti kobylek s LaMothovým osobním strážcem. Chtěl jsem ji navštívit a podívat se, jak se jí daří, ale ymbryny trvaly na tom, že potřebuje odpočinek a klid, ne návštěvy. Naše rychlá akce jí zachránila život, ale jaký ten život bude, to se teprve uvidí. Za jediný večer zestárla o většinu svého normálního života, což mívá často významný vliv na stav mozku. I tak se zdálo, že je LaMothe vděčný za to, co jsme udělali. Neřekl to, ale viděl jsem to na něm. Cestou vrtulníkem zpět do Morkokosti byl zticha, neměl tendenci vybuchovat a reptat a jeho mývalové se konečně přestali svíjet a kňučet.


    My ostatní jsme skoro nemluvili. Enoch usnul. Emma se po většinu cesty bavila potichu s Hughem, třela mu zaťaté pěsti, aby znovu dokázal roztáhnout dlaně.


    Myslel jsem na Noor. Poslední dobou jsem na ni myslel často, skoro vždycky, pokud mě nerozptyloval někdo méně zajímavý anebo něco život ohrožujícího. V okamžicích klidu mi stačilo jen si představit její tvář, a hned jsem se cítil o deset, dvacet procent méně vystresovaný. To napětí, které mi svíralo hruď skoro pořád, se uvolnilo – a občas, když jsem si představoval, že jsem blízko ní, jsem snil o tom, že ji líbám, a to napětí se změnilo v něco jiného, v sevření čistého chtíče, touhy.


    Kdybych měl být upřímný, bylo to něco, co jsem nikdy necítil, když jsem měl vztah s Emmou. To, co bylo mezi námi, bylo tak počestné, tak viktoriánské. To, co jsem cítil k Noor, bylo jiné. Chemie v tom hrála větší roli. Bylo to pudovější.


    Ale také něžné.


    Tenhle svět byl pro ni něco zbrusu nového. Přemítal jsem, jak se asi cítí, jestli si zvyká. Je v pořádku? Udělali už nějaký pokrok s Millardovými mapami, přiblížili se nějak k nalezení smyčky V? Jaké by to bylo, kdyby – ne, jaké to bude, až – ji Noor najde?


    Což mi připomnělo: A co Fiona?


    Protože teď s námi neletěli LaMothovi bodyguardi, bylo tu dost místa a slečna Střízlíková i slečna Kukačková mohly zůstat v lidské podobě a po větší část letu tiše a vážně hovořily se slečnou Peregrinovou. Doufal jsem, že přemýšlejí o tom, kam stvůry odvedly Fionu – kvůli Fioně i kvůli Hughovi – ale nebyl jsem si jistý. Než se tohle všechno semlelo, začal mít Hugh okamžiky, kdy byl klidný, bavil se a byl rozpustilý, ale teď se rána znovu rozevřela a byla dvakrát tak hluboká. Znal jsem ho dost dobře na to, abych věděl, že nepřestane, dokud nebude Fiona zpátky mezi námi a v bezpečí, a že, nedejptáku, kdyby se jí něco přihodilo, byla by to jeho smrt.


    Odehnal jsem tu myšlenku a její místo zaujala otázka, kterou jsem chtěl moc a moc položit slečně Peregrinové. Přes mikrofon to nešlo. Nechtěl jsem, aby to slyšel LaMothe.


    Zdálo se, že spí, plešatou hlavu měl opřenou o okénko, a nehýbal se.


    Už jsem to nemohl vydržet.


    „Potřebuji něco vědět.“ Zašeptal jsem, naklonil jsem se přes sedadlo a ona se odvrátila od ostatních ymbryn. „Tam v Morkokosti, v táboře, když jste našla začátek netvorovy stopy… Nebyl to jen otisk holínky, že ne?“


    Slečna Peregrinová zavrtěla hlavou. „Ne.“


    Hugh teď se zájmem poslouchal.


    „Tohle jsem našla před stanem, mezi stromy.“ A vytáhla z blůzky vylisovaný nachový květ. Šípkovou růži.


    Hugh natáhl ruku a dotkl se jí, obracel ji v dlani. „Ona tam byla?“


    „Ano. A stvůry tam nikdy nebyly.“ Slečna Peregrinová teď mluvila tak tiše, že jsem jí musel odečítat ze rtů. „To Fiona přivedla tu dívku k netvorovi, který se skrýval v bezpečné vzdálenosti od tábora klanu Seveřanů. A čekal.“


    „To nechápu.“ Hugh svraštil obočí a očima těkal okolo. „Ona jim pomáhá?“


    „Ne dobrovolně. Probíraly jsme to se slečnami Střízlíkovou a Kukačkovou, domníváme se, že ovládaly – a pravděpodobně stále ovládají – její mysl. Autobusová nehoda byla důsledkem chyby tohoto ovládání. Fiona se pokusila utéct. Možná dokonce zabít své věznitele.“


    Emma zalapala po dechu. Hugh nic neříkal, zatínal čelist tak silně, až jsem se bál o jeho zuby.


    „Proklatě, nejspíš ji chtějí zabít,“ zamumlal Enoch a pak si dal rychle ruku přes ústa. Emma po něm vrhla zdrcující pohled.


    „Ne,“ přerušila je slečna Peregrinová. „Stvůry jsou příliš soustředěné na něco, příliš prakticky zaměřené. Nechávají ji naživu a překonaly všechny ty trable spojené s tím, aby ji z nějakého důvodu dostaly z Walesu sem. Ať je ten důvod jakýkoliv, dosud nebyl naplněn. Nezabijí ji.“


    „Ještě ne,“ řekl Hugh. „Ne, dokud s ní neskoncují.“


    LaMothe se zavrtěl. Už nebylo co říct.


    Zbytek cesty do Morkokosti jsme strávili v napjatém tichu.


    ***


    Stáli jsme na ulici v současné Morkokosti, hned před vchodem do smyčky, kterým byl vchod do muzea dobývání nerostů, když se u nás zastavil nějaký turista, aby si nás vyfotil. LaMothe na něho vyštěkl, aby si hleděl svého, a turista odpelášil pryč.


    Slečna Peregrinová se upjatě usmála. „Budeme na sněmu chybět přinejmenším pár dní,“ řekla. „Máme teď naléhavější úkol.“


    LaMothe přikývl. „Doufám, že najdete svou dívku,“ řekl, natáhl se a potřásl slečně Peregrinové rukou.


    „Děkuji,“ řekla slečna Peregrinová. „Jakmile bude Ellery natolik v pořádku, aby mohla cestovat, uděláme pro ni, co je v našich silách. V Ďáblově akru máme zázračného léčitele, pokud nám ji svěříte na trošku delší dobu.“


    Uznale pokýval hlavou, pak se otočil a poprvé promluvil přímo ke mně. „Mrzí mě, že jsem o tobě pochyboval, hochu. Máš vzácný talent.“ A poklepal mě po zádech s takovou vervou, až jsem málem upadl.


    Vykročil, ale slečna Střízlíková ho chytila za mývalí ocas. „Kdybyste se pokusil, aby nezačala válka, zatímco tam nebudeme,“ řekla.


    „Pokud válka vypukne, nebudeme to my, kdo vypálil první výstřel.“ Poklepal si na pozdrav na okraj cylindru a odešel.


    ***


    Za pár minut jsme už znovu vstupovali Panloopticonem do Benthamovy mansardy. Když se dveře výtahu otevřely, uvítal nás zvláštní zvuk – potlesk.


    Mansarda byla plná lidí – byli tu ymbryny, přátelé, zaměstnanci ministerstev, náhodní podivní, které jsem znal jen od vidění – a všichni tleskali, tváře jim zářily a usmívali se. Kvůli mně.


    Ucítil jsem na zádech přátelské šťouchnutí, jak mě slečna Peregrinová vystrkovala z výtahu.


    „Vědí, co jsi udělal,“ šeptala. „A jsou na tebe všichni moc pyšní.“


    Byl tu Horác, celý zářil a vykřikoval. Bronwyn nesla na ramenou Olivu a Claire, aby viděly přes jásající dav. Slečna Kosová a slečna Timálie mi gratulovaly, dokonce i Sharon přišel a dal mi herdu do zad. Bylo zvláštní, co se mnou udělalo, když jsem je tam tak všechny viděl a jejich usmívající se tváře hleděly na mě. Šokovalo mě to. Naplnilo mě to radostí. Cítil jsem se nabitý energií, zaplavený dopaminem. Připomnělo mi to můj cíl, všechno, za co jsme bojovali. Tohle je to:


    Moji skuteční přátelé, můj opravdový domov.


    Miloval jsem svou podivnou rodinu a věděl jsem, že s nimi – a za ně – budu bojovat po zbytek svého života.


    Ucítil jsem na rameně ruku slečny Peregrinové. Otočil jsem se a zachytil ji ve vzácné chvíli dojetí, oči se jí leskly pohnutím.


    „Odvedl jste dobrou práci, pane Portmane,“ řekla něžně. „Dobrou práci.“


    Stál jsem tam, usmíval jsem se jako idiot a přemýšlel jsem, jak obejmout každého ze svých přátel zvlášť, když dav náhle jako by ztichl. V ten okamžik, kdy jsem ji spatřil, všechno ostatní ztratilo barvu. Šeptání, otázky, zvědavé oči – na ničem nezáleželo. Moje mysl jako by ochrnula. Protože tady – rovnou tady – razící si cestu chumlem Sharonových ramenatých bratranců – přicházela ona. Zadýchaná a běžící co nejrychleji, s tváří zoufalou a zároveň zářící štěstím.


    Noor.


    „Jacobe,“ řekla a trochu zalapala po dechu, jak se tlačila stěnou těl a nevšímala si světla namířeného na ni. „Vrátil ses… Právě jsem to slyšela… byla jsem v knihovně s Millardem… dělala jsem si takovou starost…“


    Udělal jsem z rukou klín a prorážel si cestu davem, až se mezera mezi námi uzavřela. Ani jsem ji nepozdravil – prostě jsem ji políbil, rovnou tady a přede všemi. Překvapení zmizelo, změnilo se, když se tělem opřela o moje. Zbytek světa zmlkl, když mi v hrudi, v hlavě vybuchla sprška jisker.


    Konečně jsme od sebe odstoupili, i když jen proto, že jsme si oba uvědomili, jak moc se místnost ztišila – a kolik lidí na nás zírá.


    Také jsem si uvědomil, že se musím nadechnout.


    „Ahoj,“ řekl jsem a přihlouple se u toho usmíval, tváře mi hořely a nejspíš měly barvu červené řepy.


    „Ahoj,“ pozdravila a taky se usmívala.


    A pak jsme se rozesmáli. Smáli jsme se a naše těla zaplavovala úleva, radost a nervozita. Zdálo se, že jsme si oba uvědomili, že jsme právě překročili hranici, odkud není návratu, a řítíme se po hlavě do nového teritoria. Za přátelství. Přímo do…


    Nebyl jsem si jistý do čeho.


    Ale vyráželo mi dech, když jsem na to pomyslel, nebo na to, co by to mohlo být. A pak jsem pocítil překvapení. Byl jsem překvapený tím, že dokážu cítit tolik – radosti, hrůzy, strachu, žalu – to všechno najednou. Úsměv se mi z tváře vytratil a rychle se vrátil skutečný svět, do středu pozornosti se vracela místnost, náhle a střízlivě. Přesto se teď drsné okraje reality zdály jemnější. Zvláštní zázrak.


    Zaslechl jsem, jak se kousek ode mě slečna Peregrinová baví vážným tónem s někým o Fioně. Zdálo se, že k nám míří Sharon. Noor a já jsme stále stáli vedle sebe, už jsme se nedotýkali, dokonce jsme se ani na sebe nedívali, ale něco ve vzduchu mezi námi se změnilo. Pak mě někdo začal poplácávat po rameni. Otočil jsem se, už zamračený, připravený říct Sharonovi, aby se pakoval, že s ním teď nechci mluvit o svobodě smyček.


    Ale byl to Horác.


    „Jacobe,“ řekl s úzkostí v hlase, „vím, že ses teprve vrátil, ale máme toho hodně co probrat. Během vaší nepřítomnosti jsme s Noor a Millardem učinili několik nečekaných objevů.“


    Podíval jsem se na Noor. Kousala se do rtu. „Jo, neměla jsem šanci se o tom zmínit,“ řekla stydlivě. „Ale Horác má pravdu. Je toho hodně, o čem si musíme promluvit. Bylo to tu šílené.“


    „Přišli jste na něco?“ zeptal jsem se a v hrudi se mi rozlévala ta dobře známá naděje.


    „Vlastně ano,“ řekla a zasmála se. „Vzpomínáš si na tu značku, kterou jsem viděla z našeho domu na druhé straně ulice? Ukazuje se, že to byla reklama na obchodní dům, který má své pobočky jenom v Ohiu a v Pensylvánii. Takže jsme výběr zúžili jenom na dva státy!“


    „To je úžasné!“ vydechl jsem. „Jsi tak blízko!“


    „Ne tak blízko – Millard říká, že najít tajnou smyčku v oblasti tak veliké si vyžádá ještě týdny. A dnes nám to jde pomalu, protože Millard pracuje na něčem jiném.“


    „Na něčem jiném?“ zamračil jsem se. „Co může být důležitějšího než tohle?“


    Noor pokrčila rameny.


    Podíval jsem se na Horáce.


    Horác také pokrčil rameny a pak si bezmyšlenkovitě pohrával se svou kravatou. „Kdoví? Je těžké udržet ho na místě dost dlouho, abychom se ho mohli zeptat,“ řekl. „Zejména když trvá na tom, že se bude promenádovat nahý, jako nějaké necivilizované zvíře.“


    „Některá zvířata nosí šaty,“ poznamenal jsem. Vzpomněl jsem si na Addisona.


    „Řekl jsem necivilizované zvíře.“


    Chystal jsem se vrátit k tématu rozhovoru, když se davem prodral Enoch a popadl Horáce za rameno. „Slyšel jsi o Fioně?“ křičel. „Je furt tam venku, kámo! Ona to, člověče, přežila!“


    Horác vyskočil, jako by se dotkl drátu pod napětím. „Cože!“


    Bylo jasné, že to nevěděl. Nikdo z nich to nevěděl.


    „Kdo co říkal o Fioně?“ volala Bronwyn a odstrkovala z cesty Ulyssesa Critchleyho, aby se dostala k nám. „Ona žije?“


    „Panebože!“ zvolala Oliva. Byla tak rozrušená, že se zvedla z Bronwynina ramene a vznesla se ke krovu.


    „To je – to je…“ koktala Claire a pak omdlela a skutálela se z Bronwyniných ramen do její nachystané náruče. „Neuvěřitelné,“ zasténala.


    „Páni! Kde je?“ zeptala se Bronwyn a otáčela hlavou ze strany na stranu. „To chce pořádnou oslavu!“


    „Je zajatkyní stvůr, “ řekla Emma a hodila provaz Olivě. Letmo pohlédla na Noor a na mě a pak rychle odvrátila hlavu.


    „Ach,“ vydechl Horác ochromeně. „K čertu.“


    „Půjdeme a vysvobodíme ji!“ prohlásila Bronwyn, která nikdy neklesala na mysli. „Vytvoříme dnes – hned teď – záchranný tým! Kde ji drží?“


    „To nevíme,“ odpověděl jsem. „To je ten problém.“


    „K čertu,“ řekla Bronwyn a ramena jí poklesla.


    Rozhlédl jsem se okolo a hledal Hugha. Pořád stál u výtahu a vážně o něčem diskutoval se slečnou Kosovou a slečnou Peregrinovou.


    „Nechápu, proč slečna Peregrinová trvala na tom, aby šel s námi,“ ozval se Enoch, „když věděla, že pokud najdeme Fionu, bude v hrozném stavu. Přinejmenším jí budou ovládat mysl. Možná bude dokonce …“ Zarazil se, než to vyslovil. Mrtvá. „To by ho naprosto zničilo.“


    „Propána, Enochu,“ řekl Horác, „máš ty vůbec srdce?“


    Enoch se na něho zamračil. „Připadá mi to trošku kruté, to je vše.“


    „Ne,“ řekla Emma pevně. „Vynechat ho z toho by Hughovi nijak neprospělo. Kdybychom našli Fionu bez něho a kdyby někdy zjistil, že slečna Peregrinová věděla, že jsme jí na stopě, to by ho zničilo,“ prohlásila Emma. „Zasloužil si tam být, ať se věci mají jakkoliv.“


    „Jak to zvládá?“ zeptala se Noor.


    „Tak dobře, jak se dá očekávat,“ řekla Emma. „Je silný kluk. Ale je naštvaný a má strach.“


    „To my všichni,“ dodal jsem. Obrátil jsem se zpátky k Noor a Horácovi. „Takže. Co máte za zprávy?“


    „To není pro veřejnost,“ řekl Horác. „Pojďme někam, kde si můžeme promluvit a kde bude taky o pár decibelů menší hluk. Někde, kde budeme mít víc soukromí.“


    „Pokud tam bude jídlo,“ poznamenal Enoch. „Umírám hlady.“


    ***


    Bylo ještě brzy, do zákazu vycházení zbývalo několik hodin a slunce stálo pořád uprostřed špinavé oblohy Ďáblova akru, a ve Scvrklé hlavě ještě nebylo plno.


    „Obecně návštěvy hostinců neschvaluji,“ řekla slečna Peregrinová a pochybovačně si prohlížela opálenou a vrásčitou hlavu, která visela nade dveřmi, „ale protože naše kredence jsou v tuto chvíli prázdné a vy máte za sebou pár úmorných dní, udělám výjimku.“


    „Táhni k Hádovi, ty nafoukaná stará babizno!“ zaskřehotala hlava v odpověď – ale slečna Peregrinová to buď neslyšela, anebo jí nechtěla dopřát uspokojení z reakce.


    Obsadili jsme dva stoly v zadním koutě hospody a dali je dohromady, abychom si tak pro sebe vytvořili přijatelné soukromí. Byli tu všichni moji přátelé až na Millarda, který nás přivítal při návratu do Panloopticonu, ale pak bez rozloučení zase rychle někam zmizel, aby se věnoval tomu, co dělal.


    Sedl jsem si vedle Noor. Horác seděl po mé druhé ruce. Slečna Peregrinová, Enoch a Emma seděli přímo naproti za poškrábaným dřevěným stolem, do kterého byly vyryty iniciály a nejrůznější přívlastky. Bronwyn seděla na druhém konci s Olivou a Claire.


    Umíral jsem nedočkavostí vyslechnout si zprávy od ostatních, hlavně potom, co nás Horác navnadil, ale on a Noor nás přinutili, abychom jim nejdříve vyprávěli o všem, co jsme viděli a dělali my. Emma, Enoch a já jsme se u toho střídali, zatímco Hugh nad něčím dumal a ucucával ze sklenice kalného piva. Tábor, nehoda, Ellery a její vyplašení červi, Bratr Ted a jeho ukradené křesadlo. Když jsme skončili, ohromilo mě, kolik zvláštních věcí splývá okolo jediné otázky: Co stvůry chtějí?


    „Čirou náhodou,“ ozval se Horác a posunul si židli blíž ke mně, „máme na to názor.“


    Což bylo právě, když nám přinesli jídlo. Samozřejmě.


    Roznášely se mísy s rybí polévkou s brambory. Neměli jsme odvahu se zeptat, o jaký druh ryby se jedná, a číšník, který polévku přinesl, se neobtěžoval nám to sdělit.


    „Slečna Tenkozobcová a její tým se pustily hlouběji do Apocryphonu,“ pokračoval Horác. „Francesca mezitím pracovala přesčas na překladu nové části proroctví, které jsme předtím nerozuměli.“


    Všichni jsme naklonili hlavy blíž.


    „A?“ zeptala se Emma.


    „Na tom proroctví je víc, než jsme si mysleli.“


    Slečna Peregrinová upustila s hlasitým cinknutím lžíci. „Měli jste mi to říct okamžitě po našem návratu,“ řekla nahněvaně. „No tak – co je to?“


    „V poznámce pod čarou, kterou jsme právě objevili,“ vysvětloval Horác, „před tou částí o příchodu doby temna, a tak dále, proroctví mluví o vzniku skupiny zvané zrádcové – popisuje je jako nelítostné muže, kteří se snažili zkazit duši přírody a byli za to prokleti.“


    „To mi dost připomíná stvůry,“ řekla Emma a Bronwyn s Olivou zachmuřeně přikývly.


    „To si myslí i slečna Tenkozobcová,“ řekl Horác. „Ale další úryvek zní trochu divně. A hůř. Zdá se, že se zmiňuje o samotném Caulovi – a o Knihovně duší.“


    Cítil jsem, jak se mi stahuje hrdlo.


    „Nikdy předtím jsem neviděl proroctví zmiňující jiné proroctví, ale zdá se, že jde o citát z biblického Zjevení sv. Jana: A měly nad sebou krále, anděla propasti, jemuž jméno židovsky Abaddon. A pokračuje tím, že zrádci ho vzkřísí z té jámy.“


    Enoch se málem zadusil polévkou. „Vzkřísí ho?“


    „A když se vrátí, bude oplývat strašnou silou.“


    „Jakou silou?“ zeptala se Bronwyn, která seděla nehybně na židli.


    Na okrajích se mi zrak začernil a celé tělo jsem měl studené. Mrtvola pod pokrývkou. Caulův hlas citující mi z proroctví.


    „Silou z jámy starodávných duchů,“ řekl jsem a dutý zvuk vlastního hlasu mě překvapil. „Což musí být Knihovna duší.“


    Noor mě ustaraně sledovala, ale nedokázal jsem se jí podívat do očí. Nechtěl jsem prozradit svůj strach, ještě ne teď, takže jsem udělal to, co dělám často, když se bojím: pohlédl jsem na slečnu Peregrinovou. Ale výraz tváře naší ymbryny byl kamenný, stále nad něčím přemýšlela. Všichni vypadali vystrašeně a Horác upíjel po doušcích vodu, jako by mu to, že se zbavil těchto hrůz, vysušilo ústa.


    Jenom Enoch vypadal nevzrušeně.


    „Banda debilů,“ řekl a nahlas usrkl ze své polévky.


    „To není legrace, Enochu,“ Emma na něj ostře pohlédla.


    „Jasně že je. Teď to dává všechno smysl – proč chtěly Fionu. A Maderwurm té americké dívky.“ Potřásl hlavou a tiše se zasmál.


    „O čem to mluvíš?“ zeptal jsem se a místo hrůzy se mě začal zmocňovat hněv.


    „Je to jasný jak facka,“ řekl. „Stvůry jedou podle nějakého receptu.“ Cinkl lžící o misku. „Vaří polévku vzkříšení, jako slet čarodějnic. Kol dokola kotle choďme, zpuchlé útroby tam vhoďme!“


    „To je ale fuj, Enochu,“ plísnila ho Bronwyn jako děcko.


    Vzdychl si. Odložil lžíci. „Jsem snad jediný, kdo ještě naslouchá slečně Peregrinové? Caul je uvězněný ve zkolabované smyčce. Navždy. Odtud není návratu.“


    „Dokud se odtamtud někdo nevrátí,“ dodala Oliva.


    „Millard taky říkal, že byl uvězněný,“ přidala se Claire zvonivým hláskem.


    Enoch vrtěl hlavou. „Stvůry jsou jasně zoufalé. Chytají se stébla. Nemají jinou možnost než se navždycky stáhnout do ústraní a přijmout porážku aspoň trochu důstojně, což nemají zrovna v povaze. Tak zkouší něco šíleného, protože to je jediné, co je napadá. Ale je to nemožné.“ Ukázal lžící, ze které kapala polévka, na slečnu Peregrinovou. „Vy sama jste to říkala!“


    Čím déle mluvil, tím zoufaleji se dožadoval potvrzení toho, co říká.


    Teď jsme se otočili na slečnu Peregrinovou, naše naděje tkvěly v jejích příštích slovech. Tvářila se zadumaně. „Předpokládám, že jsem to opravdu řekla, ne?“


    Něco v hlase slečny Peregrinové přimělo Enocha k tomu, aby přestal jíst. Lžíce se zastavila uprostřed cesty do úst. „Vy předpokládáte?“


    „Je možné, že jsou prostě zoufalé, jak říká Enoch, a zkoušejí cokoliv. Ale nevěnovaly by tolik úsilí pokusu o nemožné – a hlavně Murnau ne. Mám podezření, že možná dostává rozkazy přímo od Caula, snad prostřednictvím snů.“ Podívala se na mě významně. „Pan Portman jich pár měl. A já také.“


    Horác malinko zafňukal. „Aj aj.“


    Okamžitě jsem otočil hlavu a podíval se na něho.


    „Jaké aj aj?“ řekl Enoch.


    „Je něco s tou polévkou?“ zeptal se číšník přes mé rameno. „Chcete víc úhořího prášku?“


    „NE TEĎ!“ okřikl ho Enoch, a když se číšník odplížil, Enoch se znovu obrátil na Horáce. „Jak: Aj aj?“


    „I mně se o něm zdálo,“ přiznal Horác a zíral do své teď již prázdné sklenice.


    „Vážně?“ zeptal jsem se.


    „Pamatuješ si na ty noční můry, které jsem měl, když k nám přišel Jacob? Kdy jsem se budil s křikem? Kdy se vařila moře krve a z oblohy pršel oheň? Ano?“ Počkal na souhlasné pohledy ostatních a pak pokýval hlavou. Polkl. „No, včera v noci jsem měl další. Byl v něm jenom Caul.“


    „Proč jsi nám nic neřekl?“ řekla Bronwyn uraženě. „Vždycky za mnou chodíš, když máš noční děsy.“


    „Pustil jsem to z hlavy jako výraz svého vlastního strachu a nebral jsem to jako prorocký sen,“ řekl Horác stísněně. „Ale jestliže Caul navštěvuje ve snech i Jacoba a slečnu Peregrinovou…“ Otřel si roztřesenou rukou obličej, uklidnil se a pokračoval: „Nikdy předtím jsem ve snu Caula neviděl, v prorockém nebo jiném. Ale teď jsem ho viděl velmi zřetelně, jak se vznáší na obloze a řídí apokalypsu jako dirigent orchestr.“ Podíval se na mě. „Myslím, že je to on a jeho vzkříšení, co přivádí tuto éru temna a sváru.“


    „Kterou mám pomoct nějak ukončit,“ řekla s těžkým hlasem Noor. „Emancipovat nás z ní. S dalšími šesti.“


    „Počkej moment,“ přerušil jsem ji, „předbíháme sami sebe. Pěkně popořádku. Proč si stvůry myslí, že ho mohou vzkřísit? Proto, že taky četly proroctví? Předpokládají, že je o nich a o Caulovi, jako my?“


    „To je o nich a o Caulovi,“ řekl Horác.


    Slečna Peregrinová zvedla ruce, aby zjednala klid a rozumné uvažování. „Vyhněme se hádce a řekněme, že Horác má pravdu, že je to o nich. Jak to dělají? Jestliže se řídí nějakým receptem na polévku vzkříšení, jak říkáte, čí je to recept? Co obsahuje? A odkud jej mají? Myslím si…“


    „Od vašeho bratra, slečno. Od Myrona Benthama.“


    Řekl to Millard. Byl zadýchaný a vklouzl do čela stolu vedle slečny Peregrinové. Ředitelka, která obvykle nekladla otázky, pokud na ně zároveň již neznala odpovědi, oněměla úžasem.


    „Právě se vracím z Benthamovy tajné kanceláře,“ řekl Millard, „a myslím, že byste se tam měli se mnou hned vrátit.“


    ***


    Benthamova tajná kancelář byla přímo nad jeho normální kanceláří a vcházelo se do ní po žebříku skrytém ve stropu. Žebřík byl schovaný za ohromným Benthamovým portrétem, jedním z mnoha na stropě (avšak ne na stěnách, což je neobvyklé). Na konci žebříku jsme objevili celu vhodnou pro asketického mnicha. Byly tu police plné knih, psací stůl s lištovým krytem a jedna obyčejná židle.


    Benthamův starý sluha Nim čekal nervózně v koutě, když jsme po jednom šplhali nahoru.


    „Tenhle pokoj jsem nikdy předtím neviděla,“ pronesla slečna Peregrinová a pomalu se otáčela a rozhlížela se okolo. „Páni, a to jsem žádala slečnu Kosovou a její lidi, aby prozkoumali každičkou píď tohoto domu…“


    „Nim o tomhle místě věděl,“ řekl Millard a ten divný mužíček začal souhlasně přikyvovat hlavou. „A taky, jak je už zřejmé, o něm věděly stvůry.“


    „Pan Bentham tu uchovával všechny své nejcitlivější dokumenty a knihy,“ řekl Nim, „z dosahu zvědavců a zrádců, ale důvěřoval starému Nimovi, to je pravda.“ Nim si hryzal ruce, odlupoval kůži z konečků prstů a očima přitom těkal po místnosti. „Nim měl na starosti utírat prach, rovnat je, skládat podle abecedy, katalogizovat…“


    „Můžeš, prosím tě, přejít k té části o stvůrách a jejich vzkříšení Caula?“ požádala Emma.


    „A co má cokoliv z toho společného s Fionou?“ zabručel Hugh.


    Millard si odkašlal. „Ano – takže. Všichni vždycky tvrdili, že utéct ze zkolabované smyčky není možné. Všichni odborníci, kteří se tím zabývali, se shodli na tom, že vás buď zabije, změní v netvora a všechno v okolí stovek mil srovná se zemí – jak se stalo při Tunguzské události v roce 1908 – anebo, pokud se náhodou vyzbrojíte duší jednoho z nejmocnějších starodávných, jako to udělal Caul těsně předtím, než jsme Knihovnu duší zkolabovali, pak jste navždy uvězněni v jevu, kterému říkáme ezoterické odloučení…“


    „K věci, pane Nullingsi,“ řekla slečna Peregrinová.


    „Všichni se shodli, že je to nemožné. Nebo skoro všichni. Bentham ne.“ Millard kývl na Nima. „Pokračujte. Řekněte jim to.“


    Nim popošel šouravě vpřed a stále si přitom obíral ruce. „Pan Bentham to nechtěl udělat. Ale Caul ho přinutil.“


    „Přinutil ho udělat co?“ ozvala se slečna Peregrinová netrpělivě.


    „Najít způsob, jak by někdo mohl utéct ze zkolabované smyčky.“ Kradmo zvedl oči, jako by očekával, že dostane facku, pak znovu upřel oči na zem. „Pan Caul kvůli tomu pronásledoval pana Benthama celé roky. Pamatuju se. Slyším věci. Nim vždycky naslouchal. Nim je moje jméno.“


    „A uspěl?“ zeptal jsem se. „Našel způsob?“


    „Přirozeně! Pan Bentham být génius. Ale panu Caulovi o tom lhal. Řekl mu, že to nejde udělat. Ale sepsal tajnou formuli, kterou vynalezl a dal ji do jedné knihy, protože objev je objev, jak říkal, a dal ji starému Nimovi, aby on ukryl ji, a řekl mi, abych mu nikdy neprozradil, kam jsem ji zašil, aby ji z něho nemohli mučením vymámit, kdyby na to někdy došlo.“


    „Budu hádat,“ ozval se Enoch. „Odbyl jsi to a schoval ji blbě.“


    „Ne, pane, ne, ne, ne, to ne – ale stejně ji našli.“


    Millard se vmísil do hovoru. „Když stvůry utekly z vězení, ještě předtím, než zmizely z Ďáblova akru, přišly sem – do téhle místnosti – a ukradly jedinou knihu. Tu, ve které byla Benthamova formule.“


    Nim ukázal na prázdné místo na polici. „Bastardy zlodějský.“


    Emma rozhodila rukama. „To je zlé. Příšerné. Ale jak nám cokoliv z toho pomůže je zastavit…“


    „Anebo najít Fionu?“ skočil jí do řeči Hugh. Vypadal připravený vyrvat si všechny vlasy.


    Během toho všeho se slečna Peregrinová zdála být nezvykle klidná a teď proplula k Nimovi a položila mu něžně ruce na ramena. Trhl sebou.


    „Nime,“ řekla a usmívala se, jak to lidé dělávají na děti. „Nepořídil jste náhodou opis té Benthamovy formule?“


    Podíval se na její ruku na svém rameni a pak na ni. „Udělal to sám pan Bentham, ano,“ odpověděl. „Požádal mě, abych ukryl obě.“


    Úsměv se ještě rozšířil. „A máte ještě pořád tu kopii?“


    „Ach, ano, madam.“ Zmateně mrkal. „Chtěla byste – chtěla byste ji vidět?“


    „Ano, Nime, to bych chtěla.“


    Nim šel k psacímu stolu a otevřel jej. Byl plný naházených papírů. Když je procházel, Noor zvedla ruku a zeptala se tónem, kterým nechtěla urazit: „Můžu se jenom na něco zeptat?“


    Všichni jsme se na ni podívali.


    „Proč si jsme tak jistí, že jeho formule něco zmůže? Jenom proto, že stvůry jsou dost zoufalé a zkoušejí to, ještě nezbytně neznamená, že to bude fungovat. Byl ten chlápek něco jako čaroděj?“


    Enoch obrátil oči v sloup. „Nic jako čaroděj neexistuje.“


    Noor se zdála připravená obhajovat svoji otázku, když do toho skočil Millard.


    „Je to oprávněná otázka,“ řekl. „Taky pochopitelná, protože jsi ho neznala.“


    „Bentham byl něco jako… architekt,“ řekl jsem a Noor se na mě zamračila.


    „Jeho specializací byla věda o smyčkách,“ vysvětloval Millard. „Například navrhl Panloopticon. A jak teď víme, byl zodpovědný za kolaps, který změnil Caula a jeho přívržence v netvory – a byl tím, kdo zůstal spolu s Caulem uvězněný v Knihovně duší…“


    „Jasně, chápu,“ řekla Noor a zvedla ruce. „Vyznal se ve svý věci.“


    „Docela,“ řekla slečna Peregrinová, ale trochu zezelenala a hleděla na Nima.


    Nim vytáhl ze stolu kus zmačkaného papíru a zamával jím ve vzduchu. „Tady, tady, tady je to!“


    Slečna Peregrinová si od něj vzala papír a dala se do čtení.


    Téměř okamžitě svraštila obočí. „To je vtip?“


    Horác se naklonil a nakukoval do papíru. „Křepelčí vejce… úhoři v aspiku… hlávka zelí…“


    „Ale ne, to je seznam na nákup,“ řekl Nim a mával rukama, když sahal po papíru, aby ho v ymbryniných rukách otočil. „Na druhé straně.“


    Rychle ho prohlížela. Z výrazu její tváře se nedalo nic vyčíst.


    Bronwyn se otočila k Millardovi a zašeptala: „Tohle je divné místo na psaní něčeho důležitého.“


    Utišil ji. Slečna Peregrinová přelétala očima po stránce.


    Slyšeli byste špendlík spadnout.


    Pak vydechla. Její tvář ztratila trochu barvy. „Ano,“ řekla tiše. „To hodně vysvětluje, zajisté.“


    A pak se zhroutila na podlahu.


    Všichni přispěchali na pomoc. Bronwyn vzala slečnu Peregrinovou do náručí, Millard ji ovíval knihou, Emma jí před očima zapálila malý plamínek a Horác utíkal pro sklenici vody. Za několik sekund zamrkala a začala opět mluvit. Ptala se, kolik je hodin a jestli je už uvařený čaj. Když si uvědomila, co se stalo, bylo jí trapně a vyčinila nám, abychom ji hned postavili na zem. V tu chvíli, kdy jsme to udělali, téměř opět upadla.


    „To ta polévka,“ říkala, když ji Bronwyn a Noor zachytily. „Udělalo se mi zle z té hnusné polévky.“


    Nikdo, dokonce ani Claire, jí nevěřil.


    Dala najevo, že se bojí, a teď se chovala nepřiměřeně, protože její strach nás všechny vylekal.


    Poté, co vypila trochu vody, a po minutě, kdy se znovu uklidnila, se posadila k Benthamově psacímu stolu. Umírali jsme zvědavostí, co je na druhé straně Benthamova nákupního seznamu. Urovnala ho před sebou – papír byl zmuchlaný a ušpiněný od něčeho, co vypadalo jako káva – a řekla: „Nechci vás nechávat ve zbytečné nejistotě – takže si sedněte a poslouchejte.“ Sedli jsme si na podlahu do kruhu kolem ní, jako děti v mateřské školce, které se těší na napínavý příběh. Noor seděla vedle mě, její blízkost působila jako balzám, i když před sebou neustále nervózně zatínala a uvolňovala pěst, skrývala a zase obnovovala světlo.


    „Horní řádek je latinsky,“ řekla slečna Peregrinová. A pak ho přečetla – latinsky. Vyměnili jsme si s Noor pohledy, ale ostatní vypadali nevzrušeně.


    Než mohla slečna Peregrinová pokračovat, zvedl jsem ruku.


    Civěla na mě.


    „Hmm.“ Odkašlal jsem si. „Mohla byste to, prosím, přeložit?“


    I teď, uprostřed toho všeho, si slečna Peregrinová našla čas, aby se odmlčela a podívala se na mě zklamaně. „Zajisté, pane Portmane,“ řekla a pokývala hlavou. A pak:


    „Znamená to: Abyste přivolali duši z hlubin jámy, budete ji potřebovat celou.“


    „Váš bratr nebyl žádný básník,“ poznamenal Millard.


    „A tím seznam začíná.“ Podívala se na mě významně. „Anglicky. Je tu jen šest položek.“


    To, co následovalo, nebylo tak nepodobné nákupnímu seznamu na druhé straně, jen tyto přísady byly ezoteričtější a znepokojivější.


    „Jedna: vyvržený uberworm.“


    „Uberworm.“ Pohlédl jsem na Emmu a Enocha, kteří se už dívali na mě. „Co to říkala Ellery, že jí ukradli?“


    „Její Maderwurm,“ odpověděl Enoch. „Což, jak se mohu jenom dohadovat, je…“


    „Velký, škaredý červ,“ dořekla Emma.


    Bronwyn zhluboka vydechla. „Takže to je jedna přísada, kterou už mají.“


    „Mám pokračovat?“ ozvala se slečna Peregrinová.


    „Dvě: jazyk semenoklíčiče, čerstvě vyrvaný.“


    „Co je to semenoklíčič?“ zeptala se Oliva.


    Slečna Peregrinová vypadala sklíčeně. „Fiona,“ odpověděla. „Je to archaický termín pro podivné jejího druhu.“


    Hugh si položil hlavu do dlaní.


    „Čerstvě vytržený,“ uvažoval nahlas Millard. „Což musí být důvod, proč ji udržují naživu…“


    „Millarde, prosím,“ sykla slečna Peregrinová. „Omlouvám se, Hughu…“


    „Pokračujte, čtěte dál,“ vyzval ji Hugh. Odkryl si tvář, oči měl rudé. Bronwyn ho pevně objala jednou paží a nechala ji na místě.


    „Tři: nezničitelný plamen.“


    Vyměňovali jsme si mumlání a snažili se to pochopit.


    „Mohla by to být Emma?“ hádal Horác.


    Enoch hlasitě zalapal po dechu.


    „Možná, kdybych byla nesmrtelná.“ Emma zavrtěla hlavou. „Ale já nejsem nezničitelná, takže jak by mohl být nezničitelný můj plamen?“


    A pak mi to došlo. „Ten hoch v peřinách, v Propasti kobylek.“


    Emmě se rozzářily oči. „Ano! Byla mu strašná zima a míval tu věc, co ho udržovala v teple – planoucí kamínek v žaludku…“


    „Křesadlo,“ řekla slečna Peregrinová a zvědavě pootočila hlavu k Emmě. „Existuje jen jediné na světě.“


    „A nějaká stvůra ho ukradla před několika měsíci,“ doplnila Emma.


    Ještě jsme slečně Peregrinové o tom chlapci nevyprávěli, ale ona okamžitě pochopila a rezignovaně pokývala hlavou. „Takže mají už tři.“ Vrátila se k seznamu. „Čtyři: mrtví brouci od Podzemních Chetitů.“


    Nim si dal ruce na ústa. „Ach.“


    Všichni jsme se k němu otočili.


    „Co je to?“ zeptal se Millard ostře.


    Nimovy líce zrůžověly. „Byli pod sklem ve sbírce pana Benthama. Ještě včera v noci.“


    „Kdy je ukradl Murnau a jeho kumpáni,“ odhadl jsem.


    „Nu, ehm, když vezmeme načasování jejich zmizení,“ koktal, „pak ano, ano, obávám se, že ano.“


    Ozvalo se mručení a mumlání. Enoch klel. Noor se nehýbala a byla potichu. Millard si bručel pod vousy, že je to horší, mnohem horší, než si myslel, a slečna Peregrinová si stiskla kořen nosu a zavřela oči, jako by odháněla silnou bolest hlavy.


    „Můj bože,“ pronesl Horác a v jeho hlase bylo slyšet paniku. „Mají už skoro všechno ze seznamu! Co zbývá?“


    „Prosím, všichni, nesmíme ztratit hlavu,“ řekla slečna Peregrinová. „Zbývají ještě dvě položky.“


    Místnost ztichla. Znovu narovnala na stole papír a nejistě se na něj podívala přivřenýma očima, jako by nemohla rozluštit Benthamův rukopis.


    Pak řekla: „Pět: Alfalebka Studny naděje (v prášku, pět až deset miligramů).“


    Všichni jsme ztuhli a hleděli jeden na druhého. V očekávání špatné zprávy. V očekávání toho, až někdo řekne, že stvůry už alfalebku mají anebo že alfalebky jsou tak běžné, že prakticky rostou na stromě, anebo že alfalebka (mletá, 5–10 mg) se najde tak snadno, že ji prodávají ve velkém v Makru, a že jediná věc stojící jako překážka mezi stvůrami a vzkříšením Caula je zákaznická karta Makro.


    Ale nikdo nic neříkal.


    „Co je to Studna naděje?“ ozvala se nakonec Noor.


    Všichni jsme pohlédli na slečnu Peregrinovou. „Nemám tušení.“ Obrátila se na Enocha. „Pane O‘Connore – vy jste expert ve všech záležitostech zabývajících se smrtí. Slyšel jste někdy o alfalebce?“


    Enoch zavrtěl bezvýrazně hlavou.


    Slečna Peregrinová pokrčila rameny. „Zbývá ještě jeden bod. Šest: tlukoucí srdce ptačí matky.“ Bylo slyšet lapání po dechu. Rychle zvedla hlavu. „A než dojdete k nějakým…“


    „To znamená vás, slečno!“ vykřikla Claire.


    „Hodlají si přijít pro vás!“ bědoval Horác.


    „Horáci, Claire – přestaňte!“ okřikla je slečna Peregrinová. „Zdá se, že to ukazuje na nějakou ymbrynu, ale já nejsem nejstarší, dokonce ani mateřská postava mezi námi. Pokud je to některá z nás, pak jde o slečnu Tenkozobcovou.“


    „Ale vy jste naše matka, anebo to nejbližší matce, co máme,“ namítla Emma.


    „A Fionina matka,“ řekl Hugh, „a ona je také na seznamu.“


    „A jste Caulova sestra,“ připomněl Millard. „Jeho tělo a krev. Dává sakra smysl, že ke svému návratu potřebuje kus z vás.“


    Čekal jsem, že se bude hádat. Že řekne Millardovi, jak se mýlí.


    Ale ona mlčela. Očima prohledávala prázdnou stěnu. Pak řekla: „Ano. Ano, uznávám, že to dává smysl.“


    Nastal dlouhý, tíživý okamžik, kdy se zdálo, jako bychom klouzali přes okraj nějaké propasti. Vzdávali se, podléhali strachu.


    A pak promluvil Hugh.


    „Na tom nezáleží,“ řekl. „Nikdy jim nedovolíme, aby vás odvedli.“


    A jeho hlas zněl tak pevně, tak nevyděšeně, že se zdálo, jako by nás ostatní vytáhl z okraje srázu.


    „To je pravda!“ řekla Oliva.


    „Nikdy,“ souhlasila Bronwyn.


    „A jestliže si pro vás ještě nepřišly,“ řekl Millard, „je to proto, že jste pro ně největší oříšek, a nechávají si vás až nakonec. Pokud víme, nemají ještě ani tu druhou věc – alfalebku.“


    „Ať je to cokoliv,“ přisvědčil Enoch.


    Slečna Peregrinová vstala od stolu, teď stála pevně na nohou. „Pak tedy zjistíme, co to k čertu je,“ řekla, „a nedovolíme stvůrám, aby to získaly.“


    „A dostaneme zpátky Fionu,“ dodala Bronwyn.


    „A vyzdobíme Ďáblův akr jejich hlavami!“ vykřikl Hugh a ozval se veselý pokřik.


    Poprvé za několik dní jsem viděl, jak se Hugh váhavě usmál.

  


  
    KAPITOLA DESET


    Ocitli jsme se teď v nepříjemné pozici, kdy jsme měli jasný cíl – najít lebku a Studnu naděje dřív než stvůry – ale chyběla nám jasná cesta, jak tohoto cíle dosáhnout. Stopovat stvůry pomocí netvorova rezidua bylo téměř nemožné. Z místa autobusové nehody utekly zřejmě autem a neměli jsme se čeho chytit, abychom mohli určit, kterým směrem se vydaly. Nikdo z nás neslyšel ani o lebce, ani o Studni, a dokud nebudeme mít nějaké ponětí o místu, kde se nachází aspoň jedno z toho, byli jsme prakticky bezmocní. Jako obvykle si slečna Peregrinová přála, aby se celého problému ujaly ymbryny, a řekla nám, abychom se vrátili do našeho domu a zůstali tam, než se s nimi poradí. „Vy všichni si musíte trochu odpočinout,“ řekla. „Čeká nás boj a já vás potřebuji v nejlepší formě.“ Přijala na sebe ptačí podobu, zatřepala peřím a odletěla.


    K čertu s odpočinkem.


    Stejně bylo nemyslitelné odpočívat, když jsme si uvědomovali, co všechno nám hrozí – a tak jsme se rozdělili a dali jsme se do práce.


    Millard spěchal do archívu map prohledávat atlasy amerických smyček, jestli v nich nenajde nějakou zmínku o Studni naděje. Horác, pro kterého spánek a práce často znamenaly totéž, se skutečně vrátil do domu, aby si odpočinul – měl v plánu snít sen o „řešení ve spánku“ a uvedl se do dřímoty podobné tranzu. Doufal, že ve snu najde odpověď, kterou potřebujeme. Hugh něco ponuře mumlal o výslechu stvůr, které byly ještě ve vězení. „Něco ví,“ říkal a vyhrožoval, že to z nich „vypíchá, když nebudou mluvit.“ Ale chladné hlavy převládly, když argumentovaly tím, že by to nejen porušilo spoustu zákonů ymbryn, ale také, že kdybychom prozradili stvůrám, byť uvězněným, co víme, mohlo by to všechno ohrozit.


    Pak Claire prohlásila, že pracovala na ministerstvu tajuplné fauny s nějakými podivnými, kteří předtím žili v Americe, a běžela se jich zeptat, zda někdy neslyšeli o alfalebce nebo o Studni.


    V tu chvíli mě něco napadlo. „Pokud si myslíme, že ta věc je v Americe,“ řekl jsem, „proč se nezeptáme Američanů? LaMothe mi dluží laskavost…“


    A tak jsme šli do Benthamovy mansardy a do vchodu do smyčky Morkokosti – jen abychom zjistili, že výtah je zablokován stěnou, kterou tvořili poskokové z ministerstva časových věcí.


    „Ach ne, nemůžete,“ řekl Ulysses Critchley a zvedl roztaženou dlaň jako policista na přechodu pro školní děti. „Slečna Peregrinová právě odešla a zanechala nám jasné pokyny, abychom nepřijímali vás ani nikoho jiného. Slečna Střízlíková a slečna Kukačková byly o celé situaci uvědoměny a nyní jsou s Američany.“


    Chtěl jsem se s ním začít dohadovat, když Oliva upozornila, že Hugh a Enoch chybí. Rychle jsme se otočili, abychom zkontrolovali situaci, a viděli jsme, že má pravdu.


    Emma byla tak rozlícená, že si skoro zapálila vlastní rukáv. „Já vím, kam šli,“ zavrčela. „Pojďme, Bronwyn, musíme je zastavit, než provedou něco neskutečně hloupého.“


    Takže Noor, Oliva a já jsme zůstali sami. Bylo jasné, že do Morkokosti se nedostaneme, a navíc, dvě ymbryny byly víc než schopné získat od Američanů informace (pokud se nějaké získat dají). Hodinu jsme se potulovali Akrem a cítili jsme se bezmocní.


    Byli jsme tak blízko, a přece…


    Nakonec jsme se všichni vrátili domů. Nikdo nepřišel s ničím užitečným. Millard ve sbírce, kde ymbryny shromažďovaly mapy amerických smyček, nenašel nic – a to se s mapami opravdu dobře obeznámil po všech těch dnech, kdy je pročesával a hledal smyčku V. Navzdory všem snahám přivolat nějaké zjevení se Horácovi, ač se cítil trapně, zdálo jen o pizze. Nikdo další nic neměl a slečna Peregrinová se dosud nevrátila.


    Tvořili jsme smutnou skupinu.


    Chápal jsem ztrhané tváře svých přátel – Hughovu naprostou devastaci, Emmino vyčerpání, úzkost Noor, dokonce i Enochovu letargii – a rozhodl jsem se.


    Stejně nikdo z nás dnes večer nebude spát.


    „Dobrá.“ Tleskl jsem dlaněmi o sebe. „Snažili jsme se, ne? Snažili jsme se sehnat víc informací a přitom jsme dodržovali pravidla, ne? Vydali jsme ze sebe to nejlepší?“ Nikdo neodpověděl a já jsem souhlasně pokyvoval spíš sám pro sebe. „Nuže, noc je mladá. Myslím si, že máme dost času na to zkusit jednu poslední věc.“


    Jeden po druhém se na mě mí přátelé podívali, mrkali a tvářili se nechápavě.


    „Nerozumím,“ řekla Claire a zívla oběma ústy.


    „Ani já ne,“ řekla Oliva a také zívla.


    „Já ano,“ řekl Hugh a narovnal ramena. „Rozumím ti naprosto jasně, Jacobe, a nejspíš s tebou budu souhlasit.“


    „I já,“ usmála se Noor. Ten úsměv mi propíchl srdce, promíchal se s mými vnitřnostmi. Líbil se mi.


    Usmál jsem se na ni. Široce. Přihlouple.


    A pak jsem se vzpamatoval a usmál jsem se i na ostatní.


    Bronwyn se na mě zahleděla přimhouřenýma očima, hlava jí jela na plné obrátky. A pak se naráz otočila.


    „Olivo,“ vrhla ta slova přes rameno, „budeš tak hodná a uložíš, prosím, Claire do postele? Už jste měly dávno spát a víte, jak si slečna Peregrinová přeje, abyste byly přesně v osm v posteli.“


    „Dobře,“ souhlasila Oliva a potlačila další zívnutí. „Jdeme, Claire,“ řekla a vzala dívenku za ruku.


    Už byly v polovině schodiště, Oliviny kovové boty dupaly do dřeva, když jsem zaslechl hlas Claire, jemný a jako ozvěna –


    „Ale to jsme četly naposledy,“ říkala. „Slíbilas mi, že dneska budeme číst Strašnou pohádku o chmůrvědovi a devíti nosatých normálech. Ach, aha, možná bychom si mohly přečíst O čarodějnici, která neuhořela, to je jedna z mých nejoblíbenějších…“


    Jakmile byli ti nejzranitelnější z nás bezpečně v posteli, otočili se ostatní ke mně. Enoch, Bronwyn, Emma, Horác, Hugh, Noor. Millard.


    Šest párů očí na mě mrkalo. A sedmý, neviditelný.


    „Tak tedy,“ spustil jsem. „Kdo mi chce pomoct vloupat se do smyčky Morkokosti?“


    Šest rukou vylétlo do vzduchu. „I já mám ruku nahoře!“ řekl Millard.


    Usmíval jsem se od ucha k uchu, až mě bolely koutky.


    ***


    Slunce již dávno zapadlo za špinavý horizont a bez světla vypadal Ďáblův akr obzvlášť děsivě. Nešlo nám o mladistvou rebelii proti zákazu vycházení, prostě jsme neměli jinou možnost. Abychom se dostali do Benthamovy mansardy a do vstupu do Morkokostní smyčky a abychom se co nejvíc vyhnuli tomu, že nás po cestě spatří domobrana, museli jsme přejít přes tu nejzchátralejší část města, což znamenalo setkání s tou největší spodinou – s lidmí závislými na ambrózii, s nejprohnanějšími zloději, s těmi nejhoršími děsy, které číhají v bahně společnosti. Emma zapálila plamínek, abychom nenarazili do toho bahna úplně, ale Millard na ni vyštěkl, aby ho zhasla, jestli nechce, aby nás zadržely stráže.


    „Nehledě na vysokou pokutu,“ křičel šeptem, „opravdu netoužím po tom spát nahý na studené podlaze vězeňské cely, mnohokrát děkuji.“


    „Možná bys měl teda začít nosit šaty,“ řekl čtverácky Horác. „Už jsem se ti mockrát nabídl, že tě obléknu, ale ty –“


    Millard zamručel.


    „Ticho, vy dva,“ sykla Emma. „Musíme být ve střehu a to dost dobře nejde, když vy dva po sobě štěkáte.“


    Bronwyn si vzdychla. „Ve tmě mi připadá Benthamův dům mnohem dál, nezdá se vám? Jste si jistí, že jsme ho neminuli?“


    „Ještě jsme skoro nikam nedošli,“ řekl Hugh tiše. Slyšel jsem bzučení jeho včel, které nám pomáhaly najít ve tmě směr. „Za tou lampou zahneme doleva a pak by to mělo být jen kousek po té ulici před námi.“


    Protože teď svítila jen jedna pouliční lampa, bylo lehké ji zpozorovat. Ale byla stále ještě asi tři kilometry daleko. Tři kilometry plíživou, plazící se tmou.


    Zdálo se, že v dálce něco zasyčelo.


    Postupovali jsme těsně vedle sebe dál, teď už potichu. Skupinka nás sedmi byla lemovaná tmou. I strachem. Možná hlavně strachem.


    A právě tehdy jsem na dlani ucítil zvláštní, teplý závan vzduchu.


    Podíval jsem se překvapeně dolů a našel jsem ve své dlani ohraničenou tečku světla. Okamžitě jsem se zastavil, zvedl jsem ruku a prohlížel si ten drobný odlesk. A právě když jsem se o tom chystal něco říct ostatním, přistoupila ke mně Noor.


    Cítil jsem to, okamžitě. Věděl jsem, že je to ona, i když jsem ji neviděl. V hlavě mi jiskřilo a něco oznamovalo její blízkost.


    „Jen jsem se vás snažila najít,“ řekla, vzala mě za ruku a přitáhla si mě blíž. Mezi našimi propletenými prsty se objevila zář. Když jsme kráčeli, zašeptala: „Doufám, že jsem vás nevylekala.“


    Páteří mi protékal elektrický proud.


    Zavrtěl jsem hlavou, že ne. Zapomněl jsem, že mě asi nevidí. Ale cítil jsem se jako omámený. Nevím, proč mi to připadalo jiné, výjimečnější. Pokud jde o mé omezené zkušenosti, držet se s dívkou za ruku mi nikdy nepřipadalo hodné zapamatování. Ale dnes jsem byl nezvykle vnímavý. Neviděl jsem nic než zamlžené světlo lampy někde v dálce. Ale když mě zradil jeden smysl, ostatní se probudily.


    Noořin stisk mé ruky znamenal, že ztrácím pojem o všem ostatním. Chtěl jsem jí říct, aby mě pustila, aby vrátila mou hlavu na své místo.


    Chtěl jsem ji držet navždycky.


    Trochu nervózně jsem si odkašlal, abych zahnal své myšlenky, když se naráz odehrály tři věci:


    Millard řekl: „Skoro na místě!“


    Hugh – ne, Horác – zaječel.


    A Emma vzplála.


    To poslední trvalo jen sekundu a bylo vidět, že se Emma cítí trapně, protože nedokázala plamen úplně uhasit. Byla rozrušená, drmolila něco o tom, jak ji Horác vylekal. A proč vlastně vykřikl, když je všechno oukej, ne snad, ale plameny jí přeskakovaly z ruky na nohu a na temeno hlavy a nakonec na konečky jejích prstů – deset narozeninových svíček, které odmítaly zhasnout.


    Stále se jí třásly ruce – ten energický pohyb jen plameny rozdmýchával – když se dal Horác do vysvětlování.


    „Zrovna jsem si vzpomněl,“ prohlásil. „Zrovna jsem si vzpomněl!“


    „Na co sis vzpomněl?“ zeptala se podrážděně Emma a začala uhasínat své ohníčky.


    „To světlo lampy – hleděl jsem na ně a připomnělo mi můj sen, detail, který jsem přehlédl. Pamatujete si, jak jsem říkal, že jsem viděl Caula vznášet se na obloze a řídit apokalypsu…“


    „… jako dirigent orchestru, ano, to jsme slyšeli,“ zamumlal Millard.


    „Kašli na něj, Horáci,“ ozval se Hugh. „Pokračuj.“


    „Takže, vznášel se na obloze – ale ta obloha byla nad kopcem. Slunce zářilo – to mi připomnělo to pouliční světlo – a já jsem si vzpomněl, že nedaleko odtamtud byly hroby. A na těch hrobech nápisy. Vidím je teď. Vidím je jasně. Jméno nějakého amerického města. Něčeho nového.“


    „Myslíš nového města?“ ozval se Millard. „A nového ve srovnání s čím? V závislosti na historickém kontextu se může zdát nové cokoliv.“


    „Dobrý postřeh,“ řekl Enoch a znělo to trochu otráveně. A pak si nahlas zívl. „Nemohli bychom jít? Je mi zima, mám hlad a myslel jsem si, že si teď už budeme víc užívat.“


    „Jsi nepříjemný jenom proto, abys zakryl svůj strach,“ řekla mu Bronwyn. „A to není vůči nám ostatním fér. My všichni jsme vystrašení, víš.“


    „Já nejsem vystrašený,“ vyštěkl Enoch.


    „Počkat,“ ozvala se Noor. „Počkat, počkat.“ A v jejím hlase jsem slyšel, jak se mračí, když říkala: „Řekl jsi, že to bylo nové americké město. Myslíš nové, jako Nový York?“


    Horác zalapal po dechu.


    „Ano,“ ozvali se dva lidé naráz.


    Tím prvním byl nadšený Horác.


    Tím druhým…


    Emma zapálila nový plamen a jeho světlo ozářilo její strach i hněv naší ymbryny.


    Slečna Peregrinová.


    A nejen ona. Sneslo se na nás celé hejno ymbryn – slečna Peregrinová, slečna Střízlíková, slečna Kukačková, slečna Kosová.


    Ymbryny se vracely z Morkokosti.


    „Mazejte do postele, všichni,“ nakázala rozzlobeně slečna Peregrinová. „No tak. Okamžitě.“


    „Ale slečno, my jsme jenom…“


    „Stačí,“ ztěžka dýchala. „Porušujete zákaz vycházení? Vědomě obcházíte moje rozkazy? Slečno Bruntleyová, jsem víc než šokovaná – jsem nesmírně zklamaná. A teď se otočte a okamžitě běžte domů.“


    „Ale slečno,“ zkoušel to Hugh, „máte… Je něco nového?“


    Tep ticha. „Ano.“


    „Má to něco společného s New Yorkem?“ zeptal se Horác.


    Slečna Peregrinová si povzdychla. Zdálo se, že bojovná nálada ji opustila. „Velmi dobře,“ řekla. „Můžeme si o tom promluvit doma. Mrzí mě, že jsem na vás křičela, děti. Mám za sebou velice únavný večer.“


    „Nic se nestalo, slečno,“ řekla Emma. „Máte toho tolik. Vrátíme se domů a Horác vám připraví šálek dobré čokolády. Viď, Horáci?“


    „S radostí!“


    „Řiťolezci,“ zabrblal Enoch.


    „Říkal jste něco, pane O‘Connore?“


    „Nic, slečno.“


    „No proto.“ Slečna Peregrinová se rychle nadechla. „Ymbryny? Sejdeme se v domě?“


    Jedinou odpovědí bylo divoké šustění křídel.


    ***


    Všichni – my děti a ymbryny – jsme se usadili v obývacím pokoji a tiskli jsme v rukou šálky s horkou čokoládou, když nám konečně slečna Peregrinová prozradila tu novinu. Tedy, slečna Peregrinová dovolila slečně Střízlíkové, aby ji prozradila.


    Každopádně jsme byli jako na trní.


    Slečna Střízlíková vystoupila o krok z hejna ymbryn. „Američané nám konečně poskytli nějaké informace, na kterých, jak se domníváme, můžeme stavět. Takže na jihu amerického státu New York je město jménem Hopewell. Studna naděje. A v tom městě je smyčka zmrtvýchvstalých.“


    „New York!“ vykřikl Horác. „To jsem viděl na tom kameni ve snu!“ Noor si s ním nemotorně, ale nadšeně plácla.


    „A Hopewell!“ vykřikla Bronwyn. „Studna naděje!“


    „Proč to tedy nebylo na Benthamově seznamu?“ podivila se Emma.


    „Můj bratr miloval hádanky,“ vysvětlila slečna Peregrinová. „A jsem si jistá, že se snažil zašifrováním zmást Caula, pro případ, že by ten seznam objevil.“


    „A alfalebka?“ zeptal se Millard.


    „Jestliže hledáme nějakou konkrétní lebku, smyčka zmrtvýchvstalých není pro začátek špatné místo,“ poznamenal Enoch. „Co o nich víte?“


    „Moc ne,“ přiznala slečna Kukačková. „Jen to, že jsou dost odříznutí od světa a nemají rádi návštěvníky.“


    „Moje krevní skupina.“


    Hugh najednou udeřil rukou do stolu. „Musíme vytvořit armádu a to místo vzít útokem! Pod palbou pušek!“


    „Ne tak zhurta,“ řekla slečna Peregrinová. „Chápu, že vášně vřou, ale nevíme, co v té smyčce najdeme. Jestli tam už stvůry byly anebo ne. S jakým druhem podivných budeme mít co do činění. Budeme muset našlapovat opatrně – ale připravit se na konflikt.“


    „Mohly by tam čekat stvůry s armádou,“ řekla Bronwyn.


    „Nemají armádu,“ řekl Enoch pohrdavě. „Je to jen hrstka uprchlíků.“


    „A netvor,“ doplnila Oliva.


    „Možná ne jeden,“ dodal jsem.


    „Nebylo by moudré je podceňovat,“ řekla slečna Peregrinová. „Právě proto jsme již pro tuto misi začaly sestavovat elitní tým z našich nejlepších podivných.“


    Emma založila paže na prsou a zamračila se. „Z koho?“


    Slečna Peregrinová se usmála. „Z vás, samozřejmě.“


    „Vy jste ti, kdo osvobodili Ďáblův akr,“ řekla slečna Střízlíková. „Nikdo nemá lepší zkušenosti ani přípravu než vy.“


    Všichni jsme se teď usmívali. Dmuli jsme se pýchou.


    „Samozřejmě že budete mít zálohu,“ dodala rychle slečna Peregrinová. „Podpůrný tým.“


    „Nás,“ řekla slečna Kukačková. „A několik dalších podivných, které jsme vybraly pro jejich speciální dovednosti.“


    „Mám pár chmůrvědů, kteří touží po malé rozcvičce,“ řekla slečna Střízlíková. „A odloučená jednotka domobrany se už připravuje.“


    „Ale vy budete v přední linii,“ řekla slečna Peregrinová.


    „Pokud s tím souhlasíte, spustíme to,“ řekla slečna Kukačková.


    „Děláte si srandu?“ vykřikla Bronwyn. „Šli bychom do toho, i kdybyste nám to zakázaly.“


    „A zavřely do hladomorny,“ dodal Hugh.


    „Já vím,“ pronesla slečna Peregrinová hrdě. „Máme před sebou velkou věc, ne?“


    „Pojďme odpravit pár stvůr!“ zvolal Hugh a místnost propukla v jásot.


    „Ano, ano, ale nejdřív – spánek.“ Slečna Peregrinová vstala. „Šup do postele, děti. A nezapomeňte si vyčistit zuby.“


    Všichni zaskučeli.


    ***


    Ráno bylo v domě jako v úle, všichni pobíhali, protahovali se jeden kolem druhého na schodišti, sháněli nejrůznější maličkosti, které by se mohly pro nebezpečnou misi hodit. Jídlo. Náhradní oblečení. Oblíbený nůž. Cokoliv, co se vejde do kapsy nebo do batůžku. Nikdo z nás toho stejně moc neměl.


    Ve skříni s chlapeckým oblečením jsem hledal čisté ponožky. Vešla Noor a opláchla si obličej. „Umřela bych za ještě jednu sprchu,“ řekla, „ale nemůžu přece spotřebovat všechnu vodu.“


    Utíkal jsem za ní. „Počkej,“ zadržel jsem ji, „nemůžeme si chvilku promluvit?“


    Osušila si tvář, podívala se na mě a zamračila se. „Vím, co mi chceš říct,“ řekla. „Odpověď zní – zapomeň na to.“


    „Co jsem ti chtěl říct?“


    Zatáhla mě do prázdného pokoje.


    „Že do toho nemusím s vámi. Že bych měla radši zůstat tady, kde je bezpečno. Ale já se o sebe dokážu postarat.“


    „Vím, že dokážeš. Ale tohle není tvůj boj. Nebo – nemusí být.“


    Vrtěla hlavou a začínala se zlobit.


    „Měla by ses raději soustředit na hledání V,“ řekl jsem. „Pochopil bych…“


    „Mysleli jste to vážně, lidi, že jsem jedna z vás?“ zeptala se. „Anebo to byla jenom fráze?“


    „Samozřejmě že jsi jedna z nás.“


    „Pak se mě to týká stejně jako vás. Vlastně víc, protože jestliže nestrčíme pod zámek tyhle hajzly dřív, než vzkřísí svého ďábelského krále či koho, pak to vypadá, že to budu já, kdo bude muset dávat do pořádku ten svinčík, který nadělají. Raději se do toho pustím dřív, než oni začnou s apokalypsou.“


    „Oukej,“ souhlasil jsem. „To dává smysl.“


    „Já najdu V, až bude po všem. Ale právě teď je můj boj tohle. A nikam nejdu. Takže už žádné rady, abych zůstala doma a cucala si palec, zatímco vy budete riskovat své životy, jasný? Jsme v tom spolu.“


    „Jasný,“ řekl jsem. „Jsme jeden tým.“


    Zářila. „Jsme jeden tým.“


    „Jo. A jen pro případ, že by došlo k apokalypse? Neexistuje, abych tě v tom nechal samotnou.“


    Tvář se jí roztáhla v úsměvu. „Souhlas,“ řekla. „Ale zkusme se tomu vyhnout.“


    „Souhlas.“ Zasmál jsem se.


    Do chodby vešel Enoch. „No tak, hrdličky. Odcházíme.“

  


  
    KAPITOLA JEDENÁCT


    O hodinu později jsme už uháněli v malé koloně SUV po americké dálnici. Za volantem seděl mohutný muž z ministerstva časových věcí. Vedle něj seděla slečna Peregrinová a na klíně něco pletla. Noor, Millard a já jsme seděli v prostřední řadě, Enoch, Emma a Bronwyn vzadu. Ostatní přátelé a ymbryny jeli za námi v dalším SUV, podpůrný tým, který nám slíbily, v SUV za nimi a někde v lijáku jel americký doprovod.


    Auta nám zapůjčili Američané. Dveřmi Panloopticonu jsme prošli do New Yorku, kde nám Leo zaručil bezpečný průchod. Ymbryny mu řekly, že Noor jsem vystopoval já a že je teď s námi, ale nechaly ho při tom, aby si dál myslel, že utéct Noor z jeho smyčky pomohla stvůra s netvorem, a ne H. K všeobecnému úžasu souhlasil, že celou věc nechá být, a jako součást dohody Američanů s ymbrynami slíbil, že jeho muži po Noor už nikdy nepůjdou. Skoro jsme tomu já a Noor nemohli uvěřit. Slečna Střízlíková nám odmítla sdělit, co mu za to ymbryny slíbily, ale muselo to být něco dobrého.


    Cesta ubíhala a nadšený zápal mých přátel se změnil v napjaté ticho. Nikdo už nějakou dobu nepromluvil. Levá ruka Noor spočívala na mém koleni, prsty jsme měli propletené. Pravou rukou si pohrávala s reflektory projíždějících aut, kradla jim světlo a zase ho nechala unikat, zavírala je a pouštěla. Hypnotizovalo a uklidňovalo mě to.


    „Už nějako dobu o něčem přemýšlím,“ řekla Emma a její slova pronesená nečekaně do ticha mě polekala.


    „A co to je?“zeptala se Noor.


    „Proč byl Caul tak posedlý myšlenkou najít cestu ven ze zkolabované smyčky?“


    „Hmm,“ ozval se Millard. Zvuk, který vydává, když přemýšlí.


    „Očekával, že jednoho dne zůstane uvězněný ve zkolabované smyčce?“


    „Nikdo neočekává, že zůstane trčet ve zkolabované smyčce,“ namítla Bronwyn. „Možná šlo jenom o preventivní opatření.“


    „Pokud ano, pak tedy velmi konkrétní,“ řekl Millard.


    „Zcela jistě znal proroctví,“ řekla Noor a mezi prsty ohýbala světlo. „Jestli si myslel, že ty kecy o andělovi z jámy jsou o něm, možná předpokládal, že je mu osudem dáno, aby byl uvězněn.“


    „Co když to byla součást jeho plánu?“ Zdálo se, že Millard si ověřuje nějakou teorii. „Nechat se pohřbít v Knihovně duší…“


    „To je absurdní,“ řekl jsem. „Nechtěl, aby k tomu došlo. Zuřil.“


    „Možná si přál, abychom si přesně tohle mysleli.“


    „Ach, k čertu,“ ozval se Enoch. „To už trošku přeháníte.“


    „Přemýšlej o tom.“ Millard zněl zadumaně, vážně. „Neustále mluvil o starých mocných podivných, jak byli tím nejčistším zosobněním říše podivných, a tak dál. Proto chtěl Knihovnu, aby v ní mohl pátrat po moci. Ale možná že jediný způsob, jak to udělat, byl nechat se v ní pohřbít – a pak být vzkříšen se všemi schopnostmi z knihovny v malíčku.“


    „Znovu zrozen,“ šeptala Emma nahlas. „Jako nějaký bůh.“


    Zamrazilo mě.


    Slečna Peregrinová zacinkala jehlicemi o sebe. „Můj bratr byl šílenec bažící po moci a měl zkaženou duši. Ale nebyl, a nikdy nebude, bůh.“


    „Ale připravoval se na to,“ namítla Emma. „Oni všichni.“


    „I kdyby, ještě se nevrátil a my mu to nedovolíme. Takže není důvod k děsivým spekulacím a k rozčilování.“


    „Ano, madam.“


    „Swensone, pusťte rádio.“


    Řidič zaťukal na rádio. Ozvala se písnička. Něco o rozchodu. Slyšel jsem, jak si Emma povzdychla.


    Noor si přiložila ruku ke rtům a vydechla na okno přízračně světlo. To se po něm rozšířilo jako kutálející se pomíjivá mlha a pak se rozplynulo opět do vzduchu.


    ***


    Město Hopewell kdysi něco znamenalo, ale teď už se stěží dalo nazvat městem. Projížděli jsme kolem rozbořených trosek průmyslové továrny, a pak ulicemi prázdných parcel a rozpadajících se domů. Bylo to město průmyslového srdce USA a skonalo se zánikem průmyslu, který je vybudoval. O kousek dál byla nejspíše stovka podobných.


    Napínal jsem smysly, abych mohl zaregistrovat netvora, všichni jsme bedlivě pozorovali, zda neuvidíme nějakou známku po stvůrách nebo autech, kterými sem mohly přijet a pak je schovat před vstupem do smyčky, či zda nezaznamenáme cokoliv nezvyklého. Nevěděli jsme, zda tu stvůry jsou anebo již byly a odešly, ani to, jestli tip na Hopewell, který jsme dostali od Američanů, má vůbec nějakou cenu. Dosud jsme nic nenašli, jen hromady trosek a odpadků, houští a křoví – všechna místa, kde se dají snadno ukrýt vozidla i mnoho dalších věcí, na jejichž hledání jsme neměli čas.


    K mému překvapení nebyl vstup do smyčky zmrtvýchvstalých na hřbitově ani v pohřebním ústavu, jak by se dalo očekávat. Nacházel se v parčíku uprostřed města, na jediném slušně osvětleném a udržovaném místě, které jsme tu viděli. Uprostřed stál kamenný obelisk. Za dveřmi v jeho základech se skrýval vstup do smyčky.


    Začalo lít. Naše kolona SUV zaparkovala na dohled od parku. Auta předla na volnoběh, zatímco ymbryny spolu hovořily.


    Bylo rozhodnuto, že půjdeme dovnitř všichni společně, abychom se nerozdělili.


    Běželi jsme mokrou trávou k obelisku jako jedna velká skupina. Bronwyn s trhnutím otevřela dveře. Uvnitř se rozprostírala tma. Na čelní straně obelisku byly řady a řady jmen.


    ABYCHOM NEZAPOMNĚLI


    Vnitřek byl stísněný. Vešli se tu jen dva.


    Šel jsem první, abych zjistil, zda tam není netvor. Noor šla se mnou.


    „Jakmile přejdete na druhou stranu, zůstaňte tam,“ poručila slečna Peregrinová. „Za třicet sekund jsme u vás.“


    Dveře se zavřely. Krátce nás obklopila tma, pak jsme cítili lehký chvat. Vyšli jsme do úplně jiného světa. Panoval teď den – radostné letní dopoledne. Dříve zchátralé ulice byly plné roztomilých, malých domků s malými zahrádkami a kamenný obelisk, do kterého jsme vstoupili, nebyl jako ten, z něhož jsme vystoupili – vyšli jsme z jednoho z těch domků a stáli na předním schodu, který lemovaly kvetoucí rostliny.


    „Nic, co by člověk čekal,“ okomentovala to Noor a prohlížela si naše příjemné okolí.


    Čekali jsme. Rozhlíželi jsme se okolo. Na dvorku vlály malé americké prapory a domy naproti byly vyzdobeny červeno-modro-bílou vlajkou. Vypadalo to, že se město chystá na oslavy Dne nezávislosti. Anebo se chystalo v ten den, kdy byla vytvořena tato smyčka. Na příjezdových cestách a v ulici stála auta ze čtyřicátých a padesátých let minulého století. Z jasně červené boudy vyběhl pes a štěkal na nás.


    „Kde jsou všichni?“ zeptala se Noor a dívala se dolů ulicí.


    Až na hlučného psa byla ulice tajuplně tichá. Hopewell měl všechny vlastnosti čilého a obydleného městečka, ale vypadalo to, jako by přes noc všechny obyvatele unesli.


    Uběhlo třicet sekund. Pak minuta.


    Nikdo další dveřmi nevyšel.


    „To je divné,“ řekl jsem a snažil jsem se nedat najevo narůstající znepokojení.


    Noor vzala za kliku. Dveře byly zamčené.


    Nahlížel jsem dovnitř malým okenním sklem. Uvnitř byla tma.


    „Počkáme ještě minutu,“ řekla Noor se strojeným klidem. Ale bylo zřejmé, že nás to oba znervóznilo.


    Co jiného jsme mohli dělat? Čekali jsme další minutu, až naši přátelé projdou smyčkou. Noor si začala velice tiše broukat. Stejnou píseň, stejnou melodii, jakou jsem ji slyšet broukat už dříve.


    Ale nikdo nepřicházel.


    „To je zlé,“ přiznal jsem konečně. „Myslím, že tohle je možná hodně zlé.“


    Obešli jsme dům. Nikde nebyly žádné další dveře ani okna. Jen prázdné zdi, jako zamčená krabice.


    Začínal jsem opravdu panikařit. „Museli je nějak zavřít.“


    „Anebo jsme zavření my,“ řekla Noor.


    Vyměnili jsme si znepokojené pohledy.


    Začalo se mi dělat trochu špatně od žaludku.


    Ne – ne špatně. To malé píchnutí, které jsem cítil v břiše, znamenalo něco jiného.


    Někde v této smyčce je netvor.


    ***


    „Došlo mi, že nejsme sami,“ pronesla Noor, když jsem jí řekl o netvorovi. Nezdálo se, že by měla strach. Věci, nad kterými jsem panikařil, ji soustředily. „Můžeš ho vystopovat?“


    „Bohužel, ještě ne,“ odpověděl jsem. „Ještě ho nevnímám dost silně.“


    Buď to, anebo něco jiného narušovalo vnímání směru, které mě vždy vedlo k netvorům. Jako by bylo potlačeno, třepotalo se zbytečně jako střelka kompasu dotýkající se magnetu.


    S Noor jsme se rozhodli, že nebudeme jen čekat, až se vstup do smyčky znovu otevře. Byli jsme nechránění, snadný cíl. A čím dříve najdu toho netvora, tím dříve najdeme i naše stvůry.


    A doufejme, že i Fionu.


    Došli jsme na konec bloku a zahnuli za roh. Ani tady nikdo nebyl – dokonce ani normálové přebývající ve smyčce. V dálce, za několika stromy se skrýval nějaký kopec a zdálo se, že odtud vychází dlouhé skučení jako z průmyslového závodu, vysoké a vzdálené. Nabíralo na síle a zase sláblo, až ztichlo úplně.


    „To je asi ta stará továrna, kolem které jsme přijeli do města,“ řekl jsem.


    Došli jsme asi do poloviny dalšího bloku, když jsme zaslechli hlasy vycházející z jednoho z blízkých domů: muž a žena živě konverzovali.


    Spěchali jsme do domu a zaklepali na dveře.


    Nikdo neotvíral.


    V tuto chvíli muselo jít slušné chování stranou.


    Vzal jsem za kliku. Dveře nebyly na zámek a hladce se otevřely na dobře naolejovaných pantech.


    Zavolal jsem na pozdrav a vstoupil do normálně vypadajícího předměstského domu z poloviny minulého století. Hned jsem pochopil, odkud vycházejí ty hlasy – televize. Dávali nějaký film pro pamětníky. Televizor stál na bedně vedle umělého vánočního stromku, nastrojeného nezvykle mimo sezónu, a houpacího křesla s ozdobnou krajkovou dečkou na opěradle. Na tom místě bylo cosi přízračného a truchlivého, jako by tu bydleli ten muž a žena z televize, navždy uvězněni v černobílém světě televizní obrazovky.


    Otočil jsem knoflíkem a obrazovka potemněla, naráz všechno ztichlo. Noor našlapovala po špičkách chodbou směrem k zadní části domu.


    Ve dveřích se zastavila. „Haló?“ řekla a pak se otočila ke mně. „Jacobe, někdo tam je!“


    Pospíchal jsem chodbou. V posteli spala mladá dívka, peřinu měla až po bradu. Stěny byly polepené obrázky z časopisů.


    „Haló?“ řekl jsem. „Promiňte…“


    Ani se nepohnula. Popošel jsem o několik kroků dále do pokoje. Znovu jsem se podíval na stěny. Na všech fotografiích byl Elvis Presley.


    Vešla Noor, položila ruku na kraj postele a trochu jí zatřásla.


    Naklonili jsme se nad dívku.


    „Dýchá vůbec?“ zeptal jsem se a snažil se pohledem zjistit, zda se pod peřinou její hrudník zvedá a klesá.


    Z předního pokoje se ozval hluk. Ztuhli jsme.


    „To byly dveře,“ zašeptal jsem.


    Kdyby byl tak blízko netvor, moje vnitřnosti by ho cítily. Ale bylo to stále jen mírné píchnutí bez směru, jako jsem cítil předtím.


    Vyšli jsme z pokoje a vydali se zpátky chodbou. „Máte hosty,“ volal jsem, nechtěl jsem nikoho překvapit.


    V otevřených vchodových dveřích stál bílý hoch v kalhotách s vysokým pasem a se šlemi, a sledoval nás s chladným odstupem.


    „Ahoj,“ pozdravila Noor, „ my tu jenom…“


    „Jestli máte nějaké zbraně, okamžitě je odhoďte,“ řekl klidně, ale nesmlouvavě.


    „My vám nechceme nic udělat,“ řekl jsem. „Chceme si jen promluvit.“


    Zaslechli jsme za sebou kroky. Otočil jsem se, abych se podíval, kdo to je.


    Dívka vstala.


    Oči měla otevřené, ale skelné a nepřítomné. Měla na sobě noční košili. V jedné ruce držela řeznický nůž.


    „Žádné mluvení,“ řekl hoch. „A teď pojďte se mnou.“


    „Prosím,“ ozvala se Noor, „jen si poslechněte…“


    „BUĎTE ZTICHA!“ zahřměl hoch.


    Dvakrát zamlaskal jazykem.


    Někdo na verandě otevřel dveře. Venku na trávníku jsem viděl malou skupinku lidí. Stáli velmi tiše a zírali na nás.


    Všichni drželi řeznické nože.


    „Pojďte se mnou,“ opakoval hoch. „Žádné prudké pohyby.“


    Tentokrát jsme nic nenamítali.


    Byli jsme obklopeni obyvateli předměstí s bezvýraznýma očima, vyzbrojenými noži. Hnali nás beze slov ulicí vedení divným hochem s kšandami. Mlaskal jazykem a oni se pohnuli doleva nebo zabočili doprava. Když jsme promluvili, zvedali nože. Když jsme se pohnuli, jak se jim to nelíbilo, vrčeli na nás jako zvěř.


    Skučivý zvuk z kopce ustal, a pak se ozvalo hlasité, ale vzdálené dunění.


    Nikdo nereagoval.


    „Co to bylo?“ zeptal jsem se.


    Otcovsky vypadající muž v pyžamu, který stál za mnou, zabručel a zvedl nůž.


    Po několika dalších minutách jsme došli k velkému viktoriánskému domu, staršímu a majestátnějšímu než cokoliv, co jsme doposud ve městě viděli. Měl věž a věžičku a kolem dokola verandu s ozdobným zábradlím. Připomněl mi dům slečny Peregrinové a i za této zoufalé situace jsem pocítil nostalgii za ztraceným místem.


    Donutili nás zastavit uprostřed trávníku. Lidé v pyžamech nás obkroužili, zatímco hoch s kšandami zamířil k domu. Vchodové dveře se pootevřely a on se bavil s někým za nimi. Příliš tiše, takže jsme to nemohli slyšet.


    Viděl jsem, jak na nás hledí z oken domu tváře. Všechny byly dětské.
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    Vchodové dveře se otevřely o trošku víc. Někdo mladý jimi volal: „Jak se jmenujete?“


    Řekli jsme mu to.


    „Kdo je s vámi?“


    „Ymbryny z Londýna,“ zavolal jsem jako odpověď.


    Nechtěl jsem vyřvávat, že čekají hned u vchodu do smyčky nebo že jsme sem přišli zastavit stvůry, pro případ, že by stvůry poslouchaly.


    Kluk v kšandách se vrátil na trávník. Řekl něco, čemu jsem nerozuměl. Všichni pyžamáči s noži si lehli do trávy.


    „Pojďte dál,“ řekl. „Josep vás přijme.“


    Vyměnili jsme si s Noor pohled.


    Aspoň nějaký pokrok.


    Chlapec s kšandami nás zavedl na verandu a potom dovnitř, kde nás přivítal další kluk. Podle fyzického vzhledu mu nebylo víc než osm, měl na sobě kabát s dvouřadovým zapínáním a s ním sladěnou čapku. Vypadal jako takové to dítě, kterým babičky říkají „můj malý gentleman“ a rádi jim pochlebují. Šel opatrně k nám, na tváři měl permanentně nasupený výraz.


    „Jmenuji se Josep. Mám to tu na starosti. Proč čmucháte kolem naší smyčky?“ Jeho hlas byl položený níže a zněl dospěleji, než bych od osůbky jeho velikosti čekal, a na krátký okamžik jsem si pomyslel, že se trefuje do playbacku.


    „Hledáme nebezpečné lidi,“ řekla Noor. „Stvůry. Myslíme, že sem přišly.“


    „A mají s sebou netvora,“ dodal jsem. „Jsou velmi nebezpeční.“


    „Ano,“ odfrkl si. „Vím, co je to netvor.“


    „Já je vidím,“ řekl jsem „A lovím.“


    Josep mírně nadzvedl obočí, i když jsem si nebyl jist, zda je skeptický, anebo jsme na něj udělali dojem.


    „Stvůry hledají lebku. Speciální lebku,“ pokračovala Noor. „Máte tu něco takového?“


    Jeho obočí se nadzvedlo o trochu výš. „Jsme zmrtvýchvstalí. Máme mnoho lebek.“


    „No, hned u vchodu do vaší smyčky čeká náš tým lidí. Přátelé a ymbryny. S těmito stvůrami jsme už měli co do činění a víme, jak je zastavit.“


    „Jen musíte pustit naše přátele dovnitř,“ smlouvala Noor. „Dřív než stvůry získají tu – tu lebku. Alfalebku.“


    Josep si odkašlal. „Včera v noci sem vtrhla banda agresivních cizinců. Ti lidé vznášeli požadavky a vyhrožovali. Přitáhli s sebou monstrum, které teď terorizuje naše mírumilovné ulice. A teď přijdete vy a vyprávíte bizarní příběhy a k našim dveřím jste si přivedli malou armádu. Musel bych být blázen, abych vás pustil dál. Kdybych se držel protokolu, tak bych vás oba už zabil.“


    Pohlédl na kluka s kšandami, jako by o tom přemýšlel.


    „Ale myslím, že nejdřív bychom si měli dát limonádu.“


    ***


    Josep nás těžkopádně vedl domem. Byly tu nízké stropy, husté stíny, mumlající hlasy, černé dřevo. V každém pokoji jsme viděli cizokrajně vyhlížející rostliny, které kvetly i v tomto pološeru. V koutech stáli dospělí muži a ženy, nehybně a tiše jako kočky.


    „Cizinci začali přijíždět včera pozdě večer,“ řekl Josep. „Poslali jsme naši pěchotu zmrtvýchvstalých, aby je zabili, ale ta jejich potvora je všechny roztrhala na kusy. Šli přímo na Hrobový kopec a my jsme doufali, že to je snad konec. Ale pak se vrátili pro Saadiho, našeho nejslibnějšího studenta, a odvlekli ho na kopec s sebou.“ Za námi se vytvořila skupina neustále přicházejících dětí, které nás následovaly z bezpečné vzdálenosti a neustále si něco šeptaly.


    „Tehdy začaly ty zvuky,“ pokračoval Josep. „Pištění, hlasité dunění. Odkrývají hroby.“
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    „Alfalebka,“ zkusil jsem znovu. „Neříká vám to slovo něco?“


    „Ano. Hrobový kopec je přesně tím, co o něm vypovídá jeho jméno – pohřební mohyla starodávných hrobů. Dávno předtím, než jsme sem přišli – fakticky dávno předtím, než se v Americe usadili Evropané – byla tahle oblast sídlištěm podivných. Pohřbívali své nejvychvalovanější vůdce hluboko v tom kopci, včetně nejslavnějšího náčelníka. Pokud mají nějaké kosti podivnou moc, pak to budou ty jeho. Jenže hroby jsou staré a nejsou označené, takže najít lebku podivného bude velmi obtížné.“


    „Pak tedy dělají určitě právě to,“ řekl jsem. „Hledají ji.“


    Prošli jsme spižírnou plnou skleněných nádob s orgány naloženými ve formaldehydu. Zápach stačil na to, aby se mi zatočila hlava. Vzpomněl jsem si na Enochovu starou laboratoř v suterénu. Došli jsme do obývacího pokoje s řadou oken s výhledem na strmě stoupající ulici. Stanuli jsme u paty kopce.


    Všude okolo byly židle, ale Josep stál. Houf dětí zůstal přede dveřmi, zřejmě měly před svým vůdcem respekt.


    Josep začal vypadat i znít ustaraně, ale ještě se nerozhodl, co s námi provede. Myslel jsem na naše přátele čekající před smyčkou a na stvůry vysoko na kopci – ale zrovna teď bylo lepší příliš na tohoto chlapíka netlačit.


    Josep luskl prsty. „Člověče, přineste našim hostům limonádu.“


    Muž, který stál v koutě a kterého jsem si všiml až teď, se narovnal a odšoural se z místnosti.


    „Kontrolujete jeho mysl?“ zeptala se Noor.


    „Ach, ne. Je mrtvý.“


    Noor vypadala trochu nesvá. Já nejspíš také.


    „Všichni dospělí v této smyčce jsou mrtví,“ řekl Josep. „Jen my děti jsme naživu.“


    Ohromilo nás to.


    Zdálo se, že ho to rozčílilo.


    „Copak jste nikdy neslyšeli o Hopewellu?“ zeptal se a pozvedl bradu trochu výš. „Je to konzervatoř pro velmi nadané. Mladí sem přicházejí zdokonalit se ve svém řemesle a nacvičovat to nejtajuplnější a nejsofistikovanější zmrtvýchvstání, jaké existuje – ne vést seance nebo odpovídat a být k službám každému truchlícímu blbečkovi, který se chce zeptat zesnulého strejdy Harryho, kam ukryl rodinné zlato.“


    Zatímco Josep hovořil, oživený sluha se došoural zpátky do pokoje s tácem křišťálových sklenic. Josep se podíval na odkládací stolek a udělal něco se svou tváří – připomínalo to bezděčný tik – a ten muž se přitočil ke stolku, ohnul se v pase a odložil tác.


    „Většina lidí si oživlé představuje jako rozpadající se zombíky. Ale tady to neplatí! Naši mrtví pěkně voní a jsou úhledně oblečeni. Při správném vedení dokáží skoro všechno, co živé tělo.“


    Sluha při chůzi klopýtl a v Josepově obličeji se mihl podrážděný výraz. Pak zvedl z podnosu dvě sklenice a podával nám je. „Je libo limonádu?“


    Vzali jsme si sklenice, ale drželi jsme je dál od úst. Připadalo mi, že ten hoch si přeje, abychom mu polichotili. Přijal jsem tu výzvu.


    „To zní všechno úžasně,“ řekl jsem. „Jak je udržujete tak čerstvé? Přespávají v lednici?“


    Pohlédl jsem na Noor a nuceně se zasmál. Došlo jí to a zachichotala se.


    „Ha ha. Ale ne.“ Josepovi se zlepšovala nálada. „Jsou součástí smyčky a jejich těla se resetují spolu s ní. Všichni zemřeli klidně ve spánku v noci a smyčka byla vytvořena následujícího rána.“


    „Zemřeli všichni?“ zeptal jsem se. „Jak?“


    „Došlo k nehodě v chemické továrně. Smrtící plyn unikl do ovzduší a všichni obyvatelé města se udusili ve spánku. Tedy dospělí, děti byly většinou na táboře…“


    „Můj bože,“ vydechl jsem. Určitě jsem zbledl.


    „Ano, tragédie,“ řekl. „Ale díky jedné duchapřítomné ymbryně a podnikavému reanimátorovi se zrodila jedinečná výuková laboratoř. Nejen že nám obyvatelé města dávají bezpočet možností, abychom zdokonalovali své umění, ale jsou díky nám v mnoha směrech užiteční, jak vidíte. Obsluhují nás. Vaří, uklízejí, slouží nám jako osobní strážci.“ Usmál se, což jsem u něj zaznamenal poprvé. „Podívejte na mě, nechávám se unést. Nemáme mnoho hostů kromě těch našeho druhu a přiznám se, že jsem docela hrdý na to, co jsme tu vybudovali. Toto je budoucnost, jak ji vidím já. Mrtvých celého světa je mnohonásobně víc než žijících. Proč nevyužít jejich sílu?“


    „Máte na co být hrdý.“ Odložil jsem na stolek limonádu, kterou jsem ani neochutnal. „Nadřeli jste se, abyste tohle místo vytvořili. Ale stvůry je zničí, když jim to dovolíte.“


    Josep si vzdychl. Chystal se něco říct, když dveřmi vykoukla holčičí hlava.


    „Promiňte, Josepe.“


    Otočili jsme se a spatřili jsme další dvě děti, které vešly do pokoje – roztomilou holčičku v zástěře od krve a v gumákách, mohlo jí být tak deset, a chlapce na vozíčku, který nebyl o moc starší. Kolečkové křeslo tlačila shrbená žena v zářivě žlutých domácích šatech, ústa měla svěšená a místo očí jen bělmo.


    Josep se na ně zamračil. „Eugenie, Lyle, říkal jsem vám, abyste zůstali ve svých pokojích, než bude po všem.“


    „Přišli doopravdy proto, aby vyhnali cizince?“ zeptal se chlapec s nadějí v hlase.


    „Ano,“ odpověděla Noor.


    „I jejich obludu?“ dodala dívenka a v očích se jí objevily slzy. „Včera v noci byla před mým pokojem. Myslím, že mě cítila.“


    Josep se je chystal okřiknout, ale pak se výraz v jeho obličeji změnil a otočil se ke mně.


    „Nedovolím nikomu, aby toto místo zničil,“ řekl. „Ale nedovolím, aby sem přišlo víc neznámých jen na základě toho, že mi dáte své slovo.“


    „Tak dobře,“ souhlasil jsem. „Co mám udělat, abych dokázal, že mluvím pravdu?“


    „Ti cizinci s sebou přitáhli dva netvory. Jeden je s nimi na Hrobovém kopci a hlídá je, zatímco oni kopou. Ten druhý hlídkuje ve městě, aby zajistil, že jim nezpůsobíme žádné trable.“ Udělal krok ke mně. Jeho pohled byl naléhavější. „Pustím sem vaše lidi pod jednou podmínkou.“


    „Vyslovte ji,“ pobídl jsem ho, uvnitř jsem cítil bodnutí strachu.


    „Dokaž, že jsi tím, kým tvrdíš, že jsi.“ Očima rychle zabloudil k holčičce. „Pokud máš doopravdy zvláštní nadání lovit tyhle obludy, zbav nás tady té. Pak dovolím vašim lidem vejít.“


    Prolétla mnou vlna obav, ale také naděje. Naděje, že jsem možná silnější, než si myslím. Lepší. Statečnější.


    Noor mě popadla za ruku.


    „Ty to dokážeš,“ zašeptala.


    „Zaveďte mě na místo, kde jste netvora viděli naposledy,“ řekl jsem.


    ***


    Dvaatřicet mrtvých z Hopewellu se shromáždilo před domem na trávníku a vytvořili tak něco, co vypadalo – z pohledu netvora – jako nějaká zahradní slavnost. Josep souhlasil, že nám pomůže. On a tři ostatní děti, které dokázaly oživit mrtvé, řídili zmrtvýchvstalé: Lyle a Eugenie vykukovali z oken velkého viktoriánského domu, Josep a kluk s kšandami z malého domku na opačné straně ulice. Noor a já jsme se schovali dál podél bloku budov, choulili jsme se na předním sedadle největšího auta, jaké jsem našel – byl to Dodge Deluxe, vyrobený kolem roku 1940, který měl přední nárazník jako beranidlo.


    Josep říkal, že netvor hlídající město dělá pravidelné obchůzky, a bohaté stopy rezidua, které jsem objevil před jeho velkým viktoriánským domem, potvrzovaly, že tento blok navštívil mnohokrát. Také jsem si uvědomil, že můj vnitřní kompas je zmatený, protože ve smyčce jsou dva netvoři – jeden, který mi připadal známý, a druhý, který byl nový. Když jsem si je dokázal představit jako dva rozdílné, bylo pro mě snazší rozpoznat jejich signály. Pokud tu jsou stejné stvůry, které utekly z Ďáblova akru, pravděpodobně s sebou mají stále netvora, kterého odvedli ze suterénu Panloopticonu. To je, jak jsem doufal, ten známý signál. Přicházel z dálky. Zřejmě je na Hrobovém kopci se stvůrami. Netvor patrolující ve městě byl blízko – a blížil se stále víc.


    Noor, jak se dalo očekávat, jsem nepřesvědčil, aby mě nechala samotného, a popravdě řečeno, ani jsem tomu bez ní čelit nechtěl. A tak jsem se s ní kvůli tomu nehádal.


    Seděli jsme v autě, krčili jsme se, jen abychom viděli přes volant připomínající kormidlo jachty, oči jsme upírali na vzdálený konec ulice. Čekání. Mrtví se motali dokola, potáceli se líně v kruhu na trávě.


    Každou chvíli jsme zaslechli další vzdálené zadunění, jak stvůry pokračovaly v kopání.


    Žaludek se mi svíral.


    „Ti tam musí pomalu šílet,“ řekla Noor. „Myslím naši přátelé.“ Vyškrábla ze vzduchu proužek světla a mačkala ho v jedné pěsti a pak v druhé.


    Začala si broukat. Zase ta samá melodie.


    „Má to nějaký text?“ zeptal jsem se.


    Přikývla. „Naučila jsem se to jako malá holka,“ řekla. A pak zvedla hlavu, dívala se trošku překvapeně, jako by si právě něco uvědomila. „Tu písničku mě naučila máma.“


    „Vážně?“


    „‚Zazpívej si ji, když budeš v nesnázích‘,“ řekla. „‚Budeš se hned cítit líp.‘“ Podívala se na mě. „A skoro vždycky to funguje.“


    A pak, několik sekund předtím, než jsem ho spatřil, jsem ho ucítil. Ztuhl jsem, naklonil jsem se dopředu a opřel se bradou o volant.


    Noor si přestala broukat. „Vidíš ho?“


    A pak jsem ho uviděl – šinul se zpoza jednoho domu přímo do mého zorného pole, dál v bloku.


    „Je tam. Vidíš jeho stín? Hergot, tenhle je tedy šeredný.“


    To slovo ho moc nevystihovalo. Byl to možná ten největší, nejnechutnější netvor, jakého jsem kdy viděl. Měřil určitě ke třem metrům, skoro čtvrtinu tvořila jen jeho rozevřená černá tlama. Jeho ostré, špičaté zuby byly tak dlouhé, že byly vidět i na tu dálku, a jeho tři jazyky, silné jako krajty, švihaly ve vzduchu okolo něho. Na rozdíl od ostatních netvorů, které jsem kdy viděl, měl tento exemplář vlasy – dlouhé, tuhé jako houžev a černé mu visely ve zcuchaných chomáčích ze strupovité hlavy. Vypadal jako pochodující chaos, oživlý noční děs. O to také šlo – jeho úkolem bylo udržovat zmrtvýchvstalé ve strachu a bezmoci. I když ho nemohli vidět tak jako já, jeho nezaměnitelný, zdrcující stín, který vrhal, jako nějaká mořská obluda naroubovaná do obří opice, byl skoro stejně strašidelný jako ta bestie sama.


    Pozoroval jsem, jak se kývá ulicí ze strany na stranu. Jazyky vytrhl ze země dopisní schránku a prohodil ji oknem do domu.


    „Co dělá?“ ptala se Noor.


    „Kráčí k nám. Snaží se budit hrůzu.“


    „A daří se mu to?“


    Na rukou mi naskákala husí kůže. „Jo. Daří.“


    Zastrčil jsem klíček, který jsem našel pod stínítkem, do zapalování. Auto s rachotem nastartovalo. Netvor rázem uprostřed cesty ztuhl – otočil své tři jazyky ke mně jako tři periskopy – a pak se rychlým tempem rozešel k nám.


    Zařadil jsem, ale nohu jsem měl stále na pedálu brzdy.


    Netvor byl tři domy daleko od zahradní slavnosti zatracenců, a teď zrychloval, odrážel se jazyky, aby dělal delší a rychlejší kroky.


    Pokračoval směrem k nám.


    Dva domy.


    Třikrát jsem zatroubil. Uvnitř domů teď vyvolávači mrtvých mumlali a šeptali a mlaskali jazyky, tak jak jsme to naplánovali.


    Mrtví přestali chodit dokola po trávníku a otočili se směrem do ulice. Všichni naráz sáhli za opasky, ohnuli se a vytáhli své nože a žabikuchy. Jeden chlapík, stále ještě v chlupatých papučích, zvedl motyku. Pár sekund se kymáceli a klátili na mrtvých nohou a pak se vyvalili na ulici, aby netvora zadrželi.


    Nečekal jsem, že ho zabijí. Tvořili jen první nárazovou vlnu.


    Netvor se snažil rozmetat mrtvé svými jazyky, ale bylo jich příliš mnoho. Vrhali se na něj s noži v rukou, naslepo do něho sekali a řezali. Netvor ječel, ale zdálo se, že je víc naštvaný než zraněný, a začal své protivníky odstraňovat po jednom či po dvou současně. Jednoho rozkousl napůl, druhému roztrhl krk, třetím mrštil a nabodl ho na laťkový plot.


    „Panebože,“ zasmála se Noor nervózně. „Ten jim teda dává.“


    „Teď je řada na mně,“ řekl jsem. Zvedl jsem nohu z brzdy a dupl na plyn. Kola zaskřípala, jak se protočila, pak zabrala a auto vystřelilo vpřed. Odhodilo nás to do sedadel. Silnice před námi byla poseta těly a sraženou krví, ale netvor stále klopýtal a snažil se setřást pár posledních, kteří na něm viseli.


    „Drž se!“ vykřikl jsem.


    Chystali jsme se na náraz.


    Zvuk, který netvor vydal, byl hlasitý a vlhký, mnohonásobné křupnutí. Jeden z mrtvých se odrazil od čelního skla, které se rozbilo do pavučiny, další dva vyletěli do vzduchu. Netvor řval bolestí a překvapením – narazili jsme do něho, když k nám stál zády – a dopadl na chodník. Za okamžik nato se zachytil pod nárazník a jeho strašidelné tělo jsme táhli po zemi.


    Pravá přední pneumatika praskla. Dupl jsem na brzdu. Auto se dostalo do smyku, otočilo se dokola a zadní okno se roztříštilo, než se vůz úplně zastavil.


    Noor se otočila a zírala na mě. Vypadala vyděšeně.


    „Jsi v pohodě?“ zeptala se, očima mě rychle prohledávala, zda nemám nějaké řezné rány a zhmožděniny.


    Přikývl jsem a rychle jsem prohlédl ji. „A ty?“


    „Myslíš, že je…“


    Náhlé plácnutí rozhoupalo auto. Přední část se zvedla o několik stop od země a pak dopadla zpět s děsným nárazem.


    „Nejvyšší čas vystoupit!“ řekl jsem. Oba jsme otevřeli dveře a vrhli se na asfalt, zatímco se auto podruhé zvedlo a s žuchnutím dopadlo zpět. Netvor uvízl mezi zadními koly, zmítal se a svíjel, jak se snažil uvolnit. Zařval jsem na Noor, ať se drží z dosahu jeho jazyků, a naštěstí mě tentokrát vyslechla a zacouvala na chodník.


    Stál jsem uprostřed ulice a zíral dolů na tu bestii.


    Lež klidně, snažil jsem se mluvit v netvorštině.


    Slova zněla jako divná směska – ani anglicky, ani tak docela netvorsky. Obluda mi nevěnovala vůbec pozornost.


    Přestaň, zkusil jsem to znovu. Lež klidně.


    Tentokrát to bylo lepší – bylo to netvorsky. Jenže ta bestie byla příliš zaneprázdněná pokusy zvednout jazyky Dodge. Dokonce se ani neobtěžovala ze sebe shodit posledního mrtvého obyvatele města, který na ní visel – neozbrojený muž v zakrváceném pyžamu, který do ní marně bušil pěstmi.


    Opakoval jsem si ta slova ještě několikrát a kráčel jsem pomalu k netvorovi.


    „Prosím, buď opatrný!“ zaslechl jsem někoho vykřiknout – Eugenia, volala z okna domu.


    Netvorovi se konečně podařilo auto převrátit. Dopadlo na střechu s úžasným praskáním skla a kovu.


    Zůstaň dole, zkusil jsem. Zůstaň dole.


    Netvor se posadil.


    Nehýbej se.


    Sundal si z hrudi držícího se mrtvého muže a mrštil jím hlavou napřed do telegrafního sloupu. A pak se postavil. Měl rozdrcenou nohu a vylámané zuby a černá krev mu crčela z desítek malých ran, ale zdálo se, že tohle všechno ho jen rozzuřilo. Mohl bojovat jen dvěma jazyky – třetí používal jako berli namísto rozsekané nohy – ale i tak to bylo dvakrát víc, než potřeboval k tomu, aby mě zabil, a já jsem stál jeho jazykům na dosah.


    Přál jsem si, tak strašně moc jsem si přál, aby to byl netvor, kterého znám, kterého jsem měl už pod kontrolou, ten z Panloopticonu a z krvavé arény. Prakticky stačilo lusknout prsty a ten netvor si poslušně lehl za mě. Ale ne, samozřejmě že ne. Nic nemůže být nikdy snadné.


    Stůj. Seď. Sedni, skandoval jsem.


    V jazyce jeho těla jsem si všiml malého zaváhání, ale nic víc. Švihl jedním jazykem ke mně. Omotal se mi dvakrát kolem pasu a hrudi a vyrazil mi dech.


    „Jacobe!“ ječela Noor.


    „Zůstaň, kde jsi!“ snažil jsem se jí říct, ale jazyk ze mě vytlačil všechen vzduch. Noor šla ke mně a stejně tak i dvě děti zmrtvýchvstalých teď vyšly z domu a za nimi pár dalších mrtvých.


    „Ne!“ snažil jsem se zařvat, ale vyšlo ze mě jenom zakašlání. „Nepřibližujte se!“


    Netvor si mě přitahoval k sobě, nohama jsem dřel o zem. Je možné, že by byl tenhle netvor jiný než ostatní, se kterými jsem bojoval a které jsem zkrotil? Větší, silnější, s obrněnou myslí. Možná se stvůry něco naučily ze svých setkání se mnou v Ďáblově akru a – nevím – nějak aktualizovali firmware mozku netvorů?


    „Pusť ho, ty bastarde!“ slyšel jsem křičet Noor.


    To upoutalo jeho pozornost. Netvor se zastavil, pak se otočil a v tu chvíli jsem viděl, co udělala: zvířenou tůň tmy táhnoucí se přes ulici od chodníku k chodníku, uprostřed slunečného dne. Její hlas vycházel odněkud z nitra té černoty. Bylo to dost velké, aby to vytvořilo vizuální síť – a dost nečekané na to, aby to zmátlo netvora.


    Šlehl volným jazykem do tmy, směrem k hlasu Noor. Srdce mi málem puklo – ale jazyk se stáhl zpátky bez ničeho.


    „Vedle!“ vysmívala se Noor, její hlas se teď posunul mírně doprava.


    Netvor znovu zaútočil a opět nic nezasáhl.


    „Znova minul! Ty troubo!“


    Netvor byl naštvaný a vyvedený z míry dost na to, aby jemně povolil sevření, takže jsem mohl znovu mluvit a začal jsem mu šeptat v netvorštině.


    Pusť mě, sedni, nechej toho.


    Netvor zaútočil opět, tentokrát rozhoupal jazyk temnotou vodorovně jako baseballovou pálku a hruď se mi znovu sevřela strachem o její život – ale Noor se musela vrhnout na zem.


    Slyšel jsem, jak volá: „Pořebujem pálkaře a ne čučkaře!“


    Opět udeřil, rychle, ale tentokrát bylo slyšet odporný zvuk nárazu a ženský hlas si ulevil fujtajbl.


    Hruď se mi stáhla a zaječel jsem anglicky „STOP!“, ale nepomohlo to – netvor si přitahoval svoji oběť ze stínu.


    Ale nebyla to Noor.


    Byla to ta mrtvá dívenka z domu – fanynka Elvise Presleyho – a když si ji netvor nadzvedl, aby ji lépe viděl, začala skřípavým, nelibozvučným hlasem zpívat nějakou starou Elvisovu písničku.


    Netvor vztekle zařval a ta dívka, bez dramatizování a bez nějakého výrazu, vytáhla nůž, který měla schovaný v kapse, a zapíchla ho netvorovi do pravého oka.


    Zaječel tak hlasitě, že se řev odrážel ozvěnou. A pak jí netvor ukousl hlavu a odhodil její tělo na střechu.


    Pusť mě, zakřičel jsem do ticha, které se rozhostilo po tom šoku. Netvorova páteř ztuhla. Naklonil hlavu na bok jako pes, který slyší hvízdání svého pána.


    Pusť mě, opakoval jsem – a tentokrát mě postavil na ulici a uvolnil jazyk z mého pasu.


    Díky. Bohu.


    Zdálo se, že nůž zabodnutý v oku jej oslabil, jeho tělo i mysl. Hodlal jsem se chopit této příležitosti.


    Zavři mordu.


    Vcucnul své tři jazyky zpátky do tlamy a zaklapl čelisti. Bez provizorní berle z jazyka se začal kymácet a nakonec si sedl.


    Tma se naráz vypařila a spatřil jsem Noor, jak se zvedá z chodníku, kde ležela tváří dolů. Zaplavil mě pocit úlevy.


    „To bylo teda o fous,“ řekla a očima po mně pátrala. „Ježíš, jsi v pořádku? Můžeš dýchat?“


    „Budu v pořádku,“ zakašlal jsem. „Nechoď blíž.“


    Poslechla.


    Dej si ruce na hlavu.


    Netvor udělal, jak jsem mu poručil.


    „Můžeš ho přimět, aby se překulil a žebral o pamlsky?“ zeptal se Lyle, který opatrně vyjel vchodovými dveřmi domu.


    „Myslím, že už měl všechny dobroty, které může strávit,“ řekla Eugenia.


    Cítil jsem, že netvor začíná ochabovat. Přestal mi klást odpor.


    „Už je to bezpečné,“ řekl jsem. „Teď ho mám pod kontrolou.“


    Noor vběhla do silnice, přeskakovala poházená těla a vrhla se mi kolem krku. „Byl jsi úžasný,“ vydechla. „Úžasný!“


    „To ty jsi byla úžasná,“ zašeptal jsem. „Kdybys neudělala to, co jsi udělala…“


    „Vůbec jsem o tom nepřemýšlela. Prostě jsem to udělala.“


    „Šíleně jsi mě ale vyděsila. Prosím, nepokoušej netvory,“ Skoro – skoro – jsem se zasmál. „Oni to opravdu nemají rádi.“


    Děti – vyvolávači vyšly z domů, ale zůstaly stát v opatrné vzdálenosti.


    Byli tu i další zmrtvýchvstalí, kteří nás pozorovali z oken okolních domů, ale jen ti, se kterými jsme se už znali, měli odvahu vyjít ven.


    Josep se odvážil doprostřed toho masakru. Vypadalo to, že jsme na něj udělali ohromný dojem.


    „Slyšel jsem, že lovci netvorů už neexistují, takže když jsi řekl, že jsi jedním z nich, myslel jsem si, že lžeš. Ale zdá se, že jsi skutečný a nefalšovaný.“


    „Pustíte teď ostatní dál?“ zeptal jsem se.


    „Už jsem dveře odpečetil.“


    A z ulice za námi jsem slyšel vítaný zvuk. Moje jméno, které volala Bronwyn Bruntleyová.

  


  
    KAPITOLA DVANÁCT


    Naše shledání bylo radostné, ale krátké a poněkud zastíněné děsivým pohledem na těla rozsetá po silnici, což jsem ostatním rychle vysvětlil. Ymbryny se dlouho snažily dostat do smyčky zapečetěným vchodem, který byl uzavřený poté, co do ní vtrhly stvůry, a nějakou šťastnou náhodou jsme pronikli dovnitř jen já a Noor. Po hodině se to slečna Peregrinová a slečna Střízlíková rozhodly vzdát, odletět a přijít s nějakou extrémnější metodou, jak vstup prorazit, když vtom se dveře samy otevřely. Čekání mé přátele vysílilo, byli vystrašení a frustrovaní a Hugh se třásl vzteky. Všichni byli rozlícení na vyvolávače mrtvých – ale v tuto chvíli nás čekaly důležitější věci.


    Například stvůry na kopci. Ano, byly tam. Přítomnost netvorů mi to potvrdila ještě dřív, než nám děti zmrtvýchvstalých vyprávěly svůj příběh. Ano, stvůry si sem přišly pro lebku z Benthamova seznamu, a vezmeme-li v úvahu, že Hrobový kopec prohledávaly od minulého večera, pravděpodobně byly blízko tomu ji najít. Každá špatná zpráva vedla k tomu, že se obličeje mých přátel napjaly o něco víc.


    „Měly s sebou dívku, když sem přišly?“ zeptal se Hugh Lyla a velmi se snažil ovládnout, aby hocha nenapadl, a dívku mu popsal.


    „Takovou dívku jsem viděla,“ ozvala se Eugenia. „Měla na nohou okovy.“


    Hughova tvář zkameněla a Bronwyn mu musela fyzicky zabránit, aby se okamžitě nerozběhl na kopec.


    My všichni jsme chtěli jít na zteč. Ale nejprve jsme si museli vytvořit plán.


    „Myslíte si, že vědí, že jsme tady?“ zeptala se Emma a zírala na vzdálený kopec.


    „Pokud ještě ne, tak brzy ano,“ řekla slečna Peregrinová. „Čekají, že se jim tento netvor ohlásí, a když ne…“ Podívala se na zraněného netvora. Neviděla ho, samozřejmě, ale byl zbrocený lidskou krví, takže jeho obrysy byly do jisté míry vidět. „To znamená, že pokud chceme využít prvku překvapení – a předpokládám, že ta možnost tu stále je – musíme se do toho pustit hned.“


    „Omlouvám se, slečno,“ Millardův hlas se ozval odněkud ze vzduchu. „Ale vy s námi nepůjdete.“


    „Samozřejmě že půjdu!“ zachraptěla. Začínala vypadat velmi znaveně.


    „Ale vy jste ta poslední přísada,“ řekl Horác. „Když se jim podaří získat alfalebku a pak i vás…“


    Slečna Peregrinová se snažila něco namítat, ale naštěstí se do toho vložily slečny Kukačková a Střízlíková.


    Slečna Střízlíková ji poplácala po ruce. „Mají pravdu, Almo. My všechny jsme matky svých chráněnců, ale ty jsi i Caulova sestra. Pokud ten pekelný seznam odkazuje na některou z nás, pak jsi to téměř zcela jistě ty.“


    „Musíš se držet zpátky,“ přidala se slečna Kukačková, „i když víme, jak to pro tebe bude těžké.“


    Slečna Peregrinová neochotně souhlasila. „Budu se držet vzadu, ale nebudu úplně mimo.“


    To musí stačit.


    Stáli jsme na zatravněném dvorku u nízkého bílého plotu, vedle scény masakru, a plánovali jsme něco, co se mohlo snadno změnit v další masakr. Vystoupáme na kopec společně, zůstaneme skrytí, co nejdéle to půjde, a budeme se snažit být připraveni na všechno. Hugh celé dny shromažďoval nové včely a bylo slyšet, jak mu bzučí v žaludku. Emma si předehřála ruce, když je natáhla, rozvlnily vzduch. Claire si naostřila zuby v zadních ústech a na ukázku jimi zaskřípala. Enoch si nacpal batoh nakládanými srdci a už je začal instalovat do sežvýkaných a popadaných mrtvol. „Můžu jich spravit ještě víc,“ řekl Josepovi, „když budeš mít po ruce nějaké náhradní díly.“


    „Nezapomeňte, že stvůry rády používají pušky,“ upozornila slečna Kukačková. „Nejlepší je neběžet přímo na ně, pokud nebudete docela blízko.“


    „A Hughu…“ pronesla slečna Peregrinová jemně a přiložila dlaně k sobě. „Kdybychom potkali Fionu, prosím, pamatuj, že může být stále pod jejich kontrolou. Takže k ní přistupuj opatrně.“


    Pokýval pomalu hlavou a odvrátil oči. Pak řekl tak tiše, že to skoro nebylo slyšet: „Dobře.“


    Byl čas vyrazit.


    Josep nám řekl, jak najdeme ukrytou pěšinu, která vede na vrchol kopce. Po matoucím výčtu odboček a orientačních bodů mávl rukou a řekl: „To nic, ukážu vám tu cestu sám.“


    „Určitě?“ řekla Eugenia. „Mohlo by to být nebezpečné.“


    „Tihle lidé jsou připravení riskovat své životy, aby osvobodili náš domov,“ odpověděl jí. „Je jenom fér, když budu riskovat ten svůj, abych jim pomohl.“


    ***


    Zvažoval jsem, že tam netvora nechám, ale když ho nebudu hlídat, moje kontrola nad ním by pomalu pohasla a já bych ho musel znovu zkrotit. Věděl jsem, že by mohlo být užitečné mít netvora s sebou, když budu čelit tomu druhému, přestože je tak zraněný. A tak jsme se plahočili do kopce s velikým, kulhajícím netvorem, a ačkoli byl teď docela poslušný, držel jsem ho od nás o kus dál.


    Na úpatí kopce stály domy, ale s tím, jak se půda nakláněla výš, domy ustoupily a byl tu jen ohromný hřbitov.


    „Přesně jako v mém snu,“ řekl Horác a udiveně se rozhlížel kolem.


    Středem kopce se vinula dlážděná cesta. Pěšina mezi stromy, po které jsme kráčeli my, byla před ní více méně skrytá. Slečna Peregrinová se držela vzadu, jak slíbila, a slečna Střízlíková šla s ní – i když jsem se začal obávat, že pokud zůstane příliš vzadu, mohly by ji stvůry snadno od skupiny oddělit. Možná s námi neměla chodit vůbec.


    Další zadunění otřáslo zemí.


    „Jsou hlasitější,“ řekla ustaraně Bronwyn.


    Už jsme stvůry slyšeli, ale ještě jsme je neviděli. Doufal jsem, že to znamená, že ony neviděly nás. Naštěstí se zdálo, že naprosto věří velkému ošklivému netvorovi, že ohlídá jejich činnost na vrcholu kopce. Emma všechny varovala, aby očekávali po cestě hlídače nebo dva, ale dosud jsme nenarazili na žádného.


    „Možná je doopravdy překvapíme,“ řekl Horác radostně.


    Horác, který si do bitvy uvázal kravatu. Horác, který minulou noc vůbec nespal a spravoval zbylé svetry z vlny podivných ovcí. Mnozí z nás je teď měli na sobě jako ochrannou vrstvu pod oblečením, i když bylo horko. Až tohle skončí, řeknu mu, jak moc ho mám rád.


    Několik Enochových mrtvých, kteří ožili podruhé, oblečení teď mnohem hůř, se šouralo a kulhalo pěšinou před námi. Nevím, k čemu by nám mohli být. Byli tak zesláblí, že by je člověk shodil mávnutím ruky.


    Po dlouhém mírném stoupání se pohřebiště zploštilo do roviny a já jsem si pomyslel, že jsme na vrcholu – ale pak jsme se podívali mezi stromy a spatřili jsme druhý kopec, příkrý a skoro dokonale kulatý, který se tyčil uprostřed náhorní plošiny. Po stranách byl posetý náhrobními kameny a pomníky.


    Zastavili jsme se poblíž konce stromové linie. Za místem, kde jsme stáli, nebylo téměř možné nebýt vidět. Noor seškrábla z místa, kde jsme klečeli, tenkou vrstvu světla. „Nebude to vypadat divně a nepřitáhne to pozornost,“ vysvětlovala. „Jen tolik, aby se ten, kdo nás hledá, podíval někam jinam.“


    Klečeli jsme za zástěnou, kterou vytvořila, a dívali se nahoru. Josep nám řekl, že na vrcholu kopce je další plošina, asi tak sto metrů od nás. Nejstarší část hřbitova. Cítil jsem tam druhého netvora.


    Ozvala se další ohlušující rána a pak se na zem snesla sprška rozmělněné hlíny.


    „Nezničí ten hrob, který se snaží vykopat?“ zeptala se Oliva.


    „V Ďáblově akru byl kdysi jeden podivný,“ ozvala se slečna Kukačková, „který žil v dírách a dokázal se zavrtat hluboko do země jako krtek a vyhazoval za sebe velkou silou hlínu. Napadlo mi, jestli ho také stvůry nevzaly jako rukojmí.“


    „Znal jsem toho chlápka,“ řekl Enoch. „Byl závislý na ambrózii. Nejspíš by mu ani nemusely vymýt mozek.“


    „Tam!“ sykla Emma. „Podívejte!“


    Na kraji kopce se teď objevily dvě postavy.


    „Stráže,“ řekla slečna Peregrinová. „Buďte zticha.“


    „A doufejme, že nás nevidí,“ dodala Bronwyn.


    Díval jsem se na ně tenkou zástěnou větví. Byli jsme moc daleko, abych jim mohl vidět do tváře, ale kdybychom byli blíž, domníval jsem se, že bychom poznali jednoho či oba podle policejních fotografií. Postavy se pomalu otočily. Nic v pohybu jejich těla neprozrazovalo nějaké znepokojení, ani to, že nás zaznamenaly. Po dlouhé chvíli se ty dvě postavy vzdálily a zmizely.


    „Musíme se dostat na vrchol toho kopce,“ řekl Hugh. Začal svůj hněv měnit v laserové zaměření. „Bojová strategie pro začátečníky: nikdy neútočte na nepřítele, když jste níž než on. Měl by tak velkou výhodu.“


    Shodli jsme se na tom, že nemůžeme stoupat do kopce pohromadě a zůstat skrytí, a to ani s využitím Noořiny schopnosti ukrást světlo, a tak jsme se rozdělili na dvě skupiny. Jedna půjde zprava a druhá po levé straně, a s trochou štěstí dojdeme na vrchol bez povšimnutí a obklíčíme je. Možná se pak – když uvidí, že mám jejich netvora – vzdají bez jediného výstřelu.


    Jako vždy můj mozek fungoval jako stroj na výrobu nadějí.


    Bronwyn chodila od jednoho k druhému, poplácávala všechny po zádech a masírovala nám ramena. „Nezastavuj se dřív než na vrcholu,“ řekla Horácovi. „Když se k tobě někdo přiblíží, neváhej z něho vysát krev!“ povzbuzovala Claire.


    Připomněl jsem jim, že stvůry mají také netvora – a že může vnímat naše schopnosti, když je použijeme. „Snažte se nepoužívat své podivnosti, dokud se k nim nedostaneme blízko.“


    „Dokud neuvidíte stvůrám do očí,“ řekl Enoch a podráždilo ho, že nikdo nezaregistroval jeho vtip.


    „Nezapomeňte na svetry,“ řekl Horác a odsunul kravatu stranou, aby ukázal ten svůj. „Když není vyhnutí a musíte být střeleni, snažte se to schytat jen od krku po pás.“


    „Když už jsme u toho, snažte se, aby vás nezastřelili vůbec,“ řekla Noor. „Právě jsem vás, lidi, poznala. Nikomu není dovoleno umřít, jasný?“


    „Jasný, slečno Noor,“ řekla Oliva a objala ji kolem boků (které měla vysoká Noor tak vysoko, kam paže malé Olivy dosáhly).


    Rozdělili jsme se.


    Naši skupinu jsme tvořili já, Noor, Hugh a Bronwyn, ve druhé byli Horác, Millard, Emma, Enoch a Claire. Svému netvorovi jsem poručil, aby nás s odstupem následoval, dost daleko za námi, aby – kdyby upadl nebo zavrčel anebo šlapal po listí moc nahlas – ten hluk nevyzradil naši pozici. Enoch zanechal svůj batalión kulhajících mrtvých v lese. „Druhá útočná vlna, kdybychom ji potřebovali,“ oznámil Enoch a někdo se zahihňal. Millard, který odhodil šaty, bude fungovat jako spojka mezi oběma skupinami, bude-li to zapotřebí, a Oliva vyhověla naléhání slečny Peregrinové, aby zůstala vzadu společně s ní, slečnou Kukačkovou a Josepem.


    Slečna Peregrinová s námi nepůjde. Než jsme odešli, svolala nás, aby se s námi rychle rozloučila.


    „Není čas na proslovy, a i kdyby byl, nejsem si jistá, zda bych dokázala najít slova potřebná k tomu, abych vyjádřila hlubokou a trvalou úctu, ve které vás všechny chovám. Chystáme se pustit do mimořádně nebezpečné akce. Člověk nikdy neví, kdy to skončí, ani kdy se zase všichni znovu sejdeme jako celá rodina. A tak chci, abyste věděli, že lituji každého dne, kdy jsem vám nemohla věnovat plnou pozornost, a jestli tyto rozhovory a přebudování našich smyček doma vedly k tomu, že jsem zanedbávala své povinnosti k vám, je mi to líto. Nakonec jsem vaše učitelka a pomocnice. Znamenáte pro mě víc než všichni ptáci na obloze a v nebesích nad ní. Pokud mě máte rádi, doufám, že si to zasloužím.“ Spěšně si otřela oči. „Děkuji vám.“


    Slečna Peregrinová nebyla jediná, komu se vehnaly slzy do očí. I já jsem cítil v hrudi rozechvění. Zvedla ruku na znamení tichého rozloučení a s těžkými srdci jsme se vydali na cestu.


    ***


    Moje skupina šla po pravém křídle, ta druhá po levém. Nebyl jsem doopravdy nervózní, dokud se za zákrutem na kopci neztratily jedna druhé z dohledu.


    Schovávali jsme se mezi hroby, přebíhali mezi náhrobními kameny a pomníky, které byly tak veliké, že jsme se za ně schovali všichni čtyři. Naštěstí tu byly nahusto, a když jsme se po chvíli propracovali na boční stranu kopce, začali jsme stoupat.


    Zakrátko jsme se ocitli v polovině cesty na vrchol. Začal jsem přemítat, kde jsou stráže. Dávali jsme si na ně pozor, ale od té chvíle, kdy jsme je zahlédli poprvé, jsme neviděli jejich hlavy vykukovat na vrcholu. Co dělají?


    Začal jsem se obávat, že ví, že tu jsme, a jen čekají, až budeme dost blízko, a pak nás snadno zmasakrují.


    Přeběhli jsme přes pruh otevřené země a schovali se za mauzoleum pokryté plísní. „Víte, možná nám dovolují dostat se blíž,“ řekl jsem – ale sotva jsem dokončil větu, ozvala se střelba.


    Ztuhli jsme. Čekali jsme. Dalších pár výstřelů zazvonilo rychle za sebou.


    Nemířily na nás. Střílely na naše přátele na opačné straně kopce.


    „Počkejte tady!“ sykl jsem, a než mě ostatní mohli zastavit, běžel jsem zpátky cestou, kudy jsme přišli, abych zjistil, co se děje.


    Zastavil jsem se za kamenným křížem. Mohl jsem jen rozeznat druhou skupinu, daleko na druhé straně svažujícího se hřbitova. Krčili se za andělem z masivního mramoru. Viděl jsem, jak mu z křídel, od kterých se odrážely kulky, létají střepy.


    Zaslechl jsem blížící se kroky, ale nikoho jsem neviděl. Uvědomil jsem si, že nemám žádnou zbraň – a vtom do mě skoro narazil Millard.


    „Jdu vám říct, abyste za nimi nechodili!“ sípal. „Emma vzkazuje, abyste šli dál!“


    „Ale oni je mají v hrsti!“ namítl jsem.


    „Mají dobrý úkryt a dávají vám dokonalou příležitost, abyste vyšli druhou stranou kopce.“


    „Fajn,“ souhlasil jsem, „ale pošlu jim tam nahoru netvora.“


    „Ne! Budeš ho sám potřebovat!“


    Ale už jsem si ho přivolal a vrčel jsem na něj další pokyny v netvorštině. Zaháknul jsem se hluboko do jeho malého mozečku a věřil jsem, že bude fungovat přinejmenším částečně na autopilota.


    Zabíjej stvůry, přikázal jsem mu. Ne podivné.


    Skrčil se jako sprintér před startovním výstřelem, pak vyskočil a dlouhými kroky, při kterých používal jednu nohu a tři jazyky, uháněl přes pohřebiště jako nějaký bizarní kůň.


    „Bež!“ řekl Millard a strkal do mě – a než jsem se otočil, zahlédl jsem Emmu, která vykoukla zpoza mramorového anděla a hodila nahoru, směrem ke stvůrám, zápalnou bombu.


    Když jsem se vrátil ke své skupině, Noor a Bronwyn mě popadly a stáhly do bezpečí. „Tohle v plánu nebylo!“ řekla Noor, rozzuřená a vyděšená. „Nemůžeš si prostě jen tak utéct!“


    Omluvil jsem se a pak jsem jim pověděl, co jsem právě viděl. O vzkazu, který předal Millard. A pak jsem se rozhlédl kolem dokola a zeptal jsem se: „Kde je Hugh?“


    Noor a Bronwyn se otočily kolem své osy.


    „Teď tady byl!“ řekla Bronwyn.


    Ale už tu nebyl.


    „Ach, božíčku,“ Noor ukazovala na něco na zemi, asi tak tři metry od nás. „Podívejte se.“


    Mezi náhrobky se klikatila pěšinka z nachových květů.


    Bože, Hughu. Ty idiote.


    Běželi jsme cestičkou z těch květin, ani jsme se teď neobtěžovali schovávat se za hroby.


    Popínavá rostlinka se teď vinula kolem památníku vojáků z války Severu proti Jihu, okolo hrobky ozdobené vázami bez květin, ke kruhu hrobů.


    Tady, uprostřed toho všeho, stála Fiona v rozevláté bílé róbě s prstenci poupat nachových růží. Byla k nám zády a Hugh se k ní opatrně blížil zezadu, opakoval její jméno a ruku měl nataženou před sebou.


    „Hughu!“ zařvala Bronwyn. „Nedělej to!“


    Fiona se otočila. Oči měla v sloup. Hugh se z nějakého důvodu zastavil. Podíval se dolů, pak znovu na Fionu, a zaslechl jsem ho, jak jí říká: „Miláčku, ne…“


    A pak mi něco obtočilo kotníky, ztratil jsem rovnováhu a spadl jsem, a Noor s Bronwyn dopadly vedle mě. Koberec popínavých květů pod našima nohama ožil a rychle nás obaloval jako mumie, takže jsme se skoro nemohli hnout.


    Snažili jsme se vysvobodit, ale během několika sekund jsme byli naprosto znehybnělí.


    Bezmocní.


    A pak jsem ucítil, že se blíží. Druhý netvor.


    Varovně jsem zabručel na své přátele, zrovna když se objevil na kopci nad námi – a pak jsem povolal svého netvora, toho obra, kterého jsem předtím zkrotil.


    Emma a ostatní se budou muset chvíli obejít bez jeho ochrany.


    „Fiono!“ volal Hugh. „Prosím, lásko moje, nedělej to!“


    Popínavé rostliny nás ještě víc přiškrtily.


    Ten druhý netvor mířil přímo ke mně, ale když ucítil, že se blíží jeho druh, zastavil se na okamžik zmateně a pak se zdálo, že se připravuje k boji.


    Než do sebe ti dva narazili, zahlédl jsem na vrcholu kopce dvě stvůry, které nás pozorovaly.


    Netvoři mašírovali po šikmé ploše proti sobě, přeskakovali přes náhrobky jako atleti. Ozvalo se plácnutí, jak do sebe narazili, a ten náraz byl tak silný, že oba vymrštil do vzduchu. Pak dopadli opět na zem, zápolili, jazyky jim šlehaly tak zuřivě, že jsem nedokázal rozeznat, který z nich patří komu. Snažil jsem se vydat nějaké rozkazy svému obrovi – Škrť! Kousej! Bodej! – ale vzhledem k jejich tvrdému souboji se jevily zbytečné.


    Teď ten tvor nebojoval jen za mě, ale i o svůj vlastní život.


    Bylo to jako sledovat bitvu mezi dvěma ječícími mořskými obludami. Viděl jsem, že zraněná noha neznamená pro mého netvora velkou nevýhodu. V boji tak natěsno rozhodnou o vítězi zuby ostré jako nůž a rdousící jazyky. Opravdu by mě nikdy nenapadlo, že budu svědkem něčeho podobného. Sledovat ten zápas bylo fascinující.


    Noor se neúspěšně potýkala s popínavou rostlinou. „Co se děje?“ zeptala se.


    Snažil jsem se jí to dění komentovat, ale všechno se odehrávalo tak rychle, že jsem tomu tempu nestačil.


    Netvor stvůr začal toho mého zle škrtit. Oběma pažemi a zbylým jazykem obtočil krk mého netvora – a já jsem cítil, jak z mého netvora začíná odcházet život. Byli v sevření a ani jeden z nich se nemohl hnout. Netvor stvůr nemohl povolit ani na sekundu, protože běsnící čelisti toho mého by mu urvaly jeho poslední jazyk. A pak se jejich netvor napřáhl za sebe, vytrhl ze země náhrobek a praštil jím mého netvora do hlavy.


    Cítil jsem, jak z něho uniká jeho vědomí.


    Mrtvý.


    Tak jako bezpochyby i my.


    Ty dvě stvůry scházely dolů k nám a jejich kulhající netvor jim šel naproti.


    Začal jsem šeptat jejich netvorovi, tomu, kterého jsem odvedl z arény do komory Panloopticonu, ale nereagoval na mě. Musel bych být blíž a mluvit hlasitěji, abych se s ním znovu spojil. Ale jak to mám udělat, když jsem ovinutý růžemi, které mě drží při zemi? Stvůry měly na sobě obyčejné úřednické obleky, aby se mohly snadno zapojit do současného života. Poznal jsem je z fotografií, které nám poskytly ymbryny. Jedna z nich měla tučný zátylek a pihy – Murnau. Nesl kožený batoh. Druhá stvůra byla hubená a na špičce nosu měla kulaté brýle. Za nimi stál třetí člověk. Jeho tvář připomínala sekanou.


    Slyšel jsem neustávající střelbu z opačného konce kopce. Naši přátelé stále bojují! Takže naděje ještě neumřela.


    Stvůry se ocitly mezi námi. Arogantní a namyšlené. Netvor stál za nimi, trochu sténal a olizoval si rány. Muž se zkřiveným obličejem šeptal něco Fioně. A Murnau oslovil mne.


    „Chrabrý pokus, hochu. Skutečně impozantní. Kéž bys neplýtval svým talentem na ptáky. Mohli bychom společně způsobit pořádnou škodu. No dobrá.“


    „Možná něco vymyslíme,“ řekl jsem.


    „Měl jsi spoustu příležitostí se k nám přidat, ale vždycky jsi odmítl. Teď už je moc pozdě. A je taky moc pozdě na to, abys tohle zastavil.“ Sáhl do batohu a vytáhl lebku, hnědou stářím a bez dolní čelisti. „Teda pokud tu nejsi kvůli něčemu jinému. Třeba chceš navštívit Katskilské hory?“


    Uložil lebku zpět do batohu, mumlal u toho něco jako pán bude se mnou tak spokojený, ale já jsem ho stejně neposlouchal – zoufale a tiše jsem se snažil znovu získat alespoň malinkou kontrolu na Murnauovým netvorem.


    Ozvalo se silné bzučení a všichni se podívali na Hugha. Měl otevřená ústa a z nich se začínaly valit včely.


    Murnau něco křikl na muže se zničenou tváří. Ten pak něco zakřičel na Fionu. Fiona sebou trhla a Hughova ústa uzavřel popínavý provazec.


    Vyvalil žalostně oči. „Mmmmmf!“ Uteklo jen několik včel. Hubená stvůra tleskla rukou ve vzduchu a jednu včelu zabila.


    Fioninu mysl ovládal ten chlápek se zničeným obličejem. Nebyla to stvůra – byl to člověk závislý na ambrózii a většina feťáků dávno slíbila stvůrám oddanost. Ovládání mysli bylo zřejmě jeho podivnou schopností.


    Stále jsem se pokoušel získat kontrolu nad netvorovou myslí, ale odolával mi.


    „Pusťte nás,“ ozvala se Bronwyn, „a my ušetříme vaše životy, až bude po všem.“


    Murnau se jenom smál.


    „A co ty?“ klekl si Murnau před Noor. „Jak ti jde hledání maminy? Myslíš si, že umírá touhou tě znova vidět? Proto tě opustila – protože tak móóócinko miluje švoje děťátko?“


    Noor hleděla se zaťatou čelistí někam mimo něho.


    „Zdechni, ty hajzle,“ vyplivl jsem ze sebe.


    „Chlapec jí spěchá na pomoc. Jak romantické.“ Vzdychl si. „Tak, to stačilo. Začínáte mě nudit – a musíme stihnout letadlo.“


    Vstal, sáhl do saka a vytáhl pušku. „Kdo chce umřít jako první?“


    V tu chvíli jsem zaslechl zvuk podobající se papíru třepotajícímu se ve vzduchu, něco vydalo vysoký ječivý zvuk a narazilo do Murnauovy hlavy.


    Slečna Peregrinová.


    Jak padal na zem, upustil pušku a plácal do ptáka holýma rukama. Zamávala svými mocnými křídly a zaťala mu drápy do obličeje.


    „Auuuuuu!!! Dejte to ze mě pryč!“


    Hubená stvůra se vrhla do boje.


    „Jacobe!“ To byla Noor. Otočila ke mně hlavu a lehce pootevřela ústa. Z hrdla vycházelo jasné světlo. „Tohle jsem si schovala. Jednu ránu. Kam ji mám namířit?“


    Slečna Peregrinová seděla na Murnauovi. Takže jsem ukázal na feťáka.


    Vydala zvuk, jako by se dusila, pak zakašlala a nakonec vyfoukla přes trávník těsně nad zemí otáčející se kouli čistého světla. Obalilo mu nohy po kolena a on spustil řev – muselo být strašně horké – a on se svalil na zem.


    Pak jsem zaslechl zapištění. Slečna Peregrinová. Netvor ji strhl z Murnaua a teď ji držel jedním jazykem a kolébal s ní ve vzduchu.


    Dostali ji. Což znamenalo, že teď mají všechno. Najednou jsem oslepl vzteky i strachem. Musím něco udělat, a to brzy.


    Murnau začal znovu získávat půdu pod nohama.


    A pak jsem zaslechl zalapání po dechu – Fiona. Měla opět vykulené oči a cítil jsem, jak se sevření popínavých růží uvolňuje. Moc narkomana nad ní polevila.


    Murnau zahulákal něco nesrozumitelného a běžel k narkomanovi s lahvičkou v ruce – vrhl se na něho a vyprázdnil její obsah do jeho očí.


    Stisk popínavých rostlin se uvolňoval – ale pomalu. Mohl jsem teď osvobodit jednu ruku a jednu nohu. A Hugh mohl vypustit svoje včely. Vyletěly v roji do vzduchu a začaly hledat své terče – stvůry, netvora.


    Z feťákových očí vyšlehly dva kužely světla. Zařval a převrátil se. Murnau nevěnoval pozornost včelám, které ho bodaly – tvář mu krvácela od ran, které mu zasadily pařáty slečny Peregrinové – odsunul narkomana, aby viděl na Fionu.


    Fiona znovu jako by zkameněla. Rostliny nás začínaly opět svírat.


    Pořádně jsem škubl nohou, než mě sváží úplně, a noha se uvolnila. Bronwyn a Noor byly stále jako v pasti.


    Murnau neviděl – ještě ne.


    Utíkal jsem k netvorovi. Držel naši ymbrynu nad svou otevřenou, zubatou tlamou jako nějaký bonbón, hrozil jí smrtí a vysmíval se.


    Praštil jsem do netvora. Objal jsem ho okolo krku. Cítil jsem, jak je šokovaný, překvapený tím, že ho fyzicky napadlo takové slabé stvoření – získal jsem tím chvilku drahocenného času, abych mohl jednat.


    Popadl jsem ho za tváře.


    POSLOUCHEJ MĚ, křičel jsem na něho a tiskl svou hlavu na jeho. Hleděl jsem do jeho černých, uslzených očí. Ty jsi můj, jsi můj, jsi můj.


    A pak se to stalo.


    Ahoj, kamaráde.


    Polož ji.


    Netvor pustil slečnu Peregrinovou – a v tom jsem pocítil v zádech ostrou bolest. Hubená stvůra mě něčím praštila.


    Tiskl jsem se k netvorovi. Nepouštěl jsem ho.


    Zabij.


    Netvor švihl jediným zbývajícím jazykem. Stvůra byla okamžitě mrtvá.


    Slyšel jsem Noor, jak křičí. I Bronwyn.


    Otoč se.


    Netvor se otočil. Narkoman ječel na Fionu, z očí se mu kouřilo, kůže okolo očí mu jako by tála – a všude se pohybovala popínavá rostlina jako hadí hnízda. Děvčata a Hugh s ní bojovali, ale rostlina je svírala stále víc.


    Zabij, zabij, zabij.


    Netvor jazykem utrhl narkomanovi hlavu. Světýlka v očích se otáčela, jak se hlava kutálela dolů z kopce.


    Rostlina povolila, odvinula se a zmizela v trávě. Fiona se na ně podívala a s hrůzou vykřikla, když si uvědomila, co udělala.


    Otoč se.


    Slečna Peregrinová byla naživu – díkybohu – a znovu měla lidskou podobu, což znamenalo, že není vážně zraněná.


    Rozhlížel jsem se a hledal Murnaua – a uviděl jsem ho, jak utíká pryč. Poručil jsem netvorovi, aby ho chytil. Ale netvor a já jsme neudělali ani deset kroků, když sprška kulek nadělala dolíčky v hlíně a na náhrobcích kolem mě. Někdo Murnaua na útěku kryl. Netvor to koupil do nohy a klopýtal.


    „Nech ho být!“ volala na mě slečna Peregrinová. „Vezmi ostatní a schovejte se do bezpečí!“


    Obklopili jsme Fionu. Hugh ji vzal do náručí, ležela mu bezvládně na rukou. Nepřijal by od nikoho pomoc, nesl ji sám, tvář měl nehybnou, ale slzy mu tekly proudem.


    Přiměl jsem slečnu Peregrinovou, aby šla s námi, i když jsem věděl, že instinkt jí velí pronásledovat Murnaua – ale to bylo pravděpodobně přesně to, v co doufal, že ona udělá.


    Běželi jsme zpět okolo kopce, právě včas, abychom se stali svědky něčeho neuvěřitelného. Moji přátelé se už neschovávali za kamenným andělem a mašírovali do kopce směrem k ostatním ustupujícím stvůrám. Za nimi pochodovala vskutku rozmanitá armáda: slečna Střízlíková jela na chmůrvědovi, asi tucet Enochových mrtvých a překvapivě mnoho Američanů. Seveřanka se hnala bezhlavě do kopce se středně velkým stromem pod paží, měl větve a všechno, co má strom mít. Kaliforňan před sebou kutálel balvan. Chlapec s blesky jiskřícími mezi rukama. Různé typy kovbojů s puškami ve střeleckých pozicích pokrývaly půdu před sebou kulkami, aby tak vyčistily cestu.


    Došli na kopec a za chvíli naše armáda zabila nebo pochytala šest stvůr a několik přeběhlíků z řad závislých na ambrózii.


    Murnau byl pryč.


    Nějak se mu podařilo vyklouznout a odnést s sebou batoh s přísadami pro vzkříšení. Ymbryny vypravily pátrací skupinu, ale nedělaly si velké naděje.


    Ale slečna Peregrinová byla v bezpečí a vrátila se k nám Fiona.


    Fiona.


    Páni, bylo skvělé ji znovu vidět. Shromáždili jsme se mezi výkopy na vrcholu Hrobového kopce – zničeném místě plném děr a kostí a hromad hlíny – abychom si ji prohlédli.


    Od chvíle, kdy se zbavil sevření popínavých rostlin, ji Hugh ani na okamžik nepustil, ale nakonec ho ymbryny přesvědčily, že ji musí prohlédnout.


    Udělali jsme kolem nich kruh a s úzkostí je sledovali. Ymbryny na ni laskavě mluvily. Kladly jí otázky. Vypadala omámeně, ale už ne zhypnotizovaně. Oči měla normální, i když zarudlé a podlité krví, na pažích a na tváři se jí tvořily purpurové zhmožděniny.


    „To je z té autobusové nehody?“ zeptala se jí slečna Peregrinová.


    Fiona přikývla.


    „Ublížili ti ještě nějak jinak?“


    Fiona několikrát zamrkala a pak odvrátila oči.


    „Lásko?“ chytil ji Hugh za ruku. „Ublížili ti?“


    Zavřela oči.


    „Prosím, mluv se mnou,“ prosil ji. „Řekni mi, co ti udělali.“


    Znovu otevřela oči. Podívala se na něho a pomalu přikývla.


    Pak otevřela ústa. Vyvalila se z nich krev. Stékala jí po bradě na bílé šaty.


    Jazyk semenoklíčiče. Čerstvě vytržený.


    Murnau od ní nakonec dostal, co chtěl.

  


  
    KAPITOLA TŘINÁCT


    Dopravili jsme Fionu zpět do Ďáblova akru přímo k Rafaelovi, ranhojiči, aby zahájil léčení. Hugh jí byl neustále nablízku. My ostatní také. Nacpali jsme se do jejího pokoje, mluvili na ni, vyprávěli o všem, čeho se nemohla účastnit, a prostě jsme s ní trávili čas a doufali, že se snad bude cítit znovu jako doma, i když domov, který nechala za sebou – dům slečny Peregrinové – byl navždy pryč.


    Mysleli jsme si, že by jí mohlo zvednout náladu trochu předstíraného veselí. První úsměv jí na tváři vyloudil Enoch, když jí vyprávěl, jak spadl do Stoky, a když vylezl, do nohavice měl zakousnutou jednu z těch vrásčitých starých mostních hlav. A brzy nám naše hrané veselí začalo připadat skutečné.


    Fiona byla naživu a zpět mezi námi. Ano, byla zraněná. A ano, Murnau byl tam někde venku s jejím jazykem, alfalebkou a dalšími přísadami z Benthamova ďábelského nákupního seznamu. Ale neměl slečnu Peregrinovou – a nikdy ji nedostane.


    Řekli jsme si, že jsme vyhráli. Stvůry jsme tvrdě potlačili. Zabili jsme je nebo zajali všechny až na jednoho – i jejich netvory. Posledního jsem přivedl zpátky do Akru a vrátil jsem ho na místo, kde jsem ho původně zkrotil – do starého oploceného výběhu pro chmůrvědy v aréně. Pokud jsme věděli, vyvázl jen Murnau, a pokud bylo skutečně důležité, aby byl Fionin jazyk „čerstvě vytržený“, nu – čas v tomto případě jistě hrál proti němu.


    Zdálo se, že jsme je porazili.


    Stvůry, které jsme zajali ve smyčce zmrtvýchvstalých, byly zasmušilé a měly poraženeckou náladu, s jakou jsme se u stvůr nikdy předtím nesetkali. S Noor jsme je zahlédli, jak je vedou Akrem v okovech druhý den po našem návratu. Převáděli je z vyšetřovací kanceláře, která byla v Benthamově domě. Chtěl jsem si od nich udržet odstup, ale když je Noor spatřila, škubla sebou a řekla „Ach, můj bože“ a najednou mě táhla přímo k nim.


    Voják domobrany nás zastavil, abychom se k nim nedostali moc blízko.


    „To jsou oni,“ řekla Noor a hlas se jí trochu třásl. Zvedla ruku a ukázala na dvě stvůry – muže a ženu, kteří mi připadali zvláštně známí. „Tohle jsou ti lidé, co mě sledovali ve škole.“


    Na chvíli jsem přestal dýchat, než mi to došlo. Byli to zástupci ředitele. Ti, kteří sledovali Noor a které jsme pak znovu viděli okamžik před útokem v jejich skrýši v rozestavěné budově.


    Ti, o kterých si H myslel, že jsou normální, nějaká tajná společnost, která měla v úmyslu nás kontrolovat.


    „Ty brďo,“ zamumlal jsem a vzal ji za ruku.


    Oba otočili hlavy a podívali se na nás, oči jim planuly nenávistí. Pak je provedli dveřmi a zmizeli.


    Později to potvrdila i slečna Peregrinová. Nikdy nebyli v péči ymbryn. V Americe se nacházeli už léta na ymbryním seznamu nejžádanějších zločinců a zůstávali nezvěstní.


    Napálili H. Tahali za nos Abea – léta – aby si myslel, že za řadu zločinů stvůr může nějaká jiná skupina.


    Přísahal jsem si, že se už nikdy nenechám žádnou stvůrou obelstít.


    Jakmile nás ymbryny usadily zpět v Akru, vrátily se do Morkokosti na závěr vyjednávání. LaMothe a Parkins se dostavili osobně do Hopewellu se svými bojovníky a na základě toho, čeho byli svědky, se velmi klonili k názoru ymbryn. Lea přesvědčili, aby uplatnil zásadu co bylo, to bylo, řekla slečna Peregrinová. Teď už zbývalo jen vypracovat pár smluvních formalit, než bude dosaženo pevné mírové dohody a než bude tato dohoda podepsána.


    ***


    Stále jsme se snažili vypátrat V, i když naše hledání už trochu ztratilo z dřívější naléhavosti. Zdálo se, že náš život a bezpečí už na tom nezáleží, a já jsem začal přemítat, jakou měl H motivaci, jestli nešlo spíše o jeho nedůvěru k ymbrynám než o to, že by V byla klíčem k něčemu významnému. Nemohl jsem to vědět. Ale co jsem najisto věděl, bylo, že nalezení V je důležité pro Noor. Byla tím nejbližším člověkem, kterého Noor brala jako svou mámu, poslední pojítko se ztraceným dětstvím.


    Millard, Noor a já jsme hledání věnovali většinu svého času a ostatní pomáhali, kdykoliv mohli. Zdálo se, že si Millard myslí, že už jsme blízko. Jednou při večeři se Noor vrátila další malá vzpomínka na dětství. Bylo to něco o vrcholu hory, který byl holý, což vedlo Millarda k tomu, že vyloučil Ohio coby jedno z možných umístění smyčky V. Zůstávala tedy Pensylvánie. Vypadalo to, že je to jen otázka času.


    S Noor jsme trávili společně skoro všechny chvíle, kdy jsme nespali. Pokud jde o Emmu, ta nás většinou ignorovala. Nebyla kvůli tomu nepříjemná. Ale něčím procházela a nebylo to nic, s čím bych jí mohl pomoci. Takže jsem jí nechával prostor a doufal jsem, že budeme brzy zase opravdoví přátelé.


    Všechno vypadalo dobře.


    Dokonce skvěle.


    ***


    Noor a já jsme se hrbili nad sendviči s žebírkem ve Scvrknuté hlavě. Právě jsme ukončili dlouhatánské sezení s Millardem v místnosti s mapami. Prohledávali jsme hromadu nových atlasů, které nám půjčili Američané, a hledali jsme něco, co by připomínalo topografii na útržku mapy od H. Ale po pěti hodinách práce byla hromada jen o něco nižší než na začátku. Dokonce i Millardův nevyčerpatelný entuziasmus pro kartografii začal ochabovat.


    Ukousl jsem kousek sendviče, zašklebil jsem se a vyplivl jsem do dlaně malou kovovou kuličku.


    „Omlouvám se,“ zahlaholil procházející číšník. „Občas nevytáhnou z mrtvoly všechny broky.“


    Odsunul jsem talíř. „Dám si místo toho kávu.“


    Číšník odešel pro kávu a já jsem si všiml, že se Noor dívá špinavým oknem ven, kde mostní hlava pokřikovala vulgarity na kolemjdoucí.


    „Haló,“ řekl jsem tiše. „Na co myslíš?“


    „Už se teď blížíme té chvíli, kdy ji najdeme. Jako by nás dělil jenom krůček.“


    „Je to vzrušující,“ souhlasil jsem. Pak jsem dodal: „Viď?“


    „Ano,“ mluvila rozvážně, „ale znovu ji potkat znamená mluvit s ní, znamená to čelit všem těm věcem a rýpat se v pocitech, které jsem už dávno pohřbila.“


    „Nejsi připravená.“


    „Možná?“ Vzdychla si. „Nevím.“


    „Víš, co si myslím?“


    Zvedla oči.


    „Možná by sis měla dát krátkou pauzu.“ Na dřevěný stůl náhle s plácnutím přistála káva, až jsem se trochu lekl. „Možná bychom si oba měli dopřát chvilku volna. Prošli jsme si složitou situací, pak jsme se okamžitě ponořili znovu do práce a ty jsi neměla čas nic z toho nějak zpracovat. Nikdo z nás.“


    Ale zdálo se, že Noor se skoro bojí doufat. „Možná malinkou přestávku? Vlastně jsem přemýšlela o tom, že by bylo fajn vrátit se do New Yorku. Vzala bych si tam svoje věci. Oblečení, boty. Svůj batoh…“ Pokrčila rameny.


    „To je bezva nápad,“ řekl jsem.


    „Teda, jako jestli tady mám fakt žít…“


    „Pojďme,“ vyzval jsem ji.


    „Vážně?“ Zaváhala. „Vrátíme se za pár hodin, ne? Použijeme Panloopticon?“


    „Jasně.“ Odsunul jsem se i se židlí od stolu. „Brnkačka.“


    ***


    Na místo jsme dorazili ani ne za hodinu. Prošli jsme dveřmi Panloopticonu do New Yorku – v té době jsme se s Noor mohli pohybovat po Panloopticonu bez omezení a kdy se nám zachtělo – a pak jsme chytili podzemku do Brooklynu.


    Vlak rachotil podzemím. Noor seděla vedle mě, naše ruce s propletenými prsty jí ležely na klíně, když jsme probírali plány do budoucna. Chtěla dokončit školu. Mluvila o dojíždění z Ďáblova akru do Bard College v New Yorku, kde byla přijata ke zrychlenému studiu umění pro středoškoláky. Milovala dějiny umění a hudbu, ale měla i talent na techniku a přírodní vědy. Byla rozpolcená. Řekl jsem jí, že by ji mohla čekat budoucnost v tom i onom.


    Zdálo se, že jsme porazili proroctví, vyhnuli se nejhoršímu a že budoucnost je teď otevřená a plná možností. Pro ni. A pro nás.


    „Možná bych mohl do té školy nastoupit s tebou,“ řekl jsem. „Když se všechno urovná, taky bych chtěl něco vystudovat.“


    „Být jednou nohou v podivném světě i v normálním světě,“ řekla.


    „Přesně.“


    Všichni moji ostatní podivní přátelé se rozhodli už dávno, že nechtějí mít s normálním světem nic společného. I já jsem to skoro vzdal. Až do této chvíle jsem si neuvědomoval, jak moc jsem ztráty normálního světa litoval.


    Možná že s Noor společně přijdeme na to, jak být současně normální i podivní, být sedmnáctiletí mezi kamarády, kteří mají sto let, být někým, jehož narození bylo prorokováno, a někým, kdo je vnukem legendy a – ač jsem z toho mnohdy na rozpacích – někým, kdo se tak trochu stává legendou sám. Pro nás oba to bylo nezmapované teritorium.


    Vystoupili jsme v Noořině stanici, vyšli po schodech na denní světlo a prošli deset bloků po ulicích s bohatou zelení a drželi se u toho za ruce. Pár minut jsem měl pocit, že nic na světě není zlé a ani nikdy nebylo. Konečně jsme zastavili a Noor řekla: „Jsme tady.“


    V jejím hlase nebyla ani stopa nostalgie nebo stesku po domově.


    Vyťukala kód a vešli jsme dovnitř. Vystoupali jsme po trojích schodech do bytu jejích pěstounů. Nebyli doma, ale nevlastní sestra Amber ano – seděla ve zšeřelém pokoji a sledovala televizi.


    Když Noor vešla do pokoje, Amber skoro ani nezvedla hlavu.


    „Jsem myslela, žes utekla,“ řekla. „Kdo to je?“


    „Jsem Jacob,“ představil jsem se.


    Amber si mě prohlížela s jedním obočím zdviženým.


    Noor procházela chodbou. „Kde mám věci?“ zavolala z jednoho pokoje.


    „Ve skříni,“ zakřičela Amber. „Zabrala jsem si tvoji část pokoje, když ses nevrátila. Táta říká, že si ji můžu nechat.“


    Na rozházené hromadě ve skříni jsme našli Noořiny šaty, boty, pár knížek a batoh. Začala je vytahovat ven. Pak se rychle zastavila a zahleděla se na něco ve své ruce.


    Pohlednice.


    „Odkud to je?“ křičela chodbou. „Ta pohlednice.“


    „Jo, ta pošta?“


    Noor otočila pohlednici a pak znovu. Ruka se jí třásla.


    „Co je to?“ zeptal jsem se.


    Podala mi ji. Vpředu byl obrázek tornáda. Pod tím stálo jméno města: WAYNOKA, PENSYLVÁNIE.


    Vzadu bylo napsáno Noořino jméno a adresa a pod tím stálo úhledným spojovaným písmem: „Chybíš mi, srdíčko. Mrzí mě, že to trvalo tak dlouho. Slyšela jsem ty novinky – a jsem na tebe moc pyšná. Toto byla poslední adresa, kterou na tebe mám… Doufám, že tě toto psaní zastihne a že přijedeš na návštěvu.“


    A podpis: „Miluji tě, máma V.“


    A byla tam adresa.


    „Panebože!“ šeptala Noor.


    Užasle jsem se na ni podíval. „Slyšela o tom, co jsi udělala. Ví, že o ní víš!“


    „Takže ty si myslíš, že je to pravé? Myslíš, že je to fakt ona?“


    Zamrkal jsem na Noor. To, že by ta pohlednice nemusela být pravá, mě ani nenapadlo. Pravda ale je, že během posledních několika týdnů jsme toho zažili skutečně moc. Chápal jsem, jak se Noor cítí. Bylo těžké něčemu uvěřit.


    Ale tenhle instinkt jsem nenáviděl. Měl jsem ho už plné zuby. Chtěl jsem se rozpomenout, jaké to je prožívat nadšení z věcí. Chtěl jsem si vzpomenout, jaké to je cítit naději.


    Takže jsem si vzdychl. „Jo, myslím, že je pravá. Chci říct, myslím si, že ti tolika slovy říká, že teď se můžete vidět. Že předtím to bezpečné nebylo, ale teď, díky tomu, co jsme udělali, se můžete znovu sejít.“


    „Jasně,“ řekla Noor něžně.


    „Jsi v pohodě?“ zeptal jsem se.


    Slyšel jsem, jak popotáhla. Nepodívala se na mě.


    Zkusila se usmát. „Myslím, že jsem opravdu dobrá ve zpochybňování dobrých věcí v mém životě.“


    „Já ti rozumím,“ řekl jsem tiše. A pak jsem si ji přitáhl k sobě. Opřela si hlavu o moji hruď.


    Nakonec se odtáhla. Oči měla zarudlé, ale suché. „Takže… Waynoka, Pensylvánie, co?“


    Vyťukali jsme tu adresu do mého mobilu. Jen pár hodin odtud.


    Noor na mě pohlédla s údivem a těžko potlačovanou radostí. „Chceš jít navštívit mou mámu?“


    ***


    Waynoka v Pensylvánii byla odtud vzdálena přesně dvě a půl hodiny a na cestu tam si Noor půjčila (aniž by se zeptala) auto své nevlastní sestry. Ona zabrala bez ptaní Noořin prostor, takže to bylo fifty fifty, a stejně to auto vrátíme. Pravděpodobně.


    Mohli jsme se nejdřív vrátit do Ďáblova akru a říct o všem přátelům. V jiné situaci bych jich vzal pár s sebou. Možná jsme měli jít do Akru, ale to by nás stálo hodinu cesty tam a další hodinu cesty zpět, a moji přátelé teď měli jiné starosti – hlavně Fionu, která se k nám nedávno vrátila – a svým způsobem byla tahle cesta naše věc. Moje a Noor. Hledat V jsme začali jen ona a já, a připadalo mi správné, že to skončí takto.


    Cesta do Waynoky nebyla nijak zajímavá. Jeli jsme po rovné vesnické silnici kolem polí a farem a osamělých domů na konci dlouhých uliček. Projeli jsme kolem několika lovců v maskáčích, kteří stáli u silnice a upevňovali na střechu dodávky mrtvého jelena. Kolem pahýlu obrovského stromu, který kdysi dávno rozčísl blesk. To místo mi připadalo trochu ztracené. Trochu prokleté.


    Noor se už asi minutu dívala do zpětného zrcátka. „Mám hrozně divný pocit déjà vu,“ řekla.


    „Jako bys tu už někdy byla?“


    Zdála se mi nesvá. „Jo, ale – myslím, že jsem tu nikdy nebyla.“


    Vjeli jsme do řídce obydlené komerční zóny. Levný obchod, místo, kde se vyřizují půjčky. Byla to učiněná, byť zastaralá verze maloměstské Ameriky. Sjeli jsme z hlavní silnice a několikrát odbočili, až jsme konečně dojeli na udanou adresu.
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    Bylo to staré cihlové skladiště. Na značce vpředu stálo BIG MO‘S U-STORE-IT. Za domem tekla bahnitá řeka, takže mě napadlo, že to možná býval mlýn. Teď sloužil jako odkladiště nepotřebných věcí.


    Prohlédl jsem si exteriér budovy, když jsme zajížděli na téměř prázdné parkoviště, a rychle jsem si zapamatoval dispozice: jeden hlavní vchod, velké rolovací dveře pro nakládání a vykládání náklaďáků, stará olověná tovární okna v řadách až do výše pěti poschodí a střecha, na kterou jsem neviděl, žádné požární schodiště anebo rychlá úniková cesta.


    „Kdybys byla vchodem do smyčky ve starém skladišti,“ řekl jsem, „kde bys byla?“


    „Na střeše?“ řekla Noor a upírala tam oči.


    Zaparkoval jsem a vypnul motor. Chystal jsem se vystoupit, když jsem si všiml, že Noor se nehýbá. Hrála si se světlem mezi svými koleny.


    Otočil jsem se na sedadle obličejem k ní.


    „V pohodě?“


    „Jedenáct let tato žena žila se mnou jako se vzpomínkou. Bolestivou, hezkou vzpomínkou. Ale v okamžiku, kdy tam vejdeme, se stane reálnou.“ Nechala světlo proklouznout mezi rukama a podívala se na mě. „Co když bude odporná? Anebo šílená? Anebo ani trochu taková, jak si ji pamatuji.“


    Noor několik sekund zírala na budovu. „Ne,“ pronesla, popadla kliku a otevřela dveře. „Musím ji vidět. Chci, aby mi vyprávěla, co se tu noc stalo.“


    Tu noc, kdy předstírala, že zemřela.


    I já jsem vystoupil. „Víš, co se stalo,“ řekl jsem laskavě přes střechu auta.


    „Chci to slyšet od ní.“


    V malé místnosti osvětlené zářivkou seděl u počítače vousatý hipster ve flanelové košili.


    „Přejete si?“ Zdál se vysoký.


    „Jak se nejrychleji dostaneme na střechu?“ zeptal jsem se.


    „Střecha je nepřístupná.“


    „Fajn,“ vstoupila do hovoru Noor. „Ale jak se tam nahoru dostaneme?“


    „Hmm, nijak. Střecha je nepřístupná.“ Opřel se o opěradlo židle a narovnal si ramena. „Máte tam kóji?“


    „Čtyři-nula-čtyři,“ vymyslel jsem si náhodně číslo a postrčil jsem Noor k vnitřním dveřím.


    Hipster na nás volal, ale my jsme se nezastavili a on se neobtěžoval nás honit.


    Vešli jsme do skladišťové části Big Mo‘s U-Stor-It, kdysi velkého mlýna přeměněného v klaustrofobické bludiště drátěných klecí. Dlouhé řady klecí se ztrácely v šeru, které občas přerušovaly čtverce bledého světla pronikajícího okny. Vzduch byl chladný a byl v něm cítit kyselý zápach.


    „Připadám si tu jak v nějaké hrobce,“ zašeptala Noor a zdálo se mi, že jí cvakají zuby.


    Její hlas, byť tichý, se ozýval ozvěnou, jako když hodíte minci do studny.


    Když jsme sem šli, představoval jsem si, že nás bude čekat něco příjemnějšího – třeba horské údolí v lese. Jen jednou, něco jako brány v dětských knížkách. Ale tohle místo působilo depresivně a nevlídně. Musel jsem si stále tu a tam připomínat, že právě tak vypadají vstupy do smyček – aby nelákaly lidi.


    Oči se pomalu přizpůsobily šeru, a tak jsme začali hledat nějaké schodiště nebo výtah. Jakmile jsme udělali krok, nad námi se rozblikaly zářivky.


    „Co to…“ spustila Noor a oba jsme nadskočili.


    Podíval jsem se na bzučící světla, pak do uličky skladovacích kójí. Byly tu další stovky světel, všechna tmavá.


    „Senzor reaguje na pohyb,“ řekl jsem.


    Udělal jsem dalších pár kroků dopředu. Nade mnou se rozsvítila další řada světel.


    Měli jsme divný pocit, jako by nás někdo sledoval.


    Pospíchali jsme podél řad kójí, světla se nad námi rozžínala, jak jsme utíkali, až jsme dorazili ke schodišti a začali stoupat. Schody končily ve čtvrtém patře. Střecha byla v pátém. Někde ve čtvrtém poschodí musí být další schodiště, a tak jsme se dali do hledání.


    Toto poschodí vypadalo stejně jako první, dlouhé řady klecí přetékajících haraburdím: byly tu vyrovnané věže z kartónových krabic, nábytek zakrytý potahy, hromady věcí v odpadkových pytlích, staré sportovní náčiní. Noor natáhla ruku, aby mě zpomalila, pak si položila prst na rty a naklonila hlavu. Zastavili jsme se a naslouchali.


    Chvíli tu bylo jenom ticho, ale potom se odněkud shora ozvala hlasitá rána a srdce se mi rozbušilo. Pak se ozval zvuk kovu škrábajícího o beton. Pak jsme slyšeli někoho bručet a nadávat. Kráčeli jsme, až jsme došli do pravé uličky. Zastavili jsme a rozhlédli se. V tůni modrého světla obklopeného temnotou se nějaký stařík snažil strčit do jedné z klecí obrovský sporák. Bojoval s ním a sípavě dýchal.


    Na jedné ruce měl sádru.


    Noor zavrtěla hlavou. „Vím, že bychom se neměli zastavovat, ale…“


    Stařík se naklonil a zkusil to znovu. Ramenem a oběma rukama se opíral o sporák a tlačil, ale uklouzl a upadl. Dopadl na zem oběma rukama – zdravou i zraněnou.


    Skutálel se na stranu a začal sténat,


    Byl k nám zády. Ani jednou se na nás nepodíval.


    Noor si vzdychla. „Máme chvilku. Nemůžu se na to jen tak dívat.“


    Šli jsme uličkou k tomu muži. Světla se nám rozsvěcovala nad hlavami, jak jsme kráčeli. Jako by to byla šipka ukazující směrem k tomu starému pánovi.


    


    Posadil se, a když nás uslyšel, rychle se otočil. „Och!“ řekl překvapeně.


    „Vypadá to, že by se vám hodila pomoc,“ řekla Noor.


    „To ano, bůh vám žehnej.“


    Mluvil přes nos jako Jižané a měl šedou bradku, kterou neholil už pár týdnů. Oči měl zakalené a podlité krví. Sádra na ruce byla špinavá a hnědý pracovní kabát a kalhoty nesly stopy oleje nebo maziva.


    Podal jsem mu ruku a pomohl mu vstát. Zatímco mumlal dokolečka díky, začali jsme strkat jeho starý sporák do kóje, která byla přecpaná nejrůznějšími spotřebiči, kempinkovým vybavením a otevřenými kartóny sušeného jídla. V jednom volném prostoru, který tu ještě zbýval, jsem si všiml stočeného spacího pytle a došlo mi, že tu pravděpodobně bydlí.


    „Dělám do odpadu, víte,“ řekl, jak sporák skřípal po podlaze, „a když povaleči… máme tady ve městě hodně povalečů, co neplatí svý dluhy… když nezaplatí a přijdou o kóje, šéf… my si s šéfem rozumíme… tak šéf mě nechá, abych si vybral pár dobrejch věcí, páč vím, kde je prodat, abych za ně dostal nejvíc, a v inzerátech je nenajdeš.“ Zdravou rukou nám ukazoval na volné místo vzadu v překvapivě velké kóji, do které jsme nyní vešli úplně. „Přesně tam do rohu, to je vono…“


    Zastrčili jsme sporák do úzkého rohu a já jsem si všiml jiného druhu prostoru dál vzadu – nepřirozená čerň ve tvaru dveří.


    Přestal jsem tlačit a zíral na něho.


    Hleděl teď na mě velice bystře a něco v jeho tváři se přiostřilo. „Můžeš vejít, jestli chceš,“ řekl. „Ale není to moc dobrej nápad.“


    „O čem to mluvíte?“ vyštěkla Noor.


    Muž kývl hlavou směrem do tmy. Ztišil hlas. „Támhle o těch dveřích do smyčky.“


    Otevřeli jsme údivem pusu.


    „Co o ní víte?“ zeptala se Noor.


    „Já tu čekám na slečnu V.“


    „Vy znáte V?“ řekl jsem ohromeně.


    „Jistě. Ale už jsem ji léta neviděl. Už nevychází ven. Popravdě řečeno, myslím, že by uvítala společnost.“


    „Jdeme dovnitř,“ prohlásila Noor.


    „Je to svobodná země. Ale měl bych vás varovat – je krapet nebezpečná.“


    „Proč?“ zeptal jsem se.


    „Počasí může být kruté,“ řekl nevzrušeně. „Jenže vypadáte na chytrý děcka. Určitě budete v pořádku.“


    Samozřejmě jsme se teď nechystali couvnout. Vydali jsme se tedy ke dveřím.


    „Jdete s námi?“ zavolala na něho Noor přes rameno.


    Křivě se na nás zazubil. „Ani nápad.“

  


  
    KAPITOLA ČTRNÁCT


    Padal jsem a padal, bez tíže, obklopen sametově prázdným prostorem. Snažil jsem se počítat sekundy, ale ztrácel jsem je.


    Jedna, dvě


    tři


    čtyři


    pět


    čtyři


    Zdálo se mi, že stojím v noci v houští v lese na Floridě, je léto a leje.


    Zdálo se mi, že vidím svého dědečka v koupacím plášti, jak drží baterku, a snažil jsem se na něj zavolat, aby se zastavil, jdi domů, jsi v nebezpečí. Ale mluvil jsem v netvorštině, a když mě uslyšel, polekal se, pak se rozzlobil a vrhl se na mě s nožíkem na dopisy v ruce.


    Utíkal jsem a křičel u toho: „Nech toho, to jsem já, Jacob, tvůj vnuk…“


    Zdálo se mi, že řekl: „ZASTAV, MUSÍŠ SE ZASTAVIT.“


    A zabodl mi nožík do ramene.


    Projela mnou bolest a pak jsem byl velkým, líným obloukem vymrštěn do vzduchu. Jasná obloha a hnědá země se střídaly, jak jsem se točil, a pak jsem dopadl s cáknutím do louže bláta, která můj pád ztlumila. Snažil jsem se posadit, ale příliš se mi točila hlava, takže se mi to napoprvé nepovedlo a spadl jsem zpátky do louže.


    S mokrým cáknutím vedle mě dopadlo něco těžkého, pokryla mě sprška bláta.


    Byla to Noor. Byli jsme dezorientovaní a totálně špinaví, ale jako zázrakem nezranění.


    Jak hluboko jsme padali? A odkud?


    Nikdy jsem neviděl podobný vstup do smyčky.


    Prohlížel jsem si, co je kolem nás: kůlna, stodola, silo, pole. Obloha byla zlověstně žlutavě šedá. Někde v dálce jsem slyšel dlouze pískat vlak.


    „Jak se dostaneme zase ven?“ zeptala se Noor a rozhlížela se okolo.


    „Doufejme, že nám to V poví.“


    Pokud ji najdeme, pomyslel jsem si. Jestli je zbytek této smyčky stejně zvláštní jako její vstup, nemuselo by to být lehké.


    Pomohli jsme si navzájem vstát a začali jsme ze sebe seškrabávat bláto. Nikdo z nás se nechtěl s Noořinou skoromámou setkat takhle. Pak najednou Noor přestala a naklonila hlavu na bok. „Co je to?“


    Byl to stejný vlak, jako jsem slyšel předtím, ale zdál se teď hlasitější a zněl tu navíc zvuk, který mi připomínal plácání plachet ve vichřici.


    Pohled se mi zatoulal směrem vzhůru.


    Vysoko nad námi, přímo nad našimi hlavami se objevil malý tmavý objekt. Neustále se zvětšoval.


    „Co je to?“ zeptala se Noor.


    „Vypadá to jako nějaký dům.“ Odpověděl jsem.


    Ten pohled byl tak fantaskní, že mi chvíli trvalo přijmout fakt, že je to skutečně dům.


    A pak jsem to vykřikoval – „DŮM, DŮM, DŮŮŮŮŮŮŮM“ – a oba jsme se snažili uniknout hlubokému, lepkavému blátu. Popadl jsem Noor a trhl s ní dopředu. Klopýtli jsme a Noor mě táhla nahoru – lidský řetěz o dvou prvcích, které se snaží táhnout jeden druhého. A pak do mě strčila a moje nohy se dotkly suché půdy a oba jsme běželi. Zvuk vlaku a trhajících se plachet byl ohlušující.


    Země sama jako by praskla a zezadu nás zaplavilo moře bláta. V tu chvíli mě něco prudce udeřilo do zad a ta rána mě vymrštila dopředu.


    Na zemi vedle mě ležela promáčknutá klika.


    Vydrápal jsem se opět na nohy a pak tam, kde stála Noor. „Jsi v pořádku?“


    Byla a já taky. A pak bez mrkání hleděla na ten dům, ve tváři měla utrápený pohled.


    „Myslím, že jsem tady kdysi bydlela,“ říkala. „V tom domě. Když jsem byla malinká.“


    Byla to napolo rozpadlá ruina, samozřejmě, jen jakousi náhodou přistál správnou stranou nahoře.


    Nevěděl jsem, co mám říct. Zavřela oči a začala si broukat tu písničku, která ji uklidňovala. Objal jsem ji.


    Myslím, že jsme byli oba v šoku.


    Po chvíli nás probral další zvuk. Jako by si bůh odkašlával – dlouhé, hluboké dunění z těžkých mraků nad námi.


    Za námi, sahající pomalu z nebes k zemi jako trup nějakého obrovského slona, byl trychtýř tornáda.


    „Velký vítr,“ pronesl jsem otupěle.


    „Dva,“ řekla Noor a ukázala opačným směrem.


    Dvě. Byla tu dvě tornáda.


    Byla potichu až na vzdálené hučení, hluboký, téměř podvědomý hukot, který všechno kolem nás i půdu pod našima nohama rozvibroval v souzvuku. O chvíli později se obě tornáda dotkla země, jedno a pak to druhé, jako stereo zahřmění. Ale na rozdíl od hromu tento zvuk neumlkal. Valil se dál a dál. Tornáda nebyla nad námi, ale my jsme zůstali přimáčknutí mezi nimi a zdálo se, že se spojují.


    Nedalo se nikam utéct. Určitě ne do starého, zničeného domu Noor. Mohli jsme jít jen kupředu, ale kterým směrem?


    Zběsile jsem ji začal táhnout pryč. „Musíme najít…“


    Přerušil mě hydrant, který padal z nebe a proletěl střechou domu, z níž se rozletěla sprška šindelů a třísek.


    Náraz jako by Noor vytrhl ze stavu tranzu, v němž se nacházela. „Musíme se někde schovat,“ řekla. „Musíme najít hluboký sklep nebo bankovní trezor.“


    Ale v místě, kam jsme dopadli, nebyla žádná opravdová skrýš, jenom rovná pole a sila, kterými tornáda už proletěla a možná jimi proletí znovu, zanechala za sebou stromy vyvrácené z kořenů, větrem vyhloubené příkopy protínající řady kukuřice a sem tam nějaký starý náklaďák převrácený na střechu.


    Vyběhli jsme na silnici. Nedaleko odtud jsme viděli malé centrum města.


    Utíkali jsme k němu.


    Začalo pršet, kapky byly těžké a prudké.


    „Nevzpomínáš si ještě na něco z tohoto místa?“ zeptal jsem se. „Na něco, co by mohlo pomoct?“


    „Přehrabuju se v hlavě,“ řekla, „ale všechno je zamlžené…“


    Otočil jsem se, abych se podíval přes rameno. Jedno z tornád bylo přímo za námi, asi tak půl míle, kličkovalo po silnici sem a tam. Nikdy předtím jsem neviděl tornádo tak zblízka a tak jasně, ani na videu ne, a ta podívaná mi vyrazila dech. Pevná otáčející se spirála mraků spojující zemi s oblohou jako nějaká míli dlouhá pupeční šňůra. Tam, kde se dotýkala země, byl strašidelný vír prachu a suti širší než fotbalový stadion.


    Tornádo mířilo přímo k nám. Honilo nás.


    Zaječel jsem – Blíží se – ale Noor je už viděla nebo cítila, vlny záporného tlaku praskající ve vzduchu. Začali jsme sprintovat, poháněli jsme své údy, až mi líce hořely a nohy bolely – doběhli jsme do městečka.


    Tedy do toho, co z něj zbylo.


    Zastavili jsme, abychom popadli dech, na náměstí obklopeném zhroucenými budovami. Zůstalo jich jen několik. Kolem nás přeběhlo hejno slepic bez peří, podivně nahé a ustrašeně kvokající.


    Na druhé straně města zuřilo druhé tornádo. Snažilo se rozhodnout, jestli nás má smést, spojit se se svou sestrou anebo zuřit o samotě.


    Hledali jsme nějaký úkryt. Zavedl jsem nás do jednoho z domů na náměstí, pak vybrala Noor jiný, ale zavrhli jsme oba, protože jsme si uvědomili, že ani jeden z nich není podsklepený. Ušli jsme tak třicet metrů od druhého domu, když se začal nebezpečně třást, pak mu ulétla střecha a spadla vedle domu a rozprskla se na milion kousků.


    Zemřeme tady.


    Ta dvě slova mi probleskla hlavou, ale pak jsem je zahnal.


    Utíkali jsme do úkrytu, přesprintovali jsme zpátky přes náměstí a skočili za násep, kde jsme skryli hlavy, když příval větrem nesených střepin prorážel vzduch nad námi. Ležel jsem roztřesený vedle Noor a čekal, až ten zuřivý poryv poleví.


    „Mrzí mě to,“ řekla. „Moc mě to mrzí, Jacobe, neměla jsem tě sem vodit.“


    „To jsi nemohla vědět.“ Nahmatal jsem její ruku na vlhké zemi. „Jsme v tom společně, pamatuješ?“


    Někde blízko se ozvalo další ohromné zadunění a plameny olízly oblohu. Čerpací stanice, pomyslel jsem si.


    Znovu si začala broukat. A pak se to broukání změnilo ve zpěv a poprvé jsem slyšel Noor zpívat slova.


    „Jedna, druhá, třetí, slečna McGee už letí…“


    Právě v tu chvíli nějaká stará dáma – první osoba, kterou jsme viděli – pospíchala po cestě před námi a v náručí nesla kočku.


    Trochu jsem se zachvěl. Jaké měla šance…


    „Zpívej!“ pobídl jsem Noor.


    „Jedna, druhá, třetí, do obchodu letí.“


    Stará paní vyběhla po schodech do obchodu s potravinami, otevřela prudce dveře a zmizela uvnitř.


    Podíval jsem se na Noor. Ona vykulila oči na mě.


    „Jak je další verš?“


    „Třetí, čtvrtá, pátá, je naživu a chvátá.“


    Popadl jsem ji za ruku. „Musíme…“


    „Jít do obchodu!“ dořekla.


    Vyskočili jsme, utíkali přes ulici jako vojáci běžící podél nepřátelské linie a prolétli jsme lítacími dveřmi. Slečna McGee, nebo kdo to byl, se krčila za pokladnou. Ze dveří v podlaze (zřejmě tam bylo skladiště ve sklepě) vykukovali dva muži v zástěrách prodavačů.


    Noor znovu zpívala. „Čtvrtá, pátá, šestá, skořice je hezká.“


    Zařval jsem na prodavače: „Kde máte skořici?“


    „Ulička devět!“ zavolal jeden z nich – byl tak šokovaný, že odpověděl naprosto automaticky.


    „Pojďte tam odtud!“ volal na nás druhý prodavač a ukazoval na dveře od sklepa. „Nejste…“


    Jeho zbylá slova umlčelo apokalyptické burácení. Noor a já jsme se vrhli na podlahu. Kovový jekot zaplnil vzduch, zavřel jsem oči a modlil se za rychlou smrt. A pak bylo to dunění slabší a hlasitější zároveň, což mohlo znamenat jedině to, že střecha uletěla. Pak jsem si myslel, že slyším padat zdi, a nakonec vše utichlo, což pravděpodobně znamenalo, že jsem mrtvý.


    Až na to, že jsem nebyl. Odkryl jsem si hlavu a znovu jsem otevřel oči.


    Nikdo z nás nebyl mrtvý.


    Byli jsme v pořádku. Celá ulička s kořením byla v pořádku. Netknutá. Všechny křehké nádobky s kořením stály na svých místech.


    Ovšem zbytek obchodu včetně slečny McGee byl vysát do nebe.


    „Tvoje písnička,“ řekl jsem zvědavě, v uších mi zvonilo a svůj hlas jsem skoro neslyšel.


    „Naučila mě ji máma. A teď vím proč.“ Roztřeseně vstala. „Tak ji mám najít.“


    První tornádo se pohybovalo dál ulicí. Ale další přicházelo, zvuk, který vydávalo, připomínal nějakou obludu žvýkající sklo.


    „Jak je další verš?“ zeptal jsem se.


    Noor si začala broukat. Snažila se vzpomenout. Zamračila se. „Tuhle část vždycky zapomenu.“


    Čekal jsem v tichém utrpení, zatímco Noor zírala na podlahu a tiše zpívala. Zuřící tornádo se blížilo stále rychleji.


    Nebyla to chyba Noor. V se jí nezmínila o tom, že životy mohou záviset na tom, jak dokonale si zapamatuje tuhle dětskou říkanku.


    Tohle nedává smysl, říkal jsem si stále v duchu. Proč je tato smyčka tak vražedná? A proč by sem V pozvala Noor bez toho, že by ji řádně varovala?


    Je to krapet nebezpečné, řekl ten hlídač u vchodu. Idiot.


    Noor začala zpívat znovu od začátku. „Čtvrtá, pátá, šestá, skořice je hezká…“


    Klepala si na hlavu a mumlala si něco pro sebe. Pak zatleskala a zvolala. „Pátá, šestá, sedmá, peníz z nebe padá!“


    Náhle se ke mně otočila a popadla mě za ruce. „Peníze! Bankovní trezor!“


    Vyběhli jsme na ulici. Muž oblečený jako farmář běžel opačným směrem.


    „Kde je tu banka?“ volal jsem na něho.


    Ukázal na ulici za námi. „Za rohem!“


    Díval se na nás, jako bychom přišli o rozum, pak se chystal ještě něco dodat, když ho zasáhl nějaký předmět. Zavrávoral dozadu, podíval se dolů a ztuhl, když viděl, že mu z prsou trčí lodyha kukuřice.


    Zhroutil se a padl na zem a my jsme se rozběhli do banky. Když jsme zahýbali za roh, viděli jsme, že je už zničená. Z oken šlehaly plameny, zdi a střecha byly porušené.


    Takže tolik Noořina písnička. Ale neměli jsme kam jinam utíkat a nemohli jsme dělat nic jiného než utíkat, a tak jsme běželi dál ulicí, naše nohy bubnovaly do chodníku v bláhové naději, že se někde objeví nějaká skrýš.


    Proběhli jsme kolem zničené banky, když se před námi objevil bizarní výjev – příval něčeho, co na první pohled vypadalo jako sníh.


    Ne. Byl to papír.


    Ne. Byly to peníze. Peníze z rozbitého trezoru, které vířily a padaly dolů z oblohy jako sněhová bouře.


    „Pátá, šestá, sedmá,“ skandovala Noor mezi zběsilými nádechy, „peníz z nebe padá… šestá, sedmá, osmá… nehýbe se, čeká.“


    Zařadila vyšší rychlost a vystřelila přede mnou. „Tudy!“ volala. „Pojď se mnou!“


    Vběhli jsme do sprchy bankovek, a když jsme se dostali doprostřed, zastavili jsme a zůstali stát.


    A čekali jsme.


    Tornádo mířilo přímo k nám, ale my jsme čekali. Každá budova poblíž byla buď zničená, anebo se rozpadala. Ale my jsme se teď naučili té písničce věřit. Takže jsme stáli uprostřed sněhové bouře peněz, bankovky kolem nás poletovaly, lepily se na naše zablácená těla, zatímco se řvoucí tornádo řítilo k nám. A pak, právě předtím, než dospělo k silnici, na které jsme stáli, se zastavilo. Skoro jako by se na nás chvíli dívalo, pak se otočilo a prorazilo nějakým přístřeškem.


    Řev zeslábl. Znovu jsme zůstali ušetřeni.


    „Další verš!“ řval jsem přes zvuk milionů vířících bankovek.


    „Sedmá, osmá, devátá, borovice hvízdavá!“ vzpomněla si Noor.


    Nedaleko, nad střechami domů v další ulici, jsme viděli, jak se ve vichřici kymácí vysoký strom. Běželi jsme k němu, proběhli zahradou za domem, posetou mrskajícími se rybami, bezpochyby vysátými z nějakého vzdáleného jezera, a kolem koně, který na nás řehtal ze střechy stodoly.


    Borovice stála na zalesněné parcele na křižovatce dvou ulic mezi menšími stromy, které byly vytrženy a odneseny pryč, na místě, kde bývaly, zůstaly zubaté pahýly. Jediný strom, který zůstal, byl starý a obrovský, kmen měl v průměru tak šest metrů. Vítr foukající jeho větvemi vydával vysoký, pronikavý zvuk – hvízdání, skoro píseň – výška toho tónu se měnila s každou změnou větru.


    Zírali jsme do koruny masivní borovice a hledali možná stromový domeček nebo nějaké skryté dveře – vstup do bunkru V, který jsme si oba tolik přáli najít.


    Ale nic tam nebylo.


    „Co teď?“ zařval jsem. „Polezeme nahoru?“


    Noor zavrtěla hlavou. Mračila se a přemýšlela. Pak zazpívala: „Osmá, devátá, desátá, tři mágy přiláká!“


    Nikdo z nás nevěděl, jak tomu máme rozumět, ale nebyl čas na přemýšlení. Může jít o nějaký kód? Metaforu něčeho? Každý druhý verš písničky odkazoval na nějakou skutečnou osobu či místo, ale mágové? Venku nebylo živé duše, vypadalo to, že každý normální ze smyčky byl buď mrtvý, anebo se někde skrýval.


    Doprostřed ulice ani ne deset metrů od nás se zřítil další strom a zasypal nás ostrými borovicovými jehličkami a drobnými průzračnými krupkami. Zakryli jsme si obličeje.


    Když jsem se znova odvážil podívat, uviděl jsem tabulku se jménem ulice, které jsem si předtím nevšiml. Třepala se ve větru.


    ULICE MÁGŮ


    Noor se hystericky rozchechtala a tleskala rukama. Rozběhli jsme se spolu.


    Čísla domů byla napsána na chodníku a začínala dvacítkou, ale v ulici Mágů zůstal stát jen jediný dům.


    Číslo tři.


    Byl to roztomilý, ale skromný bungalov – jednopatrový, zelenomodře natřený, nic zvláštního – až na to, že zůstal zcela neporušený. Mezi sloupy byla natažená prádelní šňůra a prádlo se třepotalo ve větru. Poštovní schránka se klepala, ale stála rovně. Korouhvička na střeše se točila, ale neupadla.


    A na verandě, v houpacím křesle seděla žena, která nemohla být nikým jiným než V. Měla teď krátké prošedivělé vlasy, ale viděl jsem tu stejnou ostře řezanou tvář, kterou jsem si pamatoval z fotografie. Měla na sobě starý červený kardigan, pod ním šaty a seděla s puškou na klíně, jemně se houpala a sledovala tornádo tak, jako jiní lidé pozorují západ slunce.


    Když nás uviděla, ztuhla a vyskočila.


    A pak zvedla pušku.


    ***


    „Nestřílejte!“ vykřikl jsem, stál jsem na místě a mávali jsme rukama ve vzduchu. „Přicházíme v míru!“


    V kráčela k nám, oči jí planuly. „Kdo jste a co tu chcete?“ zahřměla hlubokým hlasem.


    „To jsem já!“ řekla Noor.


    Puška namířila na ni. V vypadala překvapeně, pak zmateně a na chvíli smutně, když si pozorně prohlížela Noořinu tvář – a pak se její hustá obočí spojila a zatvářila se rozzuřeně.


    „Co tu sakra děláš?“ křičela.


    Ne uvítání, jaké jsme očekávali.


    „Přišla jsem tě navštívit!“ řekla Noor a viděl jsem, jak se moc snaží, aby její hlas zněl klidně a vyrovnaně.


    „Ano,“ odpověděla V netrpělivě, „ale jak jsi mě našla?“


    Noor na mě vykulila oči. Věřil bys tomu?


    „Podle adresy!“ řekla.


    „Z pohlednice!“ dodal jsem.


    V vypadala zmateně. Pak šíleně zbledla.


    „Žádnou pohlednici jsem neposílala.“


    Noor se podívala na V, jako by špatně slyšela.


    „Cože?“ podivil jsem se.


    Oči V přeskakovaly z Noor na mě a zase zpátky. „Sledoval vás někdo?“


    V tu chvíli se prádelní šňůra utrhla ze sloupků a vzlétla vzhůru. Všichni jsme se sklonili, abychom nepřišli o hlavu.


    „Pojďte dovnitř, než nás všechny pozabíjejí,“ řekla V, zastrčila si pušku pod paži a každého z nás chytila za ruku.


    Vběhli jsme dovnitř. V s prásknutím zavřela přední dveře a zamkla je na několik těžkých závor. Pak začala pobíhat mezi okny a stahovat těžké kovové rolety. „Už nás pětkrát skoro zabili,“ řekl jsem. „Proč žijete na tak nebezpečném místě?“


    Dům vypadal jako kříženec domu starší dámy a muzea zbraní. Vedle stolku s čajovými šálky stály ve stojanu tři kulovnice s teleskopem. Přes opěradlo pohovky potažené zeleným sametem ležel pás s municí. Připomnělo mi to dům mého dědy.


    „Protože jsem tak vytvořila smyčku,“ odpověděla, zatahala za šňůru a ze stropu se spustil periskop. „Navrhla jsem ji tak, aby byla nedobytná. Opakuje nejhrozivější událost v dějinách této oblasti.“ Hleděla do periskopu. „Umí někdo z vás střílet?“


    Málem jsem spadl. „Počkejte – vy jste vytvořila smyčku?“


    Odtáhla obličej od periskopu a podívala se na mě. „Jsem ymbryna. A samozřejmě že umíš střílet. Jsi vnuk Abea Portmana.“ Otočila se, aby se podívala na Noor, která byla tak šokovaná, že skoro nemohla mluvit, a její výraz změkl. „Už nikdy jsme se my dvě neměly znovu vidět, drahoušku. Ne že bych si to nejmíň tisíckrát nepřála…“


    „Ale není nedobytná,“ namítla Noor. „Ta písnička…“


    Stál jsem vedle ní, ale v tu chvíli vypadala velmi osaměle.


    V přestala držet periskop rukama. „Po tolika letech! Nepomyslela bych si, že si ji budeš pamatovat.“


    „Ovšem že si ji pamatuju,“ řekla Noor. Vítr venku byl tak hlučný, že její hlas skoro nebylo slyšet. „Přála sis, abych přišla.“


    V se usmála, přešla pokojem k Noor a ke mně. Myslel jsem si, že Noor obejme, ale neudělala to. „Sentimentální chyba.“ Její úsměv se zachvěl. „Věděla jsem, že bych se na tebe neměla tolik vázat, ale byla jsi tak roztomilé, sladké děťátko. Věděla jsem, že nakonec tě, pro tvé dobro, budu muset nechat jít, ale myslím, že jsem chtěla věřit, že možná, jednoho dne, bychom ty a já…“ V sklopila oči. Dlouze se nadechla. „Neměla jsem tě tu písničku učit. Měla jsi ji použít jen za nejvážnějších okolností.“ Znovu zvedla oči. Vypadala teď vylekaně. „Ale jen, když tě oslovím jako první.“


    „Ale to jsi neudělala.“


    „Ne.“


    „Nerozumím tomu,“ řekl jsem. „Jestliže jste tu pohlednici neposlala vy, kdo ji poslal?“


    „To jsem byl já,“ ozval se za námi energický hlas. Otočili jsme se a uviděli u dveří do kuchyně stát nějakého muže. Byl to ten starý pán ze skladiště. Sádru měl pryč a mířil na nás pistolí. „Poslal jsem jich vlastně několik, na různé adresy. Vím, že pošta je dneska trošku staromódní… ale to i tady Velya.“


    „Murnau,“ vyštěkla V.


    Suše se zasmál, pak se uvolnil, roztáhl ramena a nasadil svůj dobře známý arogantní škleb. A najednou jsem ho viděl, úplně jasně, pod vousy a makeupem – Murnau. Na zádech měl kožený batoh.


    „Přerušil jsem rodinné setkání? Moje načasování je, jako vždy, dokonalé.“ Udělal krok směrem k nám. Jeho pistole i větší část pozornosti se soustředila na V. „V pořádku, zlatíčka. Kde to mám udělat? V kuchyni na podlaze? Ve vaně, abych ušetřil koberec? Ne že by tu něco z toho za pár hodin ještě zbylo.“


    „Nechte ji na pokoji!“ řekla Noor. „Jestli s ní máte nějaký problém, můžete si to vyřídit se mnou.“


    „Ne, díky. Ty už jsi svému účelu posloužila. Ale jestli zkusíš nějaký podfuk, bude tvoje máma trpět mnohem víc, než je nutno.“ Očima se zařízl do mě. „A tvůj přítel taky.“


    „Vím, o co vám jde,“ řekl jsem, „a tady pro vás nic není.“


    Ignoroval mě. „Víš, že jsme se do téhle smyčky snažili dostat celé roky? Přišli jsme o hromadu dobrých chlapů, ale nikdy jsme se nedostali dovnitř… až dneska.“ Zašklebil se na Noor. „Zapomněla jsi zavřít zadní dveře, Velyo.“


    A pak ji zastřelil.


    ***


    Než výstřel zmlkl, než V dopadla na zem, než jsem já byl schopen vůbec nějak zareagovat, Noor vyběhla proti Murnauovi. Neměla žádnou zbraň, neměla v sobě schované ani světlo, měla jen dvě holé ruce a sílu své nenávisti. Ale Murnau byl připravený. Udělal hbitě krok stranou, napřáhl se svalnatou rukou a mrštil jí na podlahu. A pak jsem se proti němu vrhl já – připraven roztrhnout ho vejpůl – ale než jsem zvládl tu vzdálenost mezi námi, vytáhl z pouzdra další pistoli, namířil a vypálil.


    Jemně třeskla. Ucítil jsem v boku ostrou bolest, a jak jsem se kácel k zemi, zaslechl jsem druhý výstřel…


    Zastřelil Noor.


    Nemohl jsem vstát.


    Chytil jsem se za bok. Něco z něj trčelo.


    Šipka.


    Když se mi zatmělo před očima, cítil jsem pronikavou bolest.


    Pak, za chvíli, nebo za minutu – nevím, jak dlouho to bylo – jsem ucítil na tváři déšť.


    Táhl nás ven.


    Silou jsem otevřel oči. Zaostřil jsem zrak. Byl jsem přivázaný náramky k zábradlí verandy a vedle mě nasazoval Murnau náramky Noor. Sotva se držela na nohou, oči měla přivřené.


    V ležela tváří k zemi na zahradě, v trávě. Obloha se čeřila.


    Podařilo se mi vyblekotat několik slov. „Vy nás… nezabijete?“


    „Bohužel, nebudu mít to potěšení. Rozkazy od šéfa.“ Nasadil Noor náramky a podíval se přes rameno na V. „Chce, abyste se dívali. A pak pocítili, jaké to je, když na vás kolabuje smyčka.“


    „To… nebude fungovat,“ řekl jsem pomalu. „Vždyť ani nemáte… ty správné in… gre… dience.“


    Zdálo se, jako by si právě na něco vzpomněl. „Ach, to je pravda. Vy děti si pořád myslíte…“


    Zasmál se – pak jsem uslyšel frnk! Škubl sebou a nahrbil se. Ze stehna mu trčel dřík šípu.


    Zavrčel a rychle se otočil k V.


    Opírala se o loket, zbrocená krví, držela malou kuši, kterou se jí podařilo nějak skrýt.


    Znovu vystřelila. Tento šíp se zabodl Murnauovi do ramene.


    Zabručel. Zvedl pistoli a znovu na ni vystřelil.


    Pustila kuši a zhroutila se.


    Noor sténala.


    Murnau se otočil k nám. „Jak jsem říkal“ – šklebil se, ale bolest ho skoro nijak nerozhodila – „Bentham si myslel, že nás oblafne špatným překladem. Jenže my jsme jeho lest prohlédli. Originální text Apocryphonu nezmiňuje matku ptáků. Nic takového v něm není. Píše se v něm o stále tlukoucím srdci matky bouří.“ Odhodil revolver. Sundal si kožený batoh a vytáhl z něj dlouhý nůž.


    „Když jsme u toho, měl bych se dát do práce.“


    Odkulhal k místu, kde v trávě ležela V.


    Po obloze se proháněly mraky.


    Zkusil jsem zakřičet, zavolat Noořino jméno – otočit hlavu a podívat se na ni – ale nemohl jsem.


    Zorné pole se mi zúžilo. Svět se roztočil.


    Když se na chvíli černota roztáhla, viděl jsem, jak se Murnau sklání nad V ležící na břiše. Jeho paže se pohybovala jako píst.


    Pak zase temnota, až jsem cítil, jak mi něco pleská do tváře. Listí, štěrk. A slyšel jsem něco, co zvukem připomínalo nákladní vlak. S velkou námahou jsem nadzvedl víčka.


    Tornádo ohýbalo ohromný strom přes ulici a jeho větve šlehaly jako ďáblem posedlé. Kořeny vystupovaly z půdy jako paže – a Murnau kráčel přímo k tomu stromu. Batoh měl přehozený přes rameno a v ruce, kterou nesl triumfálně vztyčenou, držel něco malého a tmavého.


    Právě než ho vítr smetl, se zastavil a otočil se, aby se na nás podíval, a přísahal bych, že jsem ho viděl, jak se zubí.


    A pak ho vítr zvedl a byl pryč.


    Asi jsem znovu omdlel. Další, co si pamatuji, jsou chvějící se žluté mraky směřující do trychtýře tornáda, které vrcholem kužele ukazovalo do nebe. Celý strom byl vyrván z půdy a visel tam, jemně se otáčel, třicet metrů nad zemí, ve středu trychtýře.


    Slyšel jsem tiché sténání, které bylo stále hlasitější, až hrozilo, že se mi rozskočí hlava. Znělo to skoro jako zpomalená lidská řeč, hlas uvnitř větru vyslovující nerozlišitelné samohlásky, které stoupaly a padaly v dlouhých vlnách. Žlutá špička mraku zhoustla a spojila se s levitujícím stromem, a pak ty mraky okolo něho nabraly tvar, holograficky svěží.


    Byla to tvář.


    Tvář, kterou jsem znal.


    A pak se její ústa otevřela a pomalým zvučným zahřměním ta obloha vyslovila moje jméno.
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    Dívenka tvrdě spala, když na ni Pensevus začal šeptem mluvit. Nevěděla, jak dlouho to trvalo, ale když zamrkala očima a otevřela je, měla hlavu plnou nočních děsů.


    Věděla, co musí udělat.


    Vstala a přešla přes pokoj.


    Pensevus stále šeptal. (Skoro nikdy nepřestával šeptat.) Nesla ho v jedné ruce. (Nosila ho všude s sebou.)


    Telefon dosud použila jen jednou, ale Pensevus jí řekl, co má dělat.


    Vždycky jí říkal, co má dělat.


    Vzala židli, která stála v koutě, a přitáhla ji pod telefon. Pak se na ni postavila, aby dosáhla na sluchátko.


    Uskutečnila šest hovorů, jeden po druhém. Ještě nestihla dokončit svůj úkol, když se první ymbryna snesla na parapet otevřeného okna.


    Každému, kdo zvedl telefon, řekla jen jediné.


    „Vrátil se.“

  


  
    O FOTOGRAFIÍCH


    Obrázky v této knize jsou autentické, staré, nalezené fotografie, a až na několik výjimek, které byly malinko digitálně upraveny, nejsou nijak změněny. Pečlivě jsem je vybíral několik let – objevil je na bleších trzích, na výstavách starých novin a v archívech sběratelů fotografií mnohem dokonalejších, než jsem já. Tito sběratelé byli tak laskaví, že se podělili o několik ze svých nejpodivnějších pokladů, aby tak pomohli vytvořit tuto knihu.


    Následující fotografie byly laskavě zapůjčeny svými majiteli:


    strana název sbírka


    37 Hattie Jack Mord / The Thanatos Archive


    130 Breedlove John Van Noate


    161 Pohřební vůz tažený koňmi John Van Noate


    168 LaMothe Jack Mord / The Thanatos Archive


    179 Ellery John Van Noate


    218 Elsie Billy Parrott


    272 Josep Billy Parrott


    315 Cyklón Jack Mord / The Thanatos Archive


    340 Telefonující dívka Billy Parrott


    

  


  
    EDIČNÍ POZNÁMKA


    Citát z knihy Lewise Carrolla Aliččina dobrodružství v Divukraji na str. 62 uvádíme v překladu Vladimíra Kučery (Neratovice, 2014).


    Citát z novozákonního Zjevení sv. Jana na str. 230 uvádíme podle Bible kralické.


    Citát ze Shakespearovy hry Macbeth na str. 231 uvádíme v překladu Milana Lukeše (Praha, 2017).
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    Z anglického originálu Miss Peregrine’s Peculiar Children: The Conference of the Birds vydaného nakladatelstvím Dutton Books, Imprint Penguin Random House LLC, New York, v roce 2020
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